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’Afe£dvå()ov ågiOTEia. 

Af 

Ove Jørgensen. 

Erich Bethe, «Hektors Abschied*. (Abh. der philol.-bistor. Klasse der kgl. 

s&cbsischen Gesellschaft der Wissenschaflen. Bd. XXVII nr. 12.) 

Leipzig 1909, Teabner. 

Den Del af Iliaden, der indledes med Patroklos’ Gen¬ 
optræden, har en helt anden Karakter end Digtets tidligere 
Optrin, og det var ikke noget Tilfælde, at Lachroanns Sønder¬ 
deling af den overleverede Sammenhæng stansede foran 2. 
Naar den banebrydende Fortolker af Iliaden indskrænkede sig 
til at udskille femten »Einzel lieder*, var det ikke, fordi han 
var blevet træt af at føre Kniven, men fordi Slutningen af 
Iliaden danner en virkelig sammenhængende Fortælling, hvis 
kompositionelle Kunst er et Forvarsel om det højere Udvik¬ 
lingstrin indenfor det archaiiske Epos, der for os repræsen¬ 
teres af Odysseens Digter. Fortællingen om Hektors Død 
foreligger ikke i sin oprindelige Form. Vi kan konstatere 
betydelige Udvidelser af 2, en gennemgribende Overarbejdelse 
af T og i Y —<£ en ret ukunstnerisk Anbringelse af Aineias- 
digtet, Theomachien og Flodkampen. Men selv saa vidt- 
gaaende redaktionelle Ændringer har ikke formaaet at tilsløre 
den faste Opbygning af en planmæssig begrænset Fortælling, 
og denne Fortælling lader sig med største Lethed restaurere. 
Enten kan man følge et radikalt Princip og fjærne alle Par¬ 
tier, der ikke er strengt nødvendige for Handlingens Anskue¬ 
lighed, eller man kan holde sig til en mere konservativ Me- 
thode og i større eller mindre Omfang fastholde Episoder, der 
ikke ligefrem modarbejder Fortællingens retlinede Forløb. 

Nord. tidsskr. f. filol. 8die række. XX. 1 
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Ove Jørgensen: 


Ogsaa indenfor Iliadens første 16 Bøger findes Episoder, 
der afbryder Handlingens Gang lige saa brutalt, som f. Ex. 
Flodkampen sprænger Fortællingen om Achilleus' Hævn over 
Patroklos. Dette gælder ikke mindst de to natlige Scener, 
der ikke blot udelukker hinanden, men ogsaa er uforenelige 
med Agamemnons Aristeia. Selv om man imidlertid i Be¬ 
gyndelsen af Iliaden fjærner de mere eller mindre isolerede 
Scener, bliver Sammenhængen i den resterende Fortælling 
ikke bedre. Indenfor Iliadens første Bøger kan der over¬ 
hovedet kun etableres en Handling, naar man fjærner alt 
undtagen de centrale Partier i A, A og 77. Derfor vil For¬ 
tolkningen af Iliadens to første Tredjedele altid balancere 
mellem to Muligheder. Enten er en oprindelig Fortælling, 
f. Ex. Menismotivet, blevet udvidet med fremmedartede Ele¬ 
menter (Grote), eller ogsaa er en Række isolerede Fragmenter 
blevet samlet indenfor en sekundært tildigtet Ramme, f. Ex. 
Menismotivet (Finsier). Derimod vil ingen være i Tvivl om, 
at Theomachien og Flodkampen er uorganiske Udvidelser af 
en Sammenhæng, der allerede forelaa i bestemt udarbejdet 
Form. 

Det var de isolerede Sceners episodiske Karakter, der 
fremkaldte Lachmanns Theori om «Einzellieder», og saa længe 
Theorien indskrænkes til den bevarede lliade. er den ube¬ 
stridelig. Et Barn kan se, at de to Monomachier er beregnet 
for isoleret Foredrag, og at de to Nokturner, trods den fælles 
Indledning, umulig kan være bestemt til at reciteres i Sam¬ 
menhæng. Men for Lachmann var Erkendelsen af Episodernes 
Selvstændighed ensbetydende med Forvisningen om, at de 
isolerede Scener ogsaa inden Iliadens Tilblivelse havde ført 
en isoleret Tilværelse, medens hans Efterfølgere i saadanne 
Episoder ser Rester af en større Sammenhæng, som det er 
Fortolkerens Opgave saa vidt muligt at rekonstruere. 

Erich Bethe har som Genstand for et saadant Rekon- 
struktionsforsøg valgt den til alle Tider mest beundrede af 
Iliadens isolerede Scener: »Mødet mellem Hektor og Andro- 
mache«, som man kaldte den i Oldtiden, eller »Hektors Af¬ 
sked«, som Bethe kalder den, foregribende sin Undersøgelses 
Resultat. Fortolkningen af en saadan Scene har, som Bethe 
strax fremhæver, et dobbelt Formaal, dels at forstaa Scenen 
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som et Led i den bevarede Iliades Helhed, dels at forstaa 
den, løsrevet fra denne Helhed, ud fra dens egne Forud¬ 
sætninger. 

At det er berettiget at løsrive netop denne Scene fra 
dens Sammenhæng, kan fornuftigvis ikke være Tvivl under¬ 
kastet. De foregaaende Vers har skildret Diomedes' alt be¬ 
sejrende Fremgang og nødvendiggør altsaa efter Iliadens kon¬ 
sekvent gennemførte Teknik Hektors Fjærnelse fra Valpladsen. 
For saa vidt er alt i Orden. Men Formen for denne Fjær¬ 
nelse har en saadan Karakter, at den maa vække den stær¬ 
keste Mistillid til Fortællingens Kontinuitet. Digteren fortæller 
uden Betænkelighed, at Troerne vilde være blevet trængt til¬ 
bage til Ilios, hvis ikke Helenos havde tilraadet Hektor og 
Aineias at opmuntre deres Folk og derefter sendt Hektor til 
Byen for at beordre en Henvendelse til Athene om at stanse 
Diomedes, en Bøn som Gudinden imidlertid afslaar. Hektor 
opsøger paa den anden Side Faris, og Brødrene vender til¬ 
bage til Kajnpen, hvor de dræber et Far Fjender. Kampen 
bliver hurtig stanset af Athene, der — atter med Helenos’ 
Medvirkning — tilvejebringer en Monomachi mellem Hektor 
og Aias. At der her foreligger en redaktionel Sammenføjning 
af tre Fortællinger — en Diomedeia, en Achilleis og en Ai- 
antis, der i Virkeligheden udelukker hinanden, er længst er¬ 
kendt, og den Opgave, Bethe har valgt, er afgrænset af selve 
Iliadens Digter, men ganske vist afgrænset noget anderledes 
end hos den tyske Philolog, der begynder med Z 5 og stanser 
ved H 3 eller Hl. 

Den alexandrinske Boginddelings Snit mellem E og Z er 
meningsløst. De fire første Vers af Z er ikke beregnede som 
Indledning til en isoleret Recitation af Z, men som Afslut¬ 
ning paa et isoleret Foredrag af E. Det viser Sammen¬ 
hængen : 

al å * ainig 7igbg ådjpa Aiog fjLeydXoio véovro, 

"Hq*] t ’ ’Agyelr) xal ’AXaXxo/Mvrjig ’Adrjvr), 
navoaoai figoxoioiyov v Aorf åvågoxraaidæv. 

Tgcb(ov 6' oiæftr] xal Ayaicov cpvXomg aivtj’ 
jioXXa å * b>&a xal i&voe fxdyr\ 7teåioio 

dXXrjXæv l&vvofiévæv xaXx-qgea bovga 
/xeaarjyvg noxafxdio Zxajudvågov xal orouaXi/xvrjg. 

1 * 
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Efter at Guderne har fjærnet sig, kan Digteren tale om 
Kampens Gang over Sletten Ma xal Sv&a, men som Indled¬ 
ning til Kampscenerne i Z er Udtrykket urimeligt. Hektors 
og Andromaches Homilia begynder i vor Iliade med Z 5: 
AXag dk nqdnog xxX., og Homer har altsaa forsømt at give en 
plausibel Indledning til et isoleret Foredrag af Rhapsodien, 
eller rettere sagt, han har, som han altid gør, ladet sig lede 
af Hensynet til den Pseudo-Handling, han har indført i Ili- 
aden. Men medens det fejlagtige Snit mellem E og Z er 
forholdsvis harmløst, betegner Snittet mellem Z og H en 
brutal Lemlæstelse af Sammenhængen, der indtrængende for¬ 
maner til en Gang at gennemføre en typografisk Revision af 
Homers Text og gennemføre den i Lachmanns Aand. Den 
isolerede Fortælling om Mødet mellem Hektor og Andromache 
har Iliadens Digter indledet med Z 5 og afsluttet med H 15. 
Kun i Kochlys Carmina kommer Scenens virkningsfulde Af¬ 
slutning til sin Ret: rXavxos d' 'InjioXåyoio nåis, Avxlcov dyds 
dvdqwv xrX. 

1 . 

Det er paa Forhaand meget usandsynligt, at et fra Ho¬ 
mers Side saa skarpt afgrænset Digt som Z b—H 15 skulde 
være et sammenhængende Hele, der ubearbejdet er blevet 
indlemmet i Iliaden. Man maa formode, at Rhapsodien er 
blevet underkastet en gennemgribende Redaktion med det 
Formaal at tilvejebringe en vis Harmoni med den Pseudo- 
Handling, der holder sammen paa Iliadens to første Tredje¬ 
dele, og den virkelige Handling, der behersker den sidste. 
Den nærmest liggende Opgave for den Fortolker, der har 
løsnet Rhapsodien fra dens Omgivelser, bliver altsaa at be¬ 
stemme Omfanget og Betydningen af den Forbindelse, han 
har afbrudt. 

Bethe begynder (p. 414 f.) med en Redegørelse for, at 
r—H sprænger den Handling, der er begyndt i A, fortsat 
i A og bragt til Afslutning i T, kort sagt Fortællingen om 
Achilleus’ Menis, og man venter derefter en yderligere Rede¬ 
gørelse for Forholdet mellem Z5— Hib til r~H paa den 
ene Side og til A — Q paa den anden. Denne Forventning 
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bliver skuffet. Bethe erklærer ganske vist «das Epos, so wie 
es vorliegt* for sin Undersøgelses Fundament, men ikke desto 
mindre gaar han strax over til den anden af de to Opgaver, 
han har stillet sig, Fortolkningen af den isolerede Rhapsodi, 
uden at overveje dens Betydning for det samlede Digts Kom¬ 
position. Det viser sig imidlertid hurtigt, at intet Parti af 
Iliaden — end ikke K — kan bortskæres uden at beskadige 
Handlingens Sammenhæng, og hvad der gælder Doloneia, 
gælder i et ganske andet Omfang Digtet om Andromache. 

Først og fremmest danner selve den isolerede Digtnings 
kvindelige Hovedfigur indenfor Iliadens Sammenhæng Udgangs¬ 
punktet for en Række af den kvindekære Digters fuldkomneste 
Skildringer. Det er saaledes ikke til at tage Fejl af, at Bri¬ 
seis’ Klage over Patroklos er en Efterklang af Andromaches, 
som man maatte vente i et Digt som fjrjvtdog ånoggrjoig, hvis 
Formaal har været at forbinde Fortællingen om Briseis med 
Digtet om Hektors Død. Men ogsaa Forstaaelsen af Andro¬ 
maches Klage i Q, af Dødslejets nvxtvdv biog, er betinget af 
den dagiatvg, der alene høres i Z. Og mellem Z og X be- 
staar der den samme intime Forbindelse. Ganske vist er der 
Grund til at antage Digtet om Hektors Død for mindst lige 
saa oprindeligt s6m Digtet om Hektors Afsked, og Dødsdigtets 
juatvdg (X 460) virker f. Ex. langt mere selvfølgeligt end Af¬ 
skedsdigtets fxaivofj.évrj (Z 389) l . Men selvom en ældre Form 
af X kan konkurrere sejrrigt med en ældre Form af Z, er 
det hævet over enhver Tvivl, at Iliadens X forudsætter Ili¬ 
adens Z, thi Dødsdigtet nævner end ikke Andromaches Navn. 
Det samme gælder Kongedatterens Slægt og Fødeby, der 
begge spiller en betydelig Rolle indenfor Iliaden, men kun 
i Z gøres til Genstand for orienterende Meddelelser. Hvor 
stærkt Andromacheklagen har virket, viser A 366, hvor Chry- 
seis og Briseis paa Trods af Iliadens egne Ord og paa Trods 
af al sund Fornuft henføres til Theben. Fra Theben har 
ogsaa Achilleus hele sin rørlige Formue, sin Lyre (/188), 
sin Hest (77 153), sin Diskos (JF827). 6 187 og P208 prises 

• —— - ~ — » ■ — ■ i ■ 

1 Aldersforholdet mellem Z og X drøfter Bethe p. 435 uden at naa 
til et Resultat (cf. Niese: Die Entwickelung der homerischen Poesie p. 78 f.. 
Robert: Studien zur Ilias p. 544 f.). 


Digitized by Google 


Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 



6 


Ove Jørgensen: 


Andromache som et Mønster paa en Krigers Hustru, og begge 
Steder vilde svæve i Luften, hvis Iliaden savnede Z. Takket 
være den barnlige »Handling* i Iliadens Begyndelse og Midte, 
er Slutningspartiet blevet i den Grad dominerende, at Digtet, 
der synes at være planlagt som en Achilleis, i Virkeligheden 
er blevet en Hektoris. Denne Forskydning i Planen gør An¬ 
dromache til Hovedfigur og giver saaledes Z en mere vægtig 
Stilling indenfor Iliadens Komposition, end nogen skulde ane 
efter Gennemlæsningen af de første 15 Bøger. 

Ogsaa Hekabe indføres i Z, men uden at Scenen mellem 
Moder og Søn spiller nogen nævneværdig Rolle for Iliadens 
senere Handling. Tværtimod faar man af Hekabescenen i Z 
snarere det Indtryk, at Digteren arbejder med en Figur, der 
allerede er vel kendt og gennemført i alle Tegningens De¬ 
tailler. Blandt andet nævnes Dronningens Navn først Z 293, 
som det er blevet fremhævet af Robert (St. zur II. p. 195). 
Kort sagt, rent umiddelbart faar man det Indtryk, at Hekabe 
i Z forudsætter Hekabe i X og Q. 

Blandt de troiske Figurer, der for første Gang optræder 
i Z, indtager Kongesønnen Helenos en ejendommelig Stilling. 
I det senere Digt (M—N) optræder Helenos kun som Kriger, 
men i Z—H er han Fugleskuer, og begge* Steder benyttes 
han til Løsning af den paa Forhaand haabløse Opgave at 
forbinde Z med Diomedesdigtet og den anden Monomachi. 
Hektors irrationelle Optræden i Z og H henstiller det som en 
Mulighed (blandt flere), at Digteren, i sin Trang til at støtte 
den usandsynlige Fortælling med en overnaturlig Autoritet, af 
egen Magtfuldkommenhed har ophøjet den obskure Priamide 
til olævojidXos. Da Helenos i det senere Epos udfolder en 
betydelig profetisk Virksomhed — Digtet om Alexandros' 
Fødsel (Kypria), Digtet om Philoktetes og Heraklesbuen (Mikra 
Ilias) —, er man stærkt fristet til at betragte hans Optræden 
i Z —H som et Mønsterexempel paa Nieses bekendte Theori, 
at rent tilfældige Homeriske Bemærkninger kan afføde betyde¬ 
lige og vidtrækkende Udvidelser af den troiske Cyclus. Fordi 
Niese i sin Faderglæde har overvurderet den af ham inaugu- 
rerede Tolkningsmethode, kan man ikke uden videre benægte 
dens Berettigelse og Frugtbarhed. 
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Medens Hekabe og Helenos altsaa er uden Betydning for 
Iliadens kompositionelle Helhed, gælder det modsatte Lykieren 
Glaukos, og alene den omfattende Rolle, den lykiske Konge 
spiller i M t 77 og P, burde være en alvorlig Advarsel om 
ikke at omgaas for letsindigt med den store Scene i Z, der 
fortæller om Mødet mellem Diomedes og Glaukos. Det er en 
Hovedanke mod Bethes Undersøgelse, at ban paa Forbaand 
erklærer: tBei der Betrachtung des Z kann die Glaukos- 
Diomedes-Episode unberiicksichtigt bleiben. So locker wie 
kaum eine andere eingelegt etc.» Her viser det sig strax, 
hvor uklogt det er at skyde Iliadens Helhed til Side for den 
isolerede Fortælling. Det er muligt, at Glaukos-Episoden sidder 
løst i Z, men for Iliaden er den uundværlig, og det er ufatte¬ 
ligt, at Bethe kan erklære sig for mere og mere fristet til at 
betragte den som «eine spåtere Einlage in die fertige Ilias*. 
Ganske vist betvivler ingen — end ikke Nitzsch, at Sarpedon 
og Glaukos med deres Lykiere overalt, hvor de optræder, 
kan takke en senere Tildigtning for deres kunstneriske Exi- 
stens. Men de forskellige lykiske Episoder er kædet uløselig 
sammen og indtager en saa dominerende Stilling i Digtet, at 
de bidrager meget væsentlig til Iliadens Physiognomi. Dette 
udelukker naturligvis ikke Bethes Antagelse, og han kunde 
have anført et vægtigt Indicium for dens Rigtighed. S 192 f. 
haaber Hektor at erobre Nestors Skjold nåaav xQ v<JBir ) v °8 
Diomedes’ daiååXeov i &æQrjxa y rov °H(paiorog xd/ue rev%æv. Det 
er umiddelbart indlysende, at dette Sted ignorerer Vaaben- 
bytningen Z 230 f., som det allerede er paavist af A. Jacob 
(Uber die Entstehung der Ilias und der Odyssee p. 223 f.). 
Hvordan det mærkelige Sted i O skal forklares, kan omtvistes, 
men det maa bestemt understreges, at samtlige lykiske Op¬ 
trin i Digtet (deriblandt Opdrætningen af Chimaira 77 328) 
behandler Glaukos som forud bekendt, og dette Kendskab 
har ikke nogen som helst anden Basis end Episoden i Z. 
Glaukos’ Fortælling giver de mest udtømmende Oplysninger 
om den talende, samtidig med at den gør udførligt Rede for 
hans Slægtskab med Sarpedon og for dennes Genealogi. Dertil 
kommer, at ogsaa i Z den Form, hvorunder Digteren indfører 
Glaukos, tydelig viser, at han ikke henter sin Figur fra Tei- 
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chomachien eller Patrokleia, men er den første, der optager 
den lykiske Fyrste blandt Troernes Epikurer. Diomedes’ Ord 
(ov fib yåg nor * dncona /uaffl ivi xvdiaveigj] xzX.) er aaben bart 
fra Digterens Side et Forsøg paa at tilsløre eller forklare en 
glansfuld Forøgelse af Digtets Personliste. 

En tilsvarende Teknik findes i Skibskatalogens Lovpris¬ 
ning af den smukkeste Mand i Danaernes Hær, en Helt, der 
ikke optræder i Iliaden og derfor udstyres med et forklarende 
Vers: åXX* åXænaåvog tyv, navgog åé ol ebiero Xa6g (B 675). 
Paa selv samme Maade motiveres Epeios-Episoden i Athla: 
rj ov% åXig, 8ni fiåxyg éjiiåevo/nai xtX. (^670). I andre Til¬ 
fælde undskylder Digteren sin egenmægtige Indførelse af nye 
Helte ved en Meddelelse om, at de først for nylig er ind¬ 
truffet paa Krigsskuepladsen. Dette gælder først og fremmest 
Rhesos [K 434 f.), og ogsaa her kan man i Tilslutning til 
Nieses Theori være tilbøjelig til i den rigere Udformning af 
Motivet at se en senere Digters Udvidelse af et Træk, der 
hos Homer kun skyldes redaktionel Teknik. Andre verjXvåeg 
er Kassandras Bejler Othryoneus (N 364), Fyrsterne fra Askania 
(AT 793) og navnlig Panthoiden Euphorbos, hvis betydnings¬ 
fulde og mærkelige Indgriben i 77 —P aflokker Digteren et 
ngån’ tXdæv avv oysacpi, åiåaoxo/xevog noXéfioio (77 811). 

Det mest slaaende Exempel er dog Asteropaios-Episoden 
i ø. Blandt forstaaende Læsere af Iliaden er der kun een 
Mening om, at Homer har indflettet denne Digtning som en 
Overgang fra den smukke Skildring af Priamiden Lykaons 
Skæbne, der er det uundværlige Forspil for Hektors Død, til 
Digtet om Flodkampen, der i enhver Henseende er uforeneligt 
med Handlingen i X. Homer har i & anvendt det samme 
Kunstmiddel som i Slutningen af 77, Indførelsen af en ukendt 
Helt, hvis Optræden indvarsles med rige ethnografiske og 
genealogiske Oplysninger. Indledningen minder stærkt om Z. 
Den højt berømte Paionier er Achilleus ubekendt, ganske som 
Glaukos er det for Diomedes, og Achilleus’ Replik er øjen¬ 
synlig en Forkortelse af Diomedes’: t tg no&ev elg åvågcbv, o 
fiev erXtjg åvTiog IXddv ; (0 150 ^ Z 123 : ug de av iaai cpégioie 
y.araiJvtjrdfv åv&gomajv ;) SvoTtjvcav åé te nalåeg Efjxg ]uévei åv- 

Tiocooiv (0 151 = Z 127). Asteropaios’ Svar viser samme 
Overensstemmelse: Tov <5’ av ntjXeyovog 7igoae(p(ovEE tpaiåif wg 


Digitized by Google 


Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 



’Ai*$drdQOV aQioxsia. 


9 


vlog (Z 144: tov å * afrfr 3 'buioXdxoio Jigoorjvåa (paidtftog vl6g) 
IlrjXetdr] /neyå&Vjue rir) yevérjv égeslveig {= Z 145: Tvdeiåt] fxeyd- 
&v/ie xrX .). Ingen vil være i Tvivl om, at Glaukosdigtet er 
Originalen, og naar Robert (St. zur II. p. 537) forfægter 
Prioriteten af <P, beror det kun paa de forfejlede Kriterier, 
han har lagt til Grund for sin Undersøgelse. Da imidlertid 
Digteren i & finder Anledning til udtrykkelig at motivere 
Asteropaios’ Optræden paa Iliadens Skueplads (fjde åé /uoi vvv 
r/(bg évdexåxrj, 8r* Ig "Ihov elXrjXov&a 0 155 f.), maa man nød¬ 
vendigvis med Robert drage den Slutning, at han hverken 
har kendt M 102 eller P 217, 350 f. Stedet i M er med sine 
Omgivelser digtet med det Formaal at bringe en Slags Orden 
i Teichomachiens forvirrede Kampscener. En saadan ind¬ 
ledende Orientering maa selvfølgelig stærkt fremhæve de fø¬ 
rende Helte i Kampen Sarpedon og Glaukos, men da Astero¬ 
paios overhovedet ikke medvirker i M —O, kan Digterens xal 
’Agrjiov Aoregonatov kun opfattes som en tankeløs Udfyldning 
af det højst fornødne ngdg <5’ ZXero rXavxov og som et Bevis 
blandt mange for, at Teichomachiens Personliste {M 88 f.) er 
yngre end Teichomachiens Handling. P 217 nævnes Astero¬ 
paios uden nærmere Oplysninger i en forøvrigt ikke uinteres¬ 
sant Opregning af ti obskure Troere. I og for sig kunde 
naturligvis dette Sted være ældre end al Iliadens Asteropaios- 
digtning, men da vi P 350 finder følgende Skildring af den 
ganske ubekendte Hippaside Apisaon: og ix Ilcuovirjg Igi- 
ftcbXaxog elXr)Xov&ei, xal de fxex Aoxegonaiov ågiorevsaxe /xaxeo&m, 
giver Konfronteringen af de to Steder i P det Resultat, at de 
overhovedet kun kan forstaas, naar man kender <P, og alt- 
saa er yngre end &. Da endvidere Troerlisten P 216 f. har 
været en rigt udnyttet Kilde for Troerkatalogen i B, kaster 
Asteropaios-Episoden i <P et ejendommeligt Lys over Glaukos- 
Episodens Kronologi. Glaukosdigtet i Z er umiskendelig For¬ 
billedet for Scenen i &, der igen har afgivet Stof for Troer- 
katalogerne i M og P, samt for Apisaon-Episoden i P, og 
Troerlisten i P har igen furneret Katalogen i B med en Række 
Navne. Kort sagt, Mødet mellem Diomedes og Glaukos ind¬ 
tager indenfor Iliaden en Oldefaders ærværdige Stilling, og 
dette kræver en vis Respekt for den tilsyneladende saa løst 
indføjede Episode: Homers Iliade falder fra hinanden i Stum- 
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per og Stykker, saa snart man lader Z 119—233 tunberiick- 
sichtigt*. 

Endelig kræver Achilleus’ dominerende Stilling i Digtet 
om Andromache en Undersøgelse af Forholdet mellem Z og 
Menismotivet. Paa dette Punkt adskiller Z sig stærkt fra 
sine Omgivelser. Den første Monomachi og dens Fortsættelse 
kender slet intet til Achilleus, et Forhold, Uiadens Fortolkere 
er tilbøjelige til at undervurdere. Da nemlig enhver Hentyd¬ 
ning til Achilleus maatte være Iliadens Digter mere end vel¬ 
kommen, tvinger Digtets Tavshed os til den Slutning, at vi 

% 

i r—A ikke blot bar Spor af en Uiade uden Achilleus, men 
ser en saadan Iliade lyslevende. Hvordan Finsier (Hermes 
XLI p. 426 f.) kan betragte den Olympiske Scene i A som en 
redaktionel Forbindelse mellem Diomedes’ Aristeia og Achil¬ 
leus’ Menis, er et Mysterium. Ogsaa Diomedesdigtets Kend¬ 
skab til Achilleus er minimalt: Apollon taler om Achilleus' 
Vrede (A 512) og Achilleus’ Heltebedrifter nævnes E 788, 
Z 99 f. som noget fortidigt, uden at vi hører, hvorfor han 
holder sig borte fra Kampen. Derimod er Andromaches Klage 
helt opfyldt af Troernes Rædsel for Achilleus. Dette Forhold 
har Finsier behandlet (Die Olympischen Szenen der llias p. 13 
= Homer p. 62), og mener, fordi Achilleus fattes i Andro¬ 
maches Opregning af achaiiske Helte (Z433 f.). at kunne op¬ 
stille følgende These: c Achilleus ist dem Z wie dem A be- 
kannt, aber nicht als Teilnehmer an den Kåmpfen von Uios, 
sondern als Eroberer auf eigene Faust. Er gehort nicht zu 
Agamemnons Streitern, und damit ist sein Fernbleiben vom 

Kampf geniigend erklårt. Hier ist in der Tat eine Spur einer 

• • 

llias ohne Achilleus, d. h. es gab Uberlieferungen und Ge- 
dichte, in denen er am Kampf um Ilios selbst nicht teil nabm.> 
Andromaches strategiske Raad til Hektor er sikkert, som det 
senere skal blive paavist, en uorganisk Tildigtning. Men 
selvom Versene havde tilhørt den oprindelige Sammenhæng, 
er det indlysende, at vor Iliades Digter øjeblikkelig maatte 
have fjæmet Achilleus, hvis Andromache havde nævnet bara. 
Det grænser dog til det absurde at karakterisere Andromache- 
digtet og Agamemnons Aristeia som præhomeriske, blot fordi 
Achilleus nævnes uden at deltage i Kampen. Vort homeriske 
Materiale afgiver ikke det svageste Grundlag for Antagelsen 
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af en Achilleus, der kæmper paa egen Haand samtidig med 
Agamemnons Koalitionskrig. Tværtimod er vi, naar Achilleus 
i Z og A staar udenfor Kampen, forpligtede til enten at bort¬ 
eliminere de Steder, hvor han nævnes, eller ogsaa søge en 
Motivering for hans Passivitet. En saadan — og en for¬ 
trinlig — giver vor Iliade i Briseismotivet, men da Begyn¬ 
delsen af en notorisk stærkt overarbejdet Digtning i Følge 
Sagens Natur er særlig udsat for Mistanke, er det blevet 
moderne at betragte Briseismotivet som en Tildigtning af den 
Homeride, der har skrevet Iliaden. Homer skulde altsaa 
gennem A, I, T have forenet en Række mere eller mindre 
isolerede trojanske Scener til en Slags Sammenhæng. Den 
bestikkende Theori er blandt andet fremsat af Erich Bethe 
(Homer und die Heldensage p. 10 f.), men uden noget Forsøg 
paa at udpege et ældre Motiv, som Briseisdigtningen maatte 
antages at have fortrængt. Et saadant mente Finsier at kunne 
paavise i en Forudsigelse fra Thetis til Achilleus om, at hans 
Deltagelse i Kampen hurtigt vilde føre til hans Fald (Die 
olymp. Szenen der II. p. 8 f.; Homer p. 75, 84, 598). Det 
Udgangspunkt, Finsier mente at finde for sin Hypothese i 
7750 f., er blevet ham unddraget af Paul Cauer (Homerische 
Grundfragen 8 p. 465 f.), der konstaterer, at Finsier ikke har 
forstaaet de paagældende Vers (man sammenligne hans Over¬ 
sættelse af 9 ? 115 f. i «Homert p. 169). Dette er ensbetydende 
med, at Finsiers Theori savner ethvert Grundlag indenfor 
Iliaden. Desuden vilde en Achilleus, der i Lejren foran Troia 
af Dødsangst optraadte som passiv Tilskuer ved Skibenes 
Brand, være et tvivlsomt Bytte for den Achilleus, der i vor 
Iliade behersker Menis, Litai og Patrokleia. De Vanskelig¬ 
heder, Menismotivet bereder Fortolkningen, er klart frem¬ 
hævede af Bethe, og paa mange Punkter er Forstaaelsen 
blevet fremmet gennem Finsiers Undersøgelser. Men Forsøget 
paa at finde en Afløsning for Briseismotivet er foreløbig 
strandet uhjælpelig. Derimod synes Finsiers Behandling af 
de olympiske Scener at aabne Muligheder for en frugtbarere 
Fortolkning, men ogsaa denne Undersøgelse skæmmes som 
sagt af en Tilbøjelighed til at søge en Achilleisk eller rettere 
sagt en Thetideisk Forklaring paa hele det overnaturlige Ap¬ 
parat, lige til Gudedialogen i Synchysis. Paa Forskningens 
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nuværende Standpunkt maa man nøjes med at konstatere 
Achilleus’ passive Tilstedeværelse i Andromachedigtet og be¬ 
tone, at Heltens Passivitet indtil videre maa betragtes som 
fyldestgørende motiveret gennem Briseisdigtningen. 


2 . 

Der bestaar altsaa mellem Z og A—Q den Forbindelse, 
at to af Iliadens bærende Skikkelser, Andromache og Glaukos, 
er udgaaede fra den tilsyneladende saa isolerede Episode, 
medens paa den anden Side et bærende Motiv i Andromache¬ 
digtet, Angsten for Achilleus, finder sin naturlige Tilslutning 
i Digtets Hovedhandling. Da imidlertid alle er enige om, at 
den »Handling*, der indledes med A, først genoptages med S 
eller maaske først med A, er det uomgængelig nødvendigt, 
inden man gaar over til Analysen af Andromachedigtet, først 
at efterspore en eventuel Forbindelse mellem Z og JT— E. 
Ogsaa dette har Bethe i Virkeligheden forsømt, skønt han 
(p. 415) udtrykkelig erklærer det for en af sine Opgaver at 
bevise, at først »Iliadens Digter* har forbundet E med Z, 
medens ældre Theorier har hævdet, at E og Z allerede, inden 
de blev optaget i Iliaden, var en Enhed. 

Da Paris og Helena i Z indtager en dominerende Stilling, 
rettes Opmærksomheden naturligvis i første Linje paa Mono- 
machien i r, og da Undersøgelsen af Glaukos' Stilling inden¬ 
for Iliaden har vist, at der a priori ikke er den fjerneste 
Anledning til at borteliminere Glaukos-Episoden, bliver den 
eventuelle Forbindelse med Diomedes’ Aristeia Undersøgelsens 
andet Objekt. 

Scenerne mellem Helena og Paris i Z viser en iøjne¬ 
faldende Parallelisme med de tilsvarende Scener i r , medens 
Andromaches Møde med Hektor savner ethvert Sidestykke i 
de tidligere Partier af Iliaden. Selve Stoffet er væsentlig det 
samme som i r. Helenas Selvbebrejdelse og Selvforbandelse 
i Teichoskopien (r 173 f.) gentages Z 344 f. (begge Steder er 
benyttet i Q 762 f., hvor daéoæv noXv qciXzaxe ndvzæv citerer 
Z, medens éxvgdg dk 7 iott]q (bg rjmog er et Citat af r). Baade 
i r (430 f.) og i Z (337 f.) søger Helena at bevæge Paris til 
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Deltagelse i Kampen, men i Z er Tonen unægtelig stærkt af¬ 
vigende {/laXaxotg biéeooiv). Hektor er opfyldt af den stær¬ 
keste Bitterhed mod Paris (r 38 f., der efterlignes N 769 f., 
og Z 281 f.), der imidlertid gør alt for at berolige Broderen 
ved delvis at anerkende det berettigede i hans Angreb (J’59 f., 
Z 333 f.). I begge Digte finder vi Buen som Paris’ Vaaben 
(r 17, Z 322), og i begge Digte udtaler Paris sin Tillid til 
Sejrens Skiften (jT439f., Z339). En saa vidtgaaende Over¬ 
ensstemmelse i det rent indholdsmæssige kan vanskelig bero 
paa Tilfældigheder, og da de meget sparsomme orienterende 
Oplysninger om Fyrsteparret i Z ret vilkaarlig er anbragt i 
Skildringen af Hekabes Offer (290), medens de i r meddeles 
ganske systematisk og flyder meget rigeligt (28, 46 f., 69 f., 
87 f., 128 f., 166 f., 163 f., 172 f., 205 f., 236 f., 253 f., 281 f., 
350 f., 386 f., 399 f., 442 f.), kan der næppe være Tvivl om, 
hvilken af de to Scener der bærer Oprindelighedens Præg. 
1 r taler en Digter, der forelægger sine Tilhørere et væsentlig 
ukendt Stof, i Z en Digter, der afvinder det samme Stof nye 
og glansfulde Effekter. Hvor Monomachiens Digter henkaster 
et flygtigt d6/xov negixaXXéa (r 421), udmaler Z 313 f. den 
skønhedselskende Kongesøns architektoniske Foretagsomhed. 
I r bringer Afrodite Stolen til Helena som Indledning til det 
pinlige Møde med Alexandros, i Ordskiftet mellem Helena og 
Hektor uddybes Motivet med rig psychologisk Karakteristik. 
Hvor Teichoskopiens Helena nøjes med at udtale Ønsket om 
Døden (r 173), finder Z 345 f. de stærkeste Udtryk for Welt- 
schmerz. Hvor r dvæler ved den aphrodisiske Side af Paris’ 
Skønhed (.T44 f.), fremdrager Z 506 f. de samme Fortrin med 
helt nye Farver, og det rungende xayxaXåatv, der i Mono- 
machien (r 43) anvendes til at haane den fyrstelige Danser, 
ledsager i Afskedsdigtet den tapre Kongesøns Gang til Kampen 
som en Fanfare. Kort sagt, i Z foreligger en fortrinlig, men 
sekundær Digtning om det skæbnesvangre Ægtepar. 

Ogsaa i Détailler kan man sandsynliggøre Monomachiens 
Oprindelighed. Den skønneste blandt Priamos’ Døtre er Z252 
et afbleget Citat af r 124, og den skaiiske Port, hvor Hektor 
møder sin Hustru, kunde ikke være indført saa selvfølgeligt 
(Z 237 f.), hvis den ikke forinden var blevet fæstnet i Bevidst- 
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heden som Skueplads for Teichoskopien (£ 145 f.) 1 . Netop 
fordi Z paa et afgørende Punkt viser en iøjnefaldende Uover¬ 
ensstemmelse med r, er det nødvendigt at stille sig klart, 
hvor uundværlig en Forudsætning Tvekampen med Menelaos 
og Teichoskopien indenfor vor Uiade danner for Digtet om 
Hektors Besøg ho9 Broderen. 

Forholdet mellem Z og Diomedes’ Aristeia er af en noget 
anden Beskaffenhed. Her foreligger den direkte Fortsættelse 
af Fortællingen, der saa bittert savnes for den første Mono- 
machi, i ulastelig Form. Motiveringen for Helenos’ Indgriben 
er netop Diomedes' Aristeia (Z 96 f.), og selve Scenen synes 
digtet med Benyttelse af den tilsvarende Sarpedonscene i E 
(Z 103—106 = £'494—497). Dertil kommer Glaukos-Episoden, 
der fyldestgørende forklarer, hvorfor Diomedes ikke fortsætter 

1 Lejlighedsvis er der Anledning til at protestere mod den udbredte, 
men grundløse Antagelse, at Homer skulde skelne mellem en skaiisk og 
en Dardanisk Port i Troias Mur (navnlig W. DOrpfeld, cTroia und Ilion» 
p. 609, 629; men ogsaa ellers, f. ex. G. Finsier: Homer p. 207). Under alle 
Omstændigheder er det i direkte Modstrid med lliadens Ord, naar den 
Dardaniske Port lokaliseres paa Byens mod Ida vendte Sydside, en Lo¬ 
kalisering, der hos DOrpfeld endnu optræder i hypothetisk Form, men hos 
Finsier allerede er avanceret til Kendsgerning.' Den Dardaniske Port 
nævnes overhovedet kun tre Steder, af hvilke X 194 er uden lokal Be¬ 
tydning. Derimod giver X 413 alle forønskede Oplysninger: Troerne har 
deres Nød med at holde Priamos tilbage fra den Dardaniske Port, og han 
raaber, at de skal lade ham komme ud til Achaiernes Skibe. Priamos’ 
Ord maa efter Dorpfeld forklares saaledes, at: «der beste Fahrweg aus 
dem Kdnigspalaste zur Ebene durch dieses Thor fQhrt, oder dass in dem 
Augenblicke, wo die Griechen siegreich vor der Burg stehen, nur das an 
der Hinterseite der Burg liegende Thor geoffnet werden durftes. Man 
skulde synes, at et Digt som X kunde paaregne større Ærbødighed hos 
sin Fortolker. Nøjagtig den samme nordlige Lokalisering viser E 789, 
hvor Hera i Stentors Lignelse minder om, at Troerne, da Achilleus kæm¬ 
pede, aldrig vovede sig frem foran den Dardaniske Port Naar dette Sled 
sammenholdes med / 364, hvor Achilleus selv siger det samme om den 
skaiiske Port, maa vi drage den Slutning, at i alt Fald vort homeriske 
Materiale kun kender en Port i Troias Mur, med en Dobbelthed i Be¬ 
nævnelsen, som vi ogsaa ellers møder paa troisk Grund. Dermed stemmer 
nøje, at Iliaden oftere (Z 80, H 1, S 68, # 630 f., Q 709) nævner »Porten* 
næsten som et nornen proprium. Hvor mange Porte Archaeologien kan 
konstatere i Murringen om den sjette By i Ruinhoben paa Hissarlik, er 
for lliadens Fortolkning fuldkommen irrelevant. 
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sin Massakre, og samtidig vedligeholder og tilfredsstiller den 
levende Interesse for Helten, som den foregaaende Kamp¬ 
skildring har fremkaldt. Ogsaa denne Scene synes at finde 
Tilslutning i E, hvor vi finder et lignende genealogisk Replik¬ 
skifte mellem en lykisk Fyrste og en achaiisk Kriger (E 628 f., 
fremhævet af Hedwig Jordan: Der Erzåhlungsstil in den 
Kampfscenen der Ilias p. 36). Endvidere foreligger der en 
ejendommelig Sammenhæng mellem Glaukos-Episoden og Dio 
medes’ Aristeia i Versene Z 128 f., hvor Fortolkerne længst 
er studset over Diomedes’ Angst for at møde en Gud, umiddel¬ 
bart efter at Athene har givet ham Fuldmagt til at saare de 
mere subalterne Guder. Det ser ud, som om Glaukos Epi- 
sodens Digter har ønsket at lade Diomedes bøje sig for Mo¬ 
ralen i Diones Trudsler (E 406 f.) mod den, der kæmper med 
Guder: ovdé ri /uv Jialåeg noxi yovvaai nnnnå^ovai xtX. 

Til de mere peripheriske Berøringspunkter med Dioraedes- 
digtet hører Aineias' Sidestilling med Hektor (Z 75), der er 
helt uden Tilknytning til Handlingen i Z, og kun kan skyldes 
den dardaniske Fyrstes hyppige Optræden i E. Fremdeles 
behandles Theano, Antenors Hustru (Z 298) med særlig For¬ 
kærlighed E 70, men ganske vist med genealogisk Détail, der 
ellers kun forekommer i A. Ogsaa Pergamos (Z 512, H 21) 
berøres bortset fra Q 700 kun i Diomedes’ Aristeia (J 508, 
E 446, 460), og endelig optræder Threikerfyrsten Akamas 
(Z 8) ellers kun E 462. Men trods en vis Overensstemmelse 
i Handlingens Forløb og dens Enkeltheder er Forholdet mellem 
Z og E betydelig løsere end mellem Z og E 

Undersøgelsen af Forholdet mellem Z 5 —H 15 og den 
bevarede Iliade giver altsaa følgende Resultat. Andromache- 
scenerne i X—Q og den lykiske Overarbejdelse af M—P er 
baseret paa Digtet om Hektors Afsked og Mødet mellem Dio¬ 
medes og Glaukos. Paa den anden Side forudsætter Helena- 
scenen i Z en udførlig Skildring af Forholdet mellem Helena 
og Paris, der i alt Fald maa have været stærkt beslægtet 
med den Monomachi og den Teichoskopi, der er optaget i 
vor Iliade. Endvidere er Diomedes’ Aristeia en Forudsætning 
for Digtet om Hektors Gang til Byen og Glaukos-Episoden, 
der ligefrem er tænkt som en direkte Fortsættelse af E. 
Endelig forudsætter baade Athene-Scenerne og Andromaches 
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Klage Achilleus’ fremherskende Stilling indenfor Agamemnons 
Hær, og der henvises baade direkte og indirekte til Heltens 
foreløbige Passivitet. Z forudsætter altsaa, bortset fra Glankos- 
Episoden, en Digtning, der motiverer Achilleus’ ejendommelige 
Situation, altsaa en Digtning, der har mindet om og maaske 
kan være identisk med A 1—349. 

3. 

Bethe har som sagt undladt at gøre nøjere Rede for 
Betydningen af Z 5 —H 15 indenfor den bevarede Iliade og 
gaar meget hurtigt over til en Specialanalyse af den Episode, 
som han — og Homer — har udskilt. Dens første Afsnit, 
Z 5—71, er en Række Kampscener. De ender alle med 
troiske Krigeres Fald og fører hurtig til en Krise, der foran¬ 
lediger Helenos’ Indgriben. Disse Vers er maaske indenfor 
Iliaden det Parti, der bereder Forstaaelsen de aller største 
Vanskeligheder, og det er beklageligt, at Bethe næsten helt 
er gaaet uden om dets talrige Problemer. Naturligvis frem¬ 
hæver han (p. 417), at Z 5—71 hverken finder Tilslutning i 
Diomedesdigtet eller i Digtet om Hektors Gang til llios, da 
det første beherskes helt af Diomedes, og det andet moti¬ 
veres med Diomedes’ dominerende Stilling i Slaget, medens 
Diomedes Z 12 f. nævnes paa en Plads, der er Aias under¬ 
ordnet, og med saa svag Betoning, at han helt træder i 
Skygge for Atreideme, der behersker den rigt udarbejdede 
Adrestosepisode, og for Nestor, der organiserer Kampen. I og 
for sig vilde en ændret Situation i Versene Z 1 f. være i 
Overensstemmelse med Homers Teknik, da en olympisk Scene 
lige har beslaglagt et Stykke af Krigsskuepladsens Handling 
(Zielinskis Lov). Men Forklaringen kan ikke anvendes her, 
da Helenos-Episoden, Glaukosdigtet og Athenescenerne ud¬ 
trykkelig søger Tilslutning til Diomedes’ Aristeia og ikke til 
Kampscenerne i Z. Bethes Kritik over Kampscenerne har 
derfor sin fulde Berettigelse, men de Slutninger, han drager 
af sine Observationer, er højst paafaldende. Han viser først 
— gennem Helenos-Episoden —, at Sammenhængen mellem 
Z og E er uoprindelig, og hævder derpaa, at *der Verfasser 
unserer Ilias* har været stillet overfor den Opgave at forbinde 
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de to Digte: <Dazu hat er die Schlachtschilderung Z 5—72 
aus irgend einem Gedichte entnommen und die Helenosepisode 
selbst gedichtet.« Og om Kampscenerne siger Bethe, at de 
€ iiberal 1 ebenso gut stehen konnten*. Dertil er imidlertid at 
bemærke, at der i alt Fald er eet Sted, hvor de paa ingen 
optænkelig Maade kan staa — og dér staar de. Det er nemlig 
saa langt fra, at de bedrer Sammenhængen mellem E og Z, 
at de tværtimod gør Gabet endnu mere iøjnefaldende. Hvis 
Homer efter Z 1 havde fortsat £v&a xev avre Tq&es ågijupiXcov 
vn ’Axauov v Ihov eloavifirjoav xzk. (Z 73 f.), vilde Diomedes 
staa med den fulde Glorie af Sejren over Ares, saa at enhver 
maatte forstaa den Rædsel, der staar om hans Navn i He- 
lenos’ Ord til Broderen. Og at Homer skulde have opsøgt 
en Række situationsløse Kampscener, blot for at fremkalde 
en Situation, der allerede i Slutningen af E forelaa i ulastelig 
Tydelighed, er aldeles utænkeligt. Det ligger langt nærmere 
at antage en Tildigtning, der tværtimod har haft det Formaal 
at adskille de to Digte eller rettere sagt at muliggøre et iso¬ 
leret Foredrag af Z 73— H 15. Heller ikke denne Forklaring 
løser alle Vanskeligheder, men den gør det i alt Fald til en 
vis Grad forstaaeligt, at Versenes Forfatter ligefrem søger at 
undgaa Tilslutning til Diomedesdigtet. Thi Digtet om Paris 
og Andromache stiller sig som bekendt i Skildringen af Tro¬ 
ernes Nød lige saa afvisende overfor Diomedes som Kamp¬ 
scenerne i Z. 

De første fire Vers er, som det ovenfor er paavist, ikke 
Indledningen til disse Kampscener, men Afslutningen paa 
Gudekampen. Derpaa aabner den telamoniske Aias Slaget 
(som ogsaa ellers: M 378, 5 511). De optrædende Helte er 
delvis de samme som i A—E, nemlig Aias (A 473 f., E 519, 
610 f.), Diomedes (passim), Menelaos (E 50, 561, 578), Aga- 
memnon (E 528 f.), Odysseus (A 494 f., E 519) og, hvad der 
vejer stærkere, Eurypylos (E 76) og Antilochos (A 457, i?565 f.; 
det sidste Sted præsenteres han). Men dels er det ogsaa et 
meget udsøgt Personale: Euryalos (ellers kun B 565 og ¥ / 677, 
hvor han selv — og Faderen! — præsenteres), Polypoites 
(ellers kun i M , hvor der gives en udførlig Orientering, og 
i *F), Teukros (der først S 266 f. bliver fyldestgørende præ¬ 
senteret) og Leitos (foruden i B kun AT 91, P 602 f.). Endnu 

Nord. tidsskr. f. filol. Sdie række. XX. 2 
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mærkeligere er de Helte, der optræder paa troisk Side, hvor 
overhovedet kun Threikeren Akamas har Tilslutning til den 
øvrige Iliade (E 462). De troiske Helte skildres med ind- 
gaaende Lokalkendskab (Arisbe, Pedasos, Perkote, Satnioeis), 
der endogsaa breder sig til Personnavnene (Aisepos, Pedasos), 
og med iøjnefaldende Udførlighed, der gør det mere end be¬ 
synderligt, at ingen af dem har fundet Vej til Troerkatalogen. 
Den smukke Skildring af Adrestos’ Død minder paafaldende 
om Antimachidernes i A, der formodentlig har været For¬ 
billedet (Z 46—50 = A 131—135), ligesom den genealogiske 
Udmaling Z 21 f. synes en Efterklang af A 473 f., medens 
Nestors taktiske Raad er baseret paa Epipolesis. Kamp¬ 
scenerne i Z, der i æsthetisk Henseende altid har vakt og 
fortjener den største Beundring, er indenfor Uiadens Helhed 
mildest talt overflødige, og de synes ikke at have foreligget 
for nogen anden af lliadens Digtere, end ikke Forfatteren af 
Troerkatalogen. 

4. 

Medens Bethe som sagt holder Kampscenerne udenfor 
sin Undersøgelse, dvæler han indgaaende ved Helenosepisoden 
(p. 416 f.), der unægtelig ogsaa byder Fortolkningen sikrere 
Holdepunkter. At der her er en Forbindelse med Diomedes’ 
Aristeia, er indlysende, men Bethe fremhæver med Føje, at 
Forbindelsen lider under Fortællingens Uklarhed og Uselv- 
stændighed. Helenos retter sin Opfordring til Hektor og Ai- 
neias (Z 75 f.), i nøje Overensstemmelse med den sidstes 
fremtrædende Stilling i hele Diomedesdigtet, men da Sand¬ 
sigerens Forslag bliver til Virkelighed, er Aineias som blæst 
bort. Grunden til Heltens Forsvinden er vistnok den rent 
tilfældige, at Digteren har laant de fire Vers fra E 494—97, 
ligesom Helenos-Episoden overhovedet bevæger sig i lliadens 
staaende Formelvers (Bethe p. 418 f.). For at give Helenos’ 
Ord Autoritet fortæller Homer, at han er den bedste blandt 
Fugleskuerne (Z 76 efter A 69; ganske vist kendte Oldtiden 
for Z en originalere Versslutning: fidvug t olaivonoXog re, 
men den gør Indtryk af at være Konjektur). Helenos’ Raad, 
der i Kampens mest kritiske Moment flærner Hektor fra Val- 
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pladsen, er i bedste Tilfælde prekært, men bliver egentlig helt 
meningsløst, naar man hører Resultatet: åvéveve de IlaXXåg 
'A&r)vt] (Z 311, et Vers, som Aristarch ønskede fjærnet paa 
Grund af Gentagelsen æg etpaxo, æg al fxév *5’ evxovxo). Bethe 
gør med Rette opmærksom paa, at Verset indholdsmæssig set 
vilde være paa sin Plads, hvis Hektor af egen Drift var gaaet 
til Byen, og fremhæver, at Hektor overfor Hekabe ikke mæler 
et Ord om Broderens Raad. At Helenos H 44 f. anvendes 
paa selv samme Maade til at indlede en helt ny og med de 
givne Forudsætninger fuldstændig uforenelig Handling, kan 
naturligvis ikke bevise, at Figuren er uoprindelig i Z, men 
da der ogsaa mellem E og Z foreligger et paafaldende Brud 
paa Handlingens Kontinuitet, tilbyder Analogien i alt Fald en 
Forklaringsmulighed. 

Bethe understreger med Grund, at Helenos kun i Z og H 
nævnes som Mantis, men undlader at benytte en Kombina¬ 
tion, der længst er opstillet paa Basis af denne Iagttagelse. 
H. Diintzer (Die homerischen Fragen. 1874. p. 98), der som 
bekendt forfægtede den Theori, at 1F—H var et sammen¬ 
hængende for lliadens Handling fremmed Digt, har blandt 
andet støttet sin Hypothese paa den Omstændighed, at Z—H 
kun kender Helenos som Troernes Mantis, medens det øvrige 
Digt nævner Pulydamas. Diintzers Bemærkning er imidlertid 
kun delvis rigtig. Pulydamas hører hjemme i Digtet om Hek- 
tors Død [X 100 f., der viser tilbage til 2 249 f.). Her præ¬ 
senterer Digteren Helten efter alle Kunstens Regler: -idiot de 
TTovivda/mg neTivv/xévog f]gx åyogevetv IJav&oidrjg- 6 yåg olog 
oga ngoooæ xal dmooæ. "Exxogt 6' fjev haigog, Ijj d* h wxxi 
yévovro’ åXX’ 6 /tev åg /uvdototv, 6 å’ eyx ei noXXov Ivixa. Her 
er det, om noget Sted, til at gribe med Hænderne, at Digteren 
indfører en Person, der er Tilhøreren helt ukendt, og at alt- 
saa alle tidligere Steder, hvor Pulydamas nævnes, er yngre. 
Dette gælder først og fremmest de mere eller mindre sammen¬ 
hængende Kampscener, der spænder over M — P. Man sam¬ 
menligne Digterens Præsentation af Pulydamas i 2 med Af 60: 
di] tote IlovXvdåfxag dgaoirv v Exroga elne nagaoxdg. I Teicho- 
machien tyder Pulydamas det berømte Fuglevarsel, der foran¬ 
lediger Hektors sublime Blasphemi (M 210 f.), men heller ikke 
her nævnes han som Fugleskuer, og det fremgaar egentlig 
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snarere af hans sidste Ord, at han ikke er det: c5<3c % vno- 
xgivatxo dEongånog, dg aå(pa dv/Mp eldeirj xegacov xai oi nei- 
dolaxo XaoL Derimod er det rigtigt, at Digteren anvender 
ham til at fremkalde en Situationsændring, nøjagtig som han 
anvender Helenos i Z —H (M 60 f., N 725 f. — foruden 
M 210 f., 2*249 f., hvor hans Anvisninger ikke følges). Vi 
finder altsaa Pulydamas som Hektors Kaadgiver indført med 
frisk Naturlighed og fuldt ud motiveret i Digtet om Hektors 
Død (2—X), med skabelonmæssig Selvfølgelighed og uden 
Motivering i Digtet om Muren og Skibslejren [M — P). Udenfor 
disse Digte optræder Panthoiden kun A 57 i et Parti, der 
beskæftiger sig med Graven om Skibene og altsaa tilhører 
det samme eller et yngre Lag af Iliaden end M—P (at A 47 f. 
= M 84 f. er blottede for Mening i A, men fyldestgørende 
motiverede i Af, anerkendes vist nu i alle Lejre). Dette For¬ 
hold faar en betydelig Interesse for Z, naar man betænker, 
at først Murens Opførelse i Slutningen af H og de to Nok¬ 
turner, der begge kræver og forudsætter Muren, lægger Dage 
mellem Andromachedigtet og Digtet om Hektors Død. Robert, 
der vier Panthoiderne en smuk og indgaaende Undersøgelse 
(St. zur II. p. 241, 388 f.), fremhæver stærkt dette Moment 
(p. 198), der indenfor hans Theori er ensbetydende med, at 
den ioniske Pulydamas er en Dobbeltgænger til den æoliske 
Helenos 1 . Da Digtet om Hektors Død røber saa levende en 
Interesse for Hektors Brødre (Lykaon, Polydoros, Deiphobos), 
og Andromachedigtet med saa kendelig Sympathi dvæler ved 
den troiske Kongeslægt, er det fristende at henføre Helenos 
til den originale Hektoris. Man maa nemlig antage, at Ill¬ 
ade ns Digter, hvis han havde haft frie Hænder, snarere 
havde valgt Pulydamas, der for ham har ligget ganske ander¬ 
ledes paa Overfladen end Helenos, medens det er let at for- 
staa, at han vælger Helenos i H, hvis han har foreligget i 
Originalen for Z. Men Kampscenernes gaadefulde Anlæg og 

1 Roberts Udgangspunkt — Hektors «mykeniske> Væbning Z 116 f. 
og Undersøgelsen af Dialekten i Helenos’ Tale — er saa uheldig valgt, at 
han nødvendigvis maa føres til falske Resultater. Bethe afviser med 
Rette Roberts Methode (p. 419) og de Slutninger, som han (p. 197, 199) 
drager af Hektors Ord om yégovres ftovicvxal Z 113 f. 
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det utvivlsomme Brud paa Handlingens Kontinuitet mellem 
E og Z gør det næsten umuligt at danne sig en plausibel 
Mening om Overarbejdeisens Omfang. 

5. 

Efter Bethes Undersøgelse af Helenosepisoden savner 
man som sagt bittert en Redegørelse for Glaukosdigtet. At 
dette har stærke Rødder i Iliaden, er allerede paa vist, men 
den iøjnefaldende Tilslutning til Diomedes’ Aristeia i Alminde¬ 
lighed og Dione-Scenen i Særdeleshed gør det forklarligt, at 
Bethe, der saa stærkt betoner denne Forbindelses Uoprinde- 
lighed, maa føle sig fristet til at fjærne Episoden. Da den 
imidlertid er anbragt mellem Helenos’ Raad og Processionen 
til Athene, der begge viser den selv samme Tilslutning til E , 
er det umethodisk at affærdige den som «eine spåtere Ein- 
lage in die fertige Ilias». Hvad enten den er en organisk 
Bestanddel af Athenescenerne eller et senere Indskud, maa 
dens Tilstedeværelse forklares og er længst blevet forklaret 
som en passende Udfyldning af det Tidsrum, der medgaar til 
Hektors Gang hjemefter. Den moderne Exegese er imidlertid 
kommet et Skridt videre. I et lille Skrift af Otto Immisch 
(Die innere Entwickelung des griechischen Epos. Leipzig 1904. 
p. 31) gives der en virkelig æsthetisk Fortolkning af Episoden: 
«Indem sie (o: die Episode) innerhalb des Kampfgetoses un- 
mittelbar nach Hektors Fortgange wie eine umfriedete Insel 
emportaucht und uns in ihrer beruhigten Stimmung zu ver- 
weilen notigt, empfinden wir die peinliche Spannung weniger 
stark, die Hektors bedenklicher Botengang erzeugen musste.> 
I Glaukosdigtet har Iliadens Digter fundet den geniale Til¬ 
slutning til Diomedes' Aristeia: Glaukos og Diomedes mødes 
fie/j.aane naxeoftcu, og Diomedes minder truende om sin Rasen 
i E: dvorrjvæv dé te jzaideg iucp /u évei åvuoæaiv. Immisch's 
Fortolkning er i enhver Henseende fyldestgørende for den 
nuværende Sammenhæng. 

En mere teknisk Forklaring giver Th. Zielinski (Die Be- 
handlung gleichzeitiger Ereignisse im antiken Epos. Philologus 
Suppl. VIII p. 422). Zielinski beviser, at Homer aldrig for¬ 
tæller to samtidige Handlinger efter hinanden, altsaa f. Ex. 
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ikke kan skildre de troiske Scener i Z og saa fortsætte med 
en Skildring af, hvad Achaierne imidlertid har foretaget sig. 
Derfor afbryder han den fremstillede Handling paa ubetonede 
Punkter og indfletter episodisk det parallelt forløbende Parti 
af den Handling, han har sprunget over. Et Mønsterexempel 
er den første Monomachis Afbrydelse gennem de troiske 
Scener, og ganske analogt benyttes i Z et dødt Punkt i den 
troiske Handling til gennem Glaukos-Episoden at underrette 
Tilhøreren om Slagets Gang. Den samme Fortolkning kræver 
(indenfor lliadens Helhed!) de berygtede Vers i Andromaches 
Klage, der refererer, hvad der er passeret paa Valpladsen 
under Hektors Fraværelse. Glaukos-Episoden er altsaa en 
med Homers Teknik fuldt ud stemmende og i høj Grad be¬ 
timelig Supplering til og Motivering for Digtet om Hektors 
Gang til Ilios. 

Bethe mener selv, at Hektors Ord til Hekabe er mundet 
ud i et: di xev Tvdéog vlov åatoo'xjj ’lXiov Igrjg, og alene dette 
burde have været ham en indtrængende Opfordring til at prøve 
Muligheden af en oprindelig Sammenhæng mellem Glaukos- 
digtet og Hekabescenen. At Homer har benyttet Digtet til en 
mageløs Effekt i Rhapsodiens afsluttende Vers (H 13 f.), er 
allerede fremhævet, og Triaden Hektor-Paris Glaukos viser, 
at lliadens Digter har vurderet Episodens Betydning for Hand¬ 
lingen højere end lliadens Fortolker. 

Hverken Glaukos eller Diomedes existerer for Andromache- 
digtet, og Undersøgelsen af Forholdet mellem Z og H—P 
(Helenos—Pulydamas, Glaukos—Sarpedon), gør en Sammen¬ 
hæng mellem dette Digt og" Episoden højst usandsynlig. Men 
der er dog Grund til at minde om den ejendommelig elegiske 
Tone i Glaukosdigtet — oirj 7ieq (pvXXcov yevét] og fjxoi 6 xån 
Tiediov to \AXdiov olog åXåxo —, som alle Tiders Læsere har 
sammenlignet med Andromachedigtets loocxai fj/nag. men som 
ogsaa genfindes i Digtet om Hektors Død, hvor enhver maa 
mindes det udødelige eooexai f) rjiog i) åsiXtj fj /xéoov 
Den Slags Overvejelser vil altid blive en Følelsessag, men de 
tør ikke lades ude af Betragtning, naar man overvejer Ud¬ 
skillelsen af Homeriske Versrækker, hvad enten man bort¬ 
kaster dem som «Mortel» eller opbevarer dem som «Werk- 
stiicke*. 
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6 . 

Efter Glaukosdigtets Intermezzo følger Rhapsodiens egent- 
lige Indhold, og her fastholder Bethe i sin Fortolkning den 
naturlige Tvedeling: Henvendelsen til Athene, der forberedes 
gennem Helenos-Episoden, og Samtalerne med Paris og An- 
dromache, der hensættes næsten eller helt uden Exposition. 
Grundlaget for den første Scene er den indenfor Iliaden helt 
isolerede Forestilling om Athene som Ilios’ Skytsgudinde év 
jioXei åxQfj. 1 det øvrige Digt er Athene Achaiernes mest 
udprægede Forbundsfælle, medens den Homeriske Apollon 
umiskendelig hører hjemme i Asien ( A 13 f., A 101 f. og pas¬ 
sim) og netop i de Partier af Digtet, der omgiver Z, har sit 
Tempel paa Pergamos (E 446, 512, H 83) *. I det senere 
Epos genfinder vi Athene som Borgens Gudinde i Fortællingen 
om den lokriske Aias’ Krænkelse af Kassandra, der har været 
behandlet i Iliupersis og maaske allerede i Odysseen. Til 
Meddelelserne i Iliupersis slutter sig i historisk Tid den mærke¬ 
lige lokriske Kultus paa Ilions Akropolis (Briickner i Dorp- 
felds cTroia und Iliont p. 606 ff., Bethe: «Die Troianischen 
Ausgrabungen und die Homerkritik> i Neue Jahrbiicher VII, 
v. Wilamowitz: »Griechische Tragodien» III p. 264). Af denne 
Kultus slutter Bethe (Tr. Ausgr. p. 9 f.), at Helligdommen for 
Athene Ilias er stiftet af lokriske Vikinger, der efter en Land¬ 
gang ved Aianteion har erobret Troia og skændet Borgens 
Kongedatter. Den lokriske Kultus lader os skimte en Iliade 
uden Achilleus. Troias Erobrer er Aias, Ileus’ Søn, der har 
fundet sin heroiske Bolig i Gravhøjen ved Rhoiteion, og han 
eller hans Efterkommere har paa Pergamos rejst en Hellig¬ 
dom for Athene Ilias. Telamonieren er en digterisk Dobbelt¬ 
gænger til den historiske Søkonge, en Inkarnation af det 
taarnhøje «mykeniske» Skjold. Først sent er Skjoldremmens 
Søn og Bredskjoldets Fader blevet indpodet paa Aiakidernes 
Stamme, og endnu senere er han blevet lokaliseret paa Sa¬ 
lamis. Ingen vil kunne nægte Bethes glansfulde Theori sin 
Beundring. Den giver en sammenhængende og plausibel Tyd- 

1 Cf. v. Wilamowitz: Apollon i Hermes XXXVIII og Two leetures 
(Oxford 1908). 
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ning af en Række dunkle Problemer indenfor Iliaden og den 
troiske Cyclus. Men selvom man viger tilbage for at tiltræde 
den i alle dens Konsekvenser, er Grundlaget uomtvisteligt. 
Vi kan konstatere en troisk Athene-Mythus og Athene-Kultus, 
der afviger fra alt, hvad der siges om Gudinden i Iliaden, 
med Undtagelse af Athenescenerne i Z. 

Kultusbandlingen i Z synes at forudsætte Hekabes Peplos 
lagt paa det tronende Gudebilledes Knæ. Allerede den antike 
Exegese, der kan rekonstrueres ved Hjælp af Homerscholierne 
og navnlig Strabon p. 601, fremhævede, at det ældgamle, fra 
Himlen faldne Palladion i det historiske Ilion var staaende. 
Men Strabon forkaster med Rette Grammatikernes absurde 
Forklaringer (f. Ex. bii yovvaat i Stedet for nagå yovvaat ana¬ 
logt med bi taxaen C 305) og bemærker, at noiÅå ræv dg- 
Xatæv r rjg ’A&rjvåg £oåvwv xa&rj/uva åetxvwxat. Mere plausibel 
er en anden antik Forklaring, der henviser til det hikesiske 
Verbum yovvå^o/xat og navnlig til Udtrykket fteiov b> yovvaat 
xeTrai. Denne Tolkning har været hypermoderne i Slutningen 
af det nittende Aarhundrede, hvor Homer gennem prokrustisk 
Behandling blev bragt i Overensstemmelse med de sidste Re¬ 
sultater af den mykeniske Archæologi, der den Gang mente 
at kunne konstatere en Periode uden Kultusbilleder: Maalet 
for de bedende Kvinders Gang var ikke, som en nøgtern Op¬ 
fattelse af Versene maatte formode, det tronende Gudebillede, 
men den tomme Altertrone (Reicbel: «Vorhellenische Gotter- 
culte» p. 53 og cHomerische Waffen» 8 p. 153 f., Stengel: 
«Kultusaltertiimer» * p. 26). I den sidste Tid udvides imid¬ 
lertid vort Kendskab til den tidlige græske Kunst og Kultur 
for hver Dag, der gaar, og naar man betænker, hvor kon¬ 
servativt Kultusbilledet fastholder den nedarvede Type, kan 
man trygt paastaa, at den tronende Gudinde i Priniå baade 
kronologisk og kulturelt ligger Homer betydelig nærmere end 
Kultusskildringer fra Skaktgravene i Mykene eller Nekropolen 
ved Hagia Triada. I denne Sammenhæng faar Epithetet X6 V ~ 
oé&govog, som Nitzsch (ad e 123) endnu maatte give en rent 
abstrakt Fortolkning, en vis Betydning, og Finsier (Homer 
p. 427) minder om, at Apollons aré/Li/xara {A 14) dog natur¬ 
ligst forklares som Prydelser laant fra Gudebilledet. 

Det er altsaa ikke længere berettiget i det tronende Pal- 


Digitized by Google 


Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 



'AXs^åvigov ågioxeia. 


25 


ladion at se et Bevis for Episodens relative Ungdom (saa lidt 
som i Glaukosdigtets Kendskab til Skriften og den thrakiske 
Dionysos). Man maa nøjes • med stærkt at betone Kultus¬ 
scenens mærkelig isolerede Stilling indenfor Uiadens Skildringer 
af ionisk Gudstjeneste. Her har den lingvistiske Homerfortolk- 
ning med Grund fremdraget den antike Variant yegaigdg i 
Stedet for Vulgatas Text yegcuag (bevidnet Z 87, 270), der 
ikke stemmer med Z 379 f. yegaigai anbefaler sig baade ved 
Formens mere udsøgte Charakter (cf. Robert St. zur II. p. 194) 
og ved sin Overensstemmelse med Fastlandets Kultus-Termi¬ 
nologi. Saaledes var det Analogien med den attiske Kultus’ 
ysgcugai, der foranledigede Dtimmler til at betegne Athene- 
scenen i Z som en Udvidelse af Iliaden, stammende fra det 
sjette Aarhundrede og digtet med Kendskab til attiske For¬ 
hold, blandt andet den panathenaiiske Peplos. Men den attiske 
Athena og Panathenaieme er ogsaa ellers Homer bekendt 
(rj 81, B 546 f.), og at der skulde ligge Menneskealdre mellem 
Iliadens Register og de i Digtet optagne Rhapsodier, er i 
bedste Fald et ubeviseligt Postulat. Bethe (p. 422) bestrider 
med fuld Ret Nødvendigheden af at tiltræde Diimmlers Hypo- 
these og henviser til et Collegium af yegagådeg i Argos, der 
særlig var beskæftigede med Athenes Kultus. 

Paa den anden Side er Bethe ganske paa det rene med 
det exceptionelle i Kultushandlingen, og man forstaar, at han 
maa føle sig forpligtet til at prøve, om Episoden skulde inde¬ 
holde andre afvigende Træk. Denne Undersøgelse fører ham 
til en Sammenligning mellem Z 297, hvor Digteren nævner 
Athene-Templet h TidXei åxgjj, og Z 317, hvor vi b jioXei 
åxgn finder Paris’ Palads nær ved Priamos’ og Hektors (cf. 
Z 512, hvor Paris kommer løbende xara Ilegydfxov dxgrjg). 
Denne Iagttagelse er allerede udnyttet af Robert (St. zur II. 
p. 196): «Zwei Culturperioden treten uns hier entgegen, die 
altere, wo der Konigspalast die Burg kront, die jungere, wo 
der Tempel der Stadtgottin an seine Stelle getreten ist.» Man 
kan ikke nægte, at der foreligger en slaaende Analogi med 
rj 81 ( dvve d’ ’Egexftfjog jtvxtvov do/iov) og med Resultaterne af 
Archæologiens Akropolisforskning. Desuden fremhæver Bethe, 
at vi i Athenescenerne Z 242 finder det patriarchalske Palads 
med de halvhundrede ddXajuoi, hvor Priamos’ Sønner og 
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Svigersønner har deres Bolig, medens Digtet om Paris og 
Andromache gaar ud fra, at Paris’ og Hektors Boliger er 
adskilt (Z 316 f., 370). Naar Bethe paralleliserer den sidste 
Paladstype med Troia (hvor Centralpaladset ikke mere exi- 
sterer) og Tiryns, medens han sammenstiller Familjepaladset 
med den insulare Kongeborg i Kopais-Søen (Noack: «Arne> 
Ath. Mitt. XIX p. 405 f., «Homerische Palåste* p. 50), er han, 
som allerede fremhævet, inde paa en Form for Homerisk 
Exegese, der er principielt forkastelig, selvom man kan for- 
staa den ud fra det overvældende Indtryk af de «mykeniske» 
Opdagelser. 

Endelig fremhæver Bethe den indholdsmæssige Divergens 
mellem Athenescenerne og den følgende Episode. Bønnen til 
Gudinden tilhører et Diomedesdigt, medens Samtalen mellem 
Hektor og Andromache er et Brudstykke af en Achilleisk 
Sammenhæng. Athene-Scenen indvarsler med Gudindens åvå- 
vevaig et troisk Nederlag, medens Digtet om de to Priamider 
er anlagt som Forspil til en AXe^åvdgov ågiarsia. Disse Uover¬ 
ensstemmelser i Forbindelse med den mærkelige Kultushand¬ 
ling har allerede tidlig ført Iliadens Fortolkere til at betragte 
Athene-Scenerne som et selvstændigt Parti, en yngre Udvidelse 
(Robert: St. zur II. p. 194 f.) eller en Tildigtning af den Ho- 
meride, der først har anbragt Andromachedigtet i Diomedeiske 
Omgivelser og derfor maa søge en Diomedeisk Motivering for 
Hektors Fjernelse fra Valpladsen (Finsier: Homer p. 62, 599 f.). 
Bethes Resultat (p. 422) afviger noget fra de ældre. Han be¬ 
tragter kun Helenos-Episoden (med dens Henvisning til Achil- 
leus’ Menis) som en redaktionel Udvidelse, medens han i 
Athene-Scenerne finder <ein ionisches Gedicht nicht so gar 
jungen Alters*, en Rest af Palladion-Digtningen, der aaben- 
bart har foreligget i flere Varianter. Blandt disse er den 
interessanteste indgaaet som et Led i det senere Epos Mikra 
Ilias, der har indeholdt en Fortælling om det mystiske Pal- 
ladion paa Pergamos, hvis Rov var Betingelsen for Troias 
Fald, og Helten i denne Fortælling, Palladiets dristige Rans¬ 
mand, var netop Diomedes. Heri finder Bethe en tredje 
Brydning af Digtet om den troianske Krig, hvor Diomedes 
var Ilios’ Erobrer. Ogsaa Odysseus er nroXuiog&os, og Odys¬ 
seens hele Anlæg forudsætter i Virkeligheden, at Søkongen 
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fra Ithaka som selvstændig Hærfører har lagt Troia øde, efter 
at de forblindede Troere havde ført hans skæbnesvangre Ana- 
thema op til Athenetemplet paa Pergamos. Bethe ser i de 
forskellige Brydninger af Fortællingen om Bios’ Fald forskel¬ 
lige Stammers Forherligelse af en national Heros, og som 
Paradigma paa en saadan konkurrerende Iliade foreligger 
endnu nogenlunde fuldstændig bevaret Digtningen om Herakles 
og Telamon. Alle disse mere eller mindre hypothetiske For¬ 
tællinger om Troias Erobring forudsætter Athene som Ilios' 
Borggudinde med Undtagelse af den Achilleiske, som vi kender 
fra Iliaden, og som kun i Z har bevaret et enkelt maaske 
fra en Diomedeisk Sammenhæng stammende Rudiment. I 
denne historiske Rekonstruktion maa man atter, ligesom i 
Bethes Theori om den lokriske Besættelse af Pergamos, ufor¬ 
beholdent beundre en Kombinationsevne, der benytter ær¬ 
værdig mythisk Overlevering til at opklare dunkle Partier af 
Iliaden. Bethes Theori har uden i fjerneste Maade at bevæge 
sig udenfor Probabilitetens Grænser aabnet en uanet Mulighed 
for at forstaa Iliadens Athenekultus. 

Naar man stiller sig paa dette Standpunkt, bliver man 
naturligvis bittert stemt mod de Vers, der forbinder Athene- 
Scenerne med Andromachedigtet, først og fremmest Hektors 
Forbandelse over Paris (Z 279—285) under Mødet med He- 
kabe. Da Versene forbereder Hektors Gang til Paris, maa 
Bethe naturligvis opfatte dem som en Tildigtning af Iliadens 
Digter (p. 420), og han mener, at de kan bortskæres uden at 
efterlade noget Saar eller Ar. En saadan Antagelse har i en 
saa stærkt overarbejdet Digtning som Iliaden ingen som helst 
aprioristisk Sandsynlighed, men Muligheden foreligger natur¬ 
ligvis. Bethes Argumenter er fem. For det første fremhæver 
han (som allerede E. Kammer: Zur Homerischen Frage I. 
1870. p. 27), at Befalingen åXXå av fxb ti gos vrjdv ’A&rjvairjg 
åyejieirjg éføeo (Z 269) <ganz unangebracht* gentages Z 279. 
Denne Dom kan imidlertid kun underskrives af den, der paa 
Forhaand har dømt Versene, og Ameis-Hentze har fuldkommen 
rigtig henvist til r 595 f., hvor en Tvedeling af Talen er stili¬ 
seret paa selv samme Maade (Anhang zu II. IV—VI p. 125). 
Dertil kommer, at Verset åXXå av pb (269) kræver en helt 
anden Modsætning end vs. 271: nin).ov å’ Sang toi yagiioratog, 
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og en saadan følger med ulastelig Forbindelse vs. 280: tyd) 
dk Ilågiv piexeAevoo/xai. For det andet linder Bethe Hektors 
Ord til Moderen oprørende: »Wenn irgendwo, so ist hier das 
Ziemliche verletzt.* Men Argumentet dia t 6 ångenég har altid 
været et ubedrageligt Kendetegn paa Bevisførelsens Svaghed. 
For det tredje er det Bethe mistænkeligt, at c die Mutter dar- 
auf kein Wort der Begiitigung hat.» Men dertil er rigtignok 
at bemærke, at Hekabe overhovedet ikke svarer (helt ander¬ 
ledes stiller det sig med Andromaches Raad til Hektor Z 433 f.), 
og det er fuldkommen rammende, naar Finsier (Homer p. 489) 
opstiller følgende Karakteristik af den Homeriske Dialog: «Auf 
eine Aufforderung oder Mahnung folgt die stumme Befolgung 
des Befehls. Nur das Ende der Odyssee hebt ein paarmal 
hervor, dass einer Angeredeten das Wort ungefliigelt blieb.* 
For det fjerde nedlader Bethe sig til at paatale Versenes 
c Ionismer*. For det femte gøres det gældende, at Versene 
er skrevet «in Erinnerung an r 454, der einzigen Stelle, wo 
ein soleher Hass gegen Paris, wenn auch nicht von seinen 
Briidern, ausgesprochen wird. Aber in Z hat er keine Gel¬ 
tung, da in Hektors Gespråch mit Paris bei seinera Besuch 
solch Ton nicht laut wird, auch nicht unterklingt* (p. 421). 
Sammenligningen med r er besynderlig, ja ligefrem urigtig. 
Man læse r 38 f.: tov å' “Ext cd g veixeooev Idcbv aloxQoic bxé- 
eooiv' Avonagi, eldos ågioxe, yvvai/xavég, ijnego7iemå, arø’ dcpeXeg 
dyovog r* t/xevai aya/uog r* djiokéodai og 56 f.: dXXd /xdXa Tgcbeg 
deidq/wveg' f) xé nev ijdr) Åatvov £ooo xnæva (og de efter F 
digtede Vers N 768 f., hvor Hektor udtaler sig lige saa bittert 
overfor Paris). Og at denne Stemning i Andromachedigtets 
Paris-Scener «auch nicht unterklingt*, er heller ikke rigtigt. 
Man høre Helena [Z 350 f. ): åvdgog enen* locpeXXov å/jeivovog 
elvai ånoizig, 8g fjårj vé/xeoiv re xai al'oxea noXF dyftgcomov xx/.. 
og Hektor ( Z 523 f.): ro d' é^iov xrjg åxwxai $v {hfxcp, o#’ 
vjieg oé&ev axox e* dxovco Tgæcov. Nej, ingen uhildet Læser 
vil bestride, at Hektors bitre Ord til Hekabe er en meget 
værdifuld Bestanddel af Iliadens Z. De danner i Forbindelse 
med Helenas forsonende Indflydelse og den afsluttende Dialogs 
fuldstændige Genoprettelse af det hjærtelige Forhold mellem 
Brødrene en meget virkningsfuld dalende Klimax. Forbandel¬ 
sen mod Paris er rimeligvis digtet i Tilslutning til Monoma- 
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chien (naturligvis r 38 f. og ikke r 464), og derpaa tyder 
ogsaa, at Hekabe følges af Laodike, den skønneste af Priamos’ 
Døtre, hvis Tilstedeværelse i Z mildest talt er overflødig, 
medens hendes Skønhed i T — det eneste Sted i lliaden, 
hvor hun ellers nævnes — tjener til at kaste Glans over en 
Gudindes Indtræden i Helenas Thalamos. Endelig indeholder 
Athene-Scenen endnu en højst bemærkelsesværdig Erindring 
om Alexandros i de berømte Vers Z 290 f., der fortæller om 
hans Besøg i Sidon paa Hjemfarten med Helena. Naar man 
betænker de mange Détailler, som r meddeler om Helenas 
Rov, er man tilbøjelig til ogsaa i disse Vers at finde en Til¬ 
slutning til r paa den ene Side og Andromachedigtet paa 
den anden. Men selvom man maa fastholde, at Forbandelsen 
mod Paris baade sproglig og indholdsmæssig sidder langt 
fastere i Z, end Bethe vil give det Udseende af, kan man 
kun paaskønne, at disse Vers ikke har afholdt ham fra at 
efterspore og understrege de kapitale Punkter, hvori Athene- 
Scenen udskiller sig fra sine Omgivelser, og derigennem til¬ 
vejebringe et smukt Materiale til dens Fortolkning. 

Mindre Interesse har Versene Z 379—80 = 384—85, det 
eneste Sted i Andromachedigtet, der henviser til Athene- 
Scenen. At Versene anbefaler Læsemaaden yEgcugdg, er alle¬ 
rede fremhævet. Derimod kan der ikke lægges nogen Vægt 
paa Bethes Bemærkning, at Hektor maatte forudsætte Andro- 
maches Deltagelse i Processionen og derfor ikke kunde søge 
hende hjemme, hvis han kom fra Hekabe: En saa rigoristisk 
Exegese kan, selvom den er rigtig, altfor let føre paa Afveje. 
Versene kan ganske glat bortskæres, som Bethe naturligvis 
gør det (p. 421), og de staar og falder med hans Hypothese 
om det Diomedeiske Palladiondigts Uafhængighed af den 
Achilleiske Hektoris. 

7. 

Undersøgelserne over Rhapsodiens første Afsnit er imid¬ 
lertid for Bethe kun Indledningen til den Opgave, han har 
stillet sig, og indenfor denne Indledning har han som sagt 
næsten helt forbigaaet Kampscenerne og Glaukos-Episoden. 
Den indholdsrigeste Del af hans Afhandling er viet Digtet om 
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Andromache og Paris (p. 422 f.). Bethe tager her sit Ud¬ 
gangspunkt i ældre Fortolkninger, hvis Opfattelser han drøfter 
i en udførlig Fodnote, og han søger som sine Forgængere at 
præstere et Bevis for «die Einheitlichkeit des Gedichtes von 
Paris und Andromache Z 313— Hl.* Bevisførelsen er paa 
Forhaand vanskeliggjort ved Digtets minimale Omfang og frag¬ 
mentariske Karakter. Forbindelsen med den foregaaende Dio- 
medeiske Handling er som sagt i bedste Fald tvivlsom, og 
Forbindelse med det følgende existerer overhovedet ikke: At 
en Digter — og en Digter, som dog Majoriteten af hans Pub¬ 
likum tillægger visse Fortrin — skulde have beregnet Digtet 
om Hektors Møde med Paris og Andromache som en Ind¬ 
ledning til Monomachien mellem Hektor og Aias, har vistnok 
endnu intet Menneske dristet sig til at forfægte. Men indenfor 
en Handling, hvis Begyndelse rimeligvis og hvis Slutning sik¬ 
kert er forvansket eller gaaet tabt, er det meget svært at 
afgøre, hvilke Momenter der er uundværlige, og hvilke der 
eventuelt kan hidrøre fra Udvidelse eller Overarbejdelse. Na¬ 
turligvis er Fortolkerne forpligtede til at søge en Forstaaelse 
af de to Scener som en Helhed, saa længe de ikke under 
Exegesen støder paa afgørende Vanskeligheder, men noget 
andet er at føre et positivt Sandsynlighedsbevis for denne 
Enhed, og det er det, Bethe forsøger. Han begynder (p. 424 f.) 
med reale Argumenter: »Einheitlich ist die Handlung, einheit- 
lich die Voraussetzung der ganzen Erzåhlung.» Men denne 
«Einheitlichkeit* er ikke iøjnefaldende. Bethe fremhæver, at 
begge Scener forudsætter stor Nød paa Troernes Side, som 
Hektor siger det til Paris (Z 327) og Helena (Z 362), og som 
Homer selv fortæller under Skildringen af Andromaches Angst 
(Z 387). Der tales imidlertid kun om Troernes Nød i de aller 
almindeligste Udtryk i paafaldende Modsætning til Helenos- 
Episoden, Glaukosdigtet og Athene Scenerne, saa at dette Mo¬ 
ment afgiver det svagest mulige Grundlag for Bevisførelsen. 
En Kendsgerning er det derimod, at Hektor under sin lange 
Samtale med Hustruen ikke mæler et Ord om Alexandros, 
skønt Besøget hos Broderen betinger hans dagiaxvg og nød¬ 
vendiggør dens Afbrydelse, og skønt han hos Paris udtrykkelig 
fortæller, at han vil besøge sit Hjem. Det er i Virkeligheden 
ikke lykkedes Bethe — indenfor Z — at finde reale Holde 
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punkter for Theorien om de to Sceners cEinheitlichkeit*. 
Men han lægger ogsaa selv øjensynlig Hovedvægten paa sin 
æsthetiske Argumentation, og den lader intet tilbage at ønske: 
At de to Scener i deres nuværende Tilstand danner et kunst¬ 
nerisk Hele, hvor ingen Tone skurrer, vil alle indrømme. 
Bethe betoner stærkt, at denne Digtning arbejder med bevidst 
Benyttelse af «die Kunst der Gegensåtze», og fremhæver med 
sikker Takt øjeblikkelig Heltenes Møde i Helenas Thalamos: 
Hektor staaende med den lange, udførligt skildrede Lanse, 
Paris ved Helenas Side, TiegixakXéa t evye' tnovxa, åanlåa xal 
dægrjxa xal åyxvka to£’ å<p6ævxa. At den samme Kontrast 
har fristet Thorvaldsen, er et ubedrageligt Bevis for dens 
plastiske Valør. Men Anvendelsen af den kontrasterende Virk¬ 
ning er ikke indskrænket til Parisdigtet. Andromachedigteren 
arbejder med selv samme Midler. Her læser vi — eller her 
hører vi af Hektors Mund: xal noxé xig ebifjaiv låajv xaxa 
Sdxgv yéovaav * ‘Exxogog fjde ywrj 8g ågiaxeveoxe fxdyeo&at 
Tgtbaiv bi7iodd/Å(ov, og faa Vers senere: xal noxé ug etnjjoiv * 
naxgég y* 8de nokkdv å/xelvæv Ix nokéfiov åvidvxa' yagelrj åh 
<pgéva /nrjxrjg. Kontrasten kunde ikke være stærkere eller 
stærkere markeret. Dog har Philologer — og ikke de ringe¬ 
ste — plæderet for at rette eXnrjoi til elnot paa det sidste Sted 
af Hensyn til det følgende xagelrj. Hektors dystre Stemning 
er pludselig slaaet om til det lyseste Haab, og med rhytmisk 
Anklang tilbagekalder han det Ulykkesord, som Andromaches 
Taarer har aftvunget ham. Hektor har ønsket sig Døden, 
71 giv yé xi oijg xe ftorjg oov Ihcrjd^ioTo Jtvftéo&ai, men i 
umiddelbar Tilslutning til de mørkeste Ord i hans Klage hen¬ 
sætter Digteren Idyllen: 5^ S’ 6 naig ngog xobiov evCævoio 
xi&rjvrjg ixklv&rj Idydiv, og det er Smilet over Drengen, der 
fremkalder Faderens Palinodi. Det er selvindlysende, at den 
Slags Virkninger vanskelig kan fremkomme, naar heterogene 
Versrækker forbindes ved en mere eller mindre tilfældig 
Sammenrystning. Og det er derfor et meget vægtigt Indicium 
for Sammenhængens Oprindelighed, at de to Scener selv, som 
Bethe udførlig viser, danner en saadan indbyrdes Kontrast af 
den stærkeste Effekt. Modsætningen mellem det letsindige og 
det pligttro Ægtepar, det skyldbetyngede og det skyldfri, kan 
vanskelig tænkes gennemført med større Overlegenhed, og der 
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vilde kræves et meget kraftigt Bevismateriale, for at man i 
disse Kontrastvirkninger skulde se et Spil af lykkelige Til¬ 
fældigheder. At Bethe, ved Hjælp af en gennem Aarhundreder 
udviklet og nedarvet æsthetisk Sans, har Øje for Virkninger, 
der maaske kun helt eller halvt ubevidst har foresvævet den 
homeriske Digter, er naturligvis muligt, skønt man stadig maa 
have in mente, at Udviklingen af den kunstneriske Modtage¬ 
lighed og den kunstneriske Ydeevne ikke behøver at være 
progressiv, og at vi for Øjeblikket — takket være Mechanis- 
mens Velsignelser — befinder os i en Periode af æsthetisk 
Barbari. Mange vil ogsaa finde, at Bethe gaar for vidt i sin 
Eftersporing af virkningsfulde Kontraster, hvad et Exempel 
maaske kan demonstrere. Bethe skriver (p. 425): tHektor 
geht eilig seine Zeit zu nutzen, Paris springt mit hurtigen 
Fussen wie ein munteres Koss.» Enhver, der i Tilslutning 
til Bethes Analyse læser Digterens underfulde Skildring af 
Alexandros’ Gang fra Pergamos, vil føle. at her er en Lej¬ 
lighed som ingen anden til at fremhæve Modsætningen mellem 
Brødrene, men Digteren har forsømt den. Hektors Komme 
og Bortgang skildres i følgende Vers: "Exitog dk ngds dat/un 9 
'AXe£dvdgoio Pefirjxeiv (Z 313) og <x>s åga (pævrjoaq ånéftrj xogvd- 
aloXos "Exitog. ahpa S 9 emir)’ txave xxX. (369 f.) og 6 d 9 
åjiéoovxo dcb/uaxog "Exxæg rr)v avxrjv åådv avxiq tvxxifxévas xat 9 

dyvtag xzX. (390 f.). End ikke den lydhøreste Læser vil i saa 
almindelige Vendinger kunne finde en Karakteristik af Hektor. 
Derimod er det maaske værd at lægge Mærke til, at den 
Kontrast, som Bethe vil paatvinge Andromachedigtet, ganske 
utvungent melder sig andet Steds: æg åga qxovrjoas ånéfirj 
xogvdaioXog ° Exxwg’ dficpi dé yuv acpvga. xv7ixe xai avxéva åégfxa 
xeXaivdv, åvrv£ fj nvfxdxrj dåer domdos d/LupaXoéoorjs {Z 116 f.). 

Selv om man imidlertid vil indvende et og andet mod 
Bethes Analyse af Digtet om de to Priamider, maa man med 
den største Tilfredsstillelse hilse en efter virkelig kunstneriske 
Principer gennemført Fortolkning af Digterens Ord. Mange af 
hans Bemærkninger er hørt før — som han loyalt og udførlig 
refererer — men en saa rammende sammenhængende Karak¬ 
teristik af det mærkelige Digt har næppe været givet, og man 
vil vanskelig kunne gennemlæse den uden at bøje sig for 
dens overbevisende Kraft. Den æsthetiske Undersøgelse gør 
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det paa Forhaand sandsynligt, at Mødet med Paris er en 
organisk Bestanddel af Andromachedigtet. og det æsthetiske 
Indicium forpligter til at efterspore en Hektoris, hvori Andro- 
mache og Alexandros staar Side om Side som ligevægtige 
Figurer. 

Efter at Bethe har tilvejebragt sit Indicium — eller Be¬ 
vis, som han kalder det —, stiller han sig den vanskelige, 
men tillokkende Opgave, at rekonstruere den Sammenhæng, 
som Digtet oprindelig maa have tilhørt. Det bevarede Digt 
indeholder sex Momenter, som Bethe finder egnede til at 
danne en Basis for Rekonstruktion: Troernes Nød, Hektors 
mørke Anelser, Andromaches Angst, Achilleus’ Nedsabling af 
Andromaches Slægtninge, den afgørende Betydning af Alex- 
andros’ Deltagelse i Kampen og Alexandros’ Vrede. 

Blandt disse Momenter har det andet og tredje længst 
været fremdraget som Bevis for, at Afskedsscenen mellem 
Hektor og Andromache oprindelig var en virkelig Afsked, saa 
at Hektor ikke mere vendte tilbage til Troia (Naber, Scho- 
mann, Niese, Robert, Finsier etc.). Selv vor Iliade synes at 
have været lagt til Rette for en katastrofisk Fortsættelse af 
Andromachedigtet. Hektors Hjemkomst til Troia i Slutningen 
af H søger ingen som helst Tilslutning til Scenen i Z, men 
tilstræber blot gennem Fortællingen om Murens Opførelse at 
tilvejehringe en Basis for den første Nokturne, hvor den er 
uundværlig, og for Teichomachien, hvor den vel strengt taget 
havde været overflødig. Derimod fortæller Pulydamas-Episoden 
i X, X, hvordan Hektor i sit Overmod over Patroklos’ Fald 
letsindigt overnatter paa Sletten, og denne Situation er i alt 
Fald mulig som Fortsættelse af Andromachedigtets Handling. 
At Hektor oprindelig er faldet uden at have genset Andro¬ 
mache, siger Homer egentlig med rene Ord, naar han lader 
Helenos berolige Broderens Ængstelse: ov ydg nat xoi [xotga 
ftaveiv xai noxfxov inioneiv (H 52). Dette Vers er nemlig kun 
et andet Udtryk for, at lliadens Digter med største Kold¬ 
blodighed opsætter Katastrofen. 

Men selvom en indgaaende Analyse af den bevarede 
Iliade ikke skulde være i Stand til at paavise Spor af Andro¬ 
machedigtets Fortsættelse, vil alle indrømme, at Hektors hur¬ 
tigt paafølgende Død er den eneste naturlige Afslutning paa 

Nord. tidsskr. f. fiiol. Sdie række. XX. 3 
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Digtet om Hektors Afsked. Bethe overvejer derfor med fuld 
Ret, om der skulde kunne drages Slutninger af det eneste 
fra Valpladsen hentede Motiv, der findes i Digtet, Andro- 
maches Forslag om at opstille Troernes Rækker ved Figen¬ 
træet (Z 433 f.). Disse Vers har altid beredt Fortolkerne 
store Vanskeligheder. De staar ikke i Forbindelse med Kamp¬ 
scenerne Z 5 f., hvor Idomeneus og den lokriske Aias fattes, 
og endnu mindre med Diomedesdigtet, da de nævner Dio- 
medes sidst og paa den mest ubetonede Plads. Men jo 
svagere Forbindelse der er med de tidligere Partier af Iliaden, 
desto større er naturligvis a priori Chancen for at Versene 
kan tilhøre det originale Andromachedigt, hvis Berørings¬ 
punkter med de foregaaende Scener selv i den bevarede Iliade 
er yderst faatallige. Aristarch (jærnede Versene, fordi Hektor 
ngog rå ngdxega ånavra. Den antike Kritikers Argument er 
vægtigt, og Bethe gør det med fuld Ret til sit, under energisk 
Afvisning af moderne Forklaringsforsøg, der vil opfatte Hek¬ 
tors fj xal éfwl xdde jidvza fiéXei som Svar paa Andromaches 
strategiske Raad. Bethe har sikkert Ret, naar han forstaar 
Hektors Ord (af xe xaxbg æg vdocptv åXvaxdCæ noké/xoio) som 
et Svar paa Andromaches: xal avxov fufiv’ hil jxvgyæ. Alle¬ 
rede tidligere har man fundet Situationsskildringen uklar: 
Hektor skal blive ved Taarnet, men stille Folket ved Figen¬ 
træet, hvor Muren lettest kan stormes (Kochly). Sikkert er 
det, at Billedet vilde staa enklere og klarere, hvis Manøvren 
ved Figentræet ikke var tilføjet, men topografisk Anskuelighed 
er som bekendt ikke Iliadens stærke Side, og det Stadium af 
den Homeriske Kunsts Udvikling, som vi kender, er allerede 
saa langt som muligt fra Barndomstidens friske Billeddannelse. 
Endelig anfører Bethe et vægtigt æsthetisk Argument for Ver¬ 
senes Uægthed, som man vel her tør sige. Andromache be¬ 
gynder sin Klage: daifjøvie qrfrloei ae to oov fiévog ovå * éXealgeig 
naiidd te vrjmayov xal e// å/u/uogov, t) xd%a %rjgr] oev iooqai, 
og efter at hun har skildret sin Slægts Undergang, vender 
hun sig atter til Hektor: åÅX * åye vvv ikéaige xal avxov fupv' 
Im nvgycg, /xrj nald’ dgtpavixov frfjflg ZVQV* re yvvaixa. Alle 
vil give Bethe Ret i, at den sproglige og indholdsmæssige 
Komposition af Andromaches Klage egentlig forbyder en Fort¬ 
sættelse, og at man mindst af alt venter et Xadv de airjaov 
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si ag' Iqiveov xiX. Men jo mere forvisset man er om Versenes 
Uægthed, desto gaadefuldere bliver Motivet hos den, der har 
indlagt dem. Den Forklaring, Bethe opstiller p. 434, virker 
ikke overbevisende. Han mener, at Homer har følt sig ilde 
berørt ved Andromaches gentagne Fremhævelse af Achilleus, 
der former sig som et ondt Varsel: «Das aber konnte der 
Verfasser unserer Ilias nicht an dieser Stelle seines Werkes 
brauchen, wo er den Achill vom Kampfe entfernt halt. Um 
seine Horer von Achill abzulenken und einen gewissen Zu- 
sammenhang mit den von ihm geschaffenen Voraussetzungen 
des Z herzustellen, hat er, wie ich glauben mochte, die oben 
besprochenen Verse 433 f. eingefiigt, nach denen von andern 
Achåerhelden, nur nicht von Achill Gefahr droht.» Men da 
Forfatteren af vor Iliade som Æmne for sit Digt har valgt 
Hektors Død for Achilleus’ Haand, maatte det netop være 
ham magtpaaliggende at vedligeholde Interessen for sit Motiv 
i de Partier, hvor Achilleus ikke optræder. Da desuden An¬ 
dromaches Raad snarest maa siges at vise en tilstræbt Diver¬ 
gens fra Diomedesdigtet og den anden Monomachi, kan det 
umuligt have været redaktionelle Hensyn til lliadens Indhold 
og Handling, der har gjort sig gældende. Versene, hvis 
Uægthed som sagt næppe kan drages i Tvivl, er snarere et 
Resultat af lliadens kompositionelle Teknik. Allerede i 
det foregaaende er det blevet fremhævet, at Homers fortæl¬ 
lende Stil beherskes af en vis horror vacui (cf. Zielinski 1. 1. 
p. 422). Naar Digteren dvæler ved den ene Side af Krigs¬ 
skuepladsen, ynder han at kaste et Sideblik til den anden for 
ligesom at bringe den i Tilhørerens Erindring. Da Digteren 
notorisk undgaar Parallelhandling og forvandler ethvert eneben 
einander* til et «nach einander» (Zielinskis Lov), maa der 
nødvendigvis under Skildringen af den ene af de to kæmpende 
Parter gaa et Stykke af den tilsvarende Handling tabt. Dette 
beregner Homer, og naar han indfletter et Sideblik til den i 
Øjeblikket oversprungne Handling, sørger han for, at Situa¬ 
tionen er undergaaet en passende Forandring. I Slutningen 
af Agamemnons Aristeia finder vi f. Ex. Aias, forstærket af 
Eurypylos’ haigoi, i fornyet Kamp med Troerne {A 595 f.). 
Men i Begyndelsen af Teichomachien er Argeierne allerede 
bagved Graven (M 35 f.). I Mellemtiden har nemlig Homer 
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skildret Patroklos’ Ophold i Nestors Telt og hans Møde med 
Eurypylos. Altsaa har han udeladt et Stykke at Handlingen, 
Achaiernes Flugt over Graven, og henviser meget behændigt 
til dette Moment i Eurypylos’ Ord A 823 f. (ovxéxi dioyevkg 
IlaTQOxXeig åXxag ’Aycuarv iaaerai åXX* tv vrjval fxeXatvjjotv jie- 
oéovzcu) , der betegner en Situation beliggende mellem A og M. 
Andre Exempler paa Dobbelthandlingens Teknik anfører Zie- 
linski I. 1. p. 427 f. Saaledes er ogsaa Z komponeret. Den 
olympiske Scene i Slutningen af Diom ed esdigtet afbryder Skild¬ 
ringen af Valpladsen, og vi kan derfor ikke vente i Kamp¬ 
scenerne Z 5 f. at finde direkte Tilslutning til Ares-Episoden 
i E. Paa samme Maade afbrydes Kampscenerne i Z af Helenos- 
Episoden, og Glaukosdigtet viser os derfor igen en ændret 
Situation. Naturligvis kan Erkendelsen af dette Kompositions¬ 
princip ikke forklare Kampscenernes Besynderligheder eller 
bevise Glaukosdigtets Oprindelighed, men man maa stille sig 
klart, at hvis Homer ikke havde komponeret efter dette Prin¬ 
cip, vilde han have lagt større Vægt paa at frembringe en 
indholdsmæssig Sammenhæng mellem de to Saarrande af en 
afbrudt Handling. Selv den, der er overbevist om, at Andro- 
maches strategiske Raad er en Tildigtning, maa søge en For¬ 
klaring paa Udvidelsen, og en saadan tilbyder sig i Zielinskis 
Lov: Digteren vil kaste et Sideblik til den argeiiske Halvdel 
af Digtets Dobbelthandling, og vælger en ret tilfældig Situa¬ 
tion, der paa den ene Side muliggør Andromaches Kendskab 
til den foreliggende Phase af Kampen og paa den anden Side 
viser en saa tydelig Afstand fra det sidst skildrede og det 
nærmest følgende Moment af den argeiiske Handling, at Til¬ 
høreren faar en levende Forestilling om, at Stormløbet mod 
Troia ikke staar i Stampe under Skildringen af Familjelivet 
i den troiske Kongeslægt. At denne Forklaring er den rigtige, 
viser det Materiale, Homer har anvendt til sin Udvidelse af 
Andromaches Klage: For det første Hektors Ord til Paris: Aaøi 
/nev cp&ivvftovoi negl 7ttoXiv abiv te zsiyog juagvajuevoi (Z 327 f.), 
og for det andet H 162—165, hvor netop de i Z nævnte 
Helte er de første til at efterkomme Nestors Opfordring. 

Efter at Bethe har fjærnet Andromaches strategiske Raad 
som en Tildigtning, der er det oprindelige Digt uvedkommende, 
prøver han, om Andromachedigtet ellers skulde indeholde 
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noget Forvarsel om Hektors Skæbne. Den dystre Forventning 
om en snarlig Død, der danner Grundstemningen i Heltens 
og hans Hustrus Ord, fremkalder Forventningen om en mere 
direkte Forberedelse af Katastrofen, og en saadan Forberedelse 
finder Bethe i Andromaches Klage over sin Slægts Under¬ 
gang: tjxoi yåg naxég' å/ibv åjiéxrave diog ’AyiXXevg — ol dé /tot 
éjixå xaatyvrjxoL . . . xiov . . . "Atdog eXao) ’ ndvxag yåg xaxénetpve 
noådgxrjg Slog ’AyiXXevg — *Exxog åxdg ov fiol iaai 7iaxrjg xai 
jtdxvia fixjxrjg t/dk xaaiyvrjxog. Den stærke Fremhævelse af 
Achilleus er noget særligt for Andromachedigtet. Den første 
Monomachi og dens Omgivelser ignorerer Achilleus med en 
forbløffende Konsekvens, og ogsaa Diomedesdigtets Kendskab 
til Helten er problematisk. Andromachedigtet tilhører altsaa 
decideret en Achilleisk Sammenhæng, og den stærke Frem¬ 
hævelse af Achilleus er for enhver kunstnerisk Betragtning 
af Andromaches Klage ensbetydende med, at Digteren har 
udset Hektor til at falde for Achilleus’ Haand. I alt Fald 
viser Skildringen af Andromache netop i de Partier af Iliaden, 
hvor Achilleus forfølger og dræber Hektor, en Tilslutning til 
Kongedatterens Klage i Z, der næppe er et Tilfælde. 

Nu indeholder Andromachedigtet i Z foruden de tre bæ¬ 
rende Skikkelser — Hektor, Andromache, Achilleus — en 
fjerde: Alexandros. At denne Figur fra første Færd har hørt 
hjemme i Digtet, har Bethe sandsynliggjort gennem en æsthe- 
tisk Argumentation, der vel er subjektiv, men derfor ikke 
mindre vægtig. Han kunde allerede her have anført et objek¬ 
tivt Kriterium af den aller stærkeste Beviskraft. I det Achil- 
leiske Digt, der afslutter vor Iliade, er Helten opfyldt af den 
samme Vished om sin nære Død som Hektor i Andromache¬ 
digtet. Pragtfuldt indvarsles Achilleus’ Fald i Moderens Ad¬ 
varsel : avxixa yag xoi hteixa /ned' Exxoga nox/iog hot/tog, og 
i Xanthos’ elegiske, af Erinyerne afbrudte Klage: åXXa ooi 
avxco /uogot/iov åoxt detg xe xai åvégt Itpt åa/irjvat, som Achil¬ 
leus harmfuld besvarer: Eavde xi /not davaxov /uavxeveat; ovdé 
xi os XQ *?' tv vv TOt otøa xai avxog. Ved Floden trøster Achil¬ 
leus den tryglende Lykaon med sin egen nære Død, 67ui6xe 
xtg xai å/Lieto ’Aget åx dv/nov fXrjxat i) oye åovgl Øakæv rj åjio 
vevgrjfptv oioxo), og under Troias Mur truer den døende Hektor 
Achilleus med Gudernes Gengældelse rj/iaxt xo 5 5xe xév oe 
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II&Qig xax <Poi(ios ’AjioXAcov lodXdv I6vx* dléacoaiv bl Xxaifjot 
Ttvkjjoiv. Patroklos’ Billede minder Vennen om hans snare 
Død: xal de aol avxcg fxoiga deoig buetxeX ’ ’AyiXXev rei%ei vno 
Tqohjov brjyevéæv ånoXéoéai, og Achilleus lægger sit afskaarne 
Haar paa Patroklos’ Baare, da Spercheios dog aldrig skal 
modtage hans Votum. Thetis raader Sønnen til at nyde sin 
Ungdom: ov yåg fwi drjgov fiéfl åXXa xoi fjdrj åyyi TiagéoxTjxcv 
&avaxog xal [xoiga xgaxaty, og Achilleus trøster Priamos med 
den smertelige Fortælling om Zeus’ Forraadskammer, hvorfra 
der selv til Peleus kun kom stakket Glæde: åXX* ba jiaida 
xéxev Jiavacbgtov, ovdé w xovye yrjQåaxovxa xofxi^æ, éjiel /xdXa 
xrjXådi ndxQijg ^fiat bl Too ty oé xe xr]dcov rjdk aå xéxva. Lige 
saa vist som Hektors Død er den ene naturlige Afslutning paa 
Andromachedigtet, lige saa vist er Digtet om Hektors Død 
lagt til Bette for en Fremstilling af Achilleus' Fald. Men 
naar vi indenfor lliaden finder to Digte af stærkt beslægtet 
elegisk Karakter og Stil, der begge behandler Andromaches 
Klage og Hektors Død for Achilleus’ Haand, og naar vi saa 
— baade i T og i og i X — tinder Paris’ Pil som det 

Vaaben, der dræber Achilleus, er vi ikke blot berettigede, 
men forpligtede til at anvende Digtet om Hektors Død til at 
forklare Paris’ Optræden i Digtet om Andromaches Afsked 
med Hektor. 

Digtet om Hektors Død foreligger ikke i sin oprindelige 
Skikkelse. Ikke blot er der indlagt en Række helt uved¬ 
kommende Intermezzi — Forsoningen mellem Achilleus og 
Agamemnon, Aineias-Episoden, Theomachien, Asteropaiosdigtet 
og Flodkampen (for at blive ved det uomstødelige), men den op¬ 
rindelige Fortælling om Achilleus’ Død er fjærnet — hvorfor og 
hvordan, er foreløbig et aabent Spørgsmaal. Det ligger derfor 
nær at antage, at Paris oprindelig allerede inden sin afgørende 
Indgriben har spillet en vis Rolle i Kampen, men er blevet 
bortelimineret af den Digter, der har centraliseret Handlingen 
om Hektor. Kun de tre Profetier om Alexandros’ Aristeia 
[T 417, ø 113 , X 359 ) er blevet staaende — uorganisk inden¬ 
for vor Iiiade, men som et Fingerpeg om Handlingens op¬ 
rindelige Forløb og om en oprindelig Forbindelse med Andro¬ 
machedigtet. 

Alexandros’ Optræden i Andromachedigtet afviger fra hele 
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den øvrige Iliade. I den første Monomachi skildres Paris i 
skarp Modsætning tii Menelaos med kendelig Antipathi som 
den umandige, af Afrodite forkælede Bueskytte, og nøjagtig 
den samme Karakteristik genfindes i Agamemnons Aristeia 
{A 389 f., cf. Q 249). I A deltager for Resten Alexandros 
med Iver i Kampen ligesom i xåXog /udxrj og Epinausimachien, 
overalt som Bueskytte. Ellers nævnes ban kun sporadisk 
som den, der har foranlediget Krigen (E 62, H 355 f., A 124, 
X 115, Q 28, 763 f.). Bortset fra den første Monomachi og 
dens Efterspil H 355 f. har Paris ingen afgørende Betydning 
for Iliadens Handling, selvom hans Pil i Agamemnons Aristeia 
rammer navnkundige Maal (Diomedes, Machaon, Eurypylos). 
Men Bethe hævder med stor Styrke i Tilslutning til Usener 
og Dummier, at den troiske Kongesøn, der er Anledningen 
til saa skæbnesvanger en Krig, Aphrodites og Apollons Ynd¬ 
ling, 'AXé^avdgog deoeiårjg, ikke altid kan have indtaget saa 
tilbagetrukken en Stilling i den troiske Digtning. Alene det 
Vaaben, ban bærer, vidner om, at Skikkelsen gaar tilbage til 
fjærne Fortider, og stiller Helenas Ransmand Side om Side 
med Herakles, Eurytos og Odysseus for ikke at tale om selve 
den bueberømte Gud fra Lykien. Den rige Digtning, der 
senere samler sig om Alexandros’ Fødsel og Død (Kypria, 
Euripides, Giorgione), kan i sin Kærne meget godt være ældre 
end Iliaden, saa vist som den buevæbnede Odysseus i Mneste- 
rophonien er ældre end Iliadens Hoplit. Paa dette Grundlag 
prøver Bethe Rækkevidden af den Kendsgerning, at Paris i 
Andromachedigtet — og kun dér — er skildret som en Helt, 
et Phænomen som ogsaa tidligere har spillet en Rolle i For¬ 
tolkningen af Iliaden (Litteratur hos Bethe p. 439). Ganske vist 
foreligger der i Helenas Ord (åvågbg bien' æcpeXXov å/xeivovog 
élvai åxotug) en paafaldende Overensstemmelse med Mono- 
machiens Karakteristik, men hele Situationen i de to Paris- 
Episoder i Z er øjensynlig anlagt som en Forherligelse af 
Alexandros, og Hektors Ord til Broderen åXXå åxcuv fxe&iéig 
xe xal ovx é&éXetg er uden Sidestykke i Digtet. Det samme 
gælder, som man længst har set, Hektors Hilsen til Broderen, 
da han finder ham syslende med sin Bue: åaifxovi ov fxev 
xaXå x^Xov xovd * ev&eo {h/up. For det første har det til alle 
Tider vakt den største Forundring, at Hektor eller Homer 
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ikke med et Ord hentyder til Tvekampen, og for det andet 
er det meget svært eller rettere sagt umuligt at forene Alex- 
andros’ med Monomachien. Desværre giver Paris' Svar 

ikke de forventede Oplysninger: omoi kyd) Tquhov toaaov £<Ua> 
ovåk vefxéaat rjfxrjv Iv daXdfico, i&eXov d’ å%ei nQOTQanéo&ai, og 
senere: vbei] å 5 éjia/utfiexai åvdgag. Paris’ Svar er indenfor 
den isolerede Episode helt uforstaaeligt, og det er sikkert 
rigtigt, naar Bethe søger Forstaaelsen i r, hvor Paris’ Op¬ 
træden giver Anledning til dxog, og hvor han selv overfor 
Helena anfører samme Betragtning over Sejrens Omskifte- 
lighed (r 439 f.). Men en saa vag og tvetydig Overens¬ 
stemmelse kaster ikke Lys over Heltens xoXog, og man har 
med fuld Ret forklaret Paris’ Svar som Resultatet af en 
redaktionel Overarbejdelse, foretaget med Henblik paa den 
første Monomachi (Robert St. zur II. p. 196 f., Bethe 439 f.). 
Naar man vil danne sig en uhildet Forstaaelse af Mødet 
mellem Hektor og Paris i Z, kan man ikke gaa nogen anden 
Vej end Bethe og andre før ham. Alexandros har i Vrede 
trukket sig tilbage fra Kampen, og da hans Deltagelse er af 
eminent Betydning for Krigens Udfald, gaar Hektor selv til 
Byen for at bevæge ham til at opgive sin Fortørnelse. Mo¬ 
tivet er vel kendt fra Iliaden (Achilleus, Meleagros, Aineias) 
og er i det bevarede Digt bærende for Handlingen. Trods 
ihærdige Anstrengelser er det ikke lykkedes i vort Materiale 
at finde noget andet Motiv for Achilleus’ Passivitet end hans 
Menis, og Parisdigtet i Z synes altsaa at vise Spor af en 
Iliade, hvor begge Partiers Førere i Forbitrelse har trukket 
sig tilbage fra Kampen, en Parallelisme, som man i alt Fald 
ikke vil frakende en vis indre Sandsynlighed. 

Parisdigtet i Z er altsaa berøvet sin oprindelige Indled¬ 
ning og kan i Virkeligheden ikke forstaas i sin nuværende 
Sammenhæng. Det samme gælder Digtets Slutning. Hektors 
Henvendelse til Broderen krones med Held, og i prægtige 
Vers skildres Alexandros’ jublende Gang til Kampen. Enhver 
Tvivl synes udelukket. Digteren forbereder Hektors Fald og 
Alexandros’ Aristeia, men Digtet fortæller om Monomachien 
mellem Hektor og Aias. Dette Dilemma er allerede konsta¬ 
teret af Niese (Die Entwickelung der Homerischen Poesie 
p. 81), der søger den manglende Fortsættelse i Agamemnons 
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Aristeia. Hypothesen er unægtelig bestikkende, da Paris her 
udfolder betydelig Tapperhed og med sin Pil saarer Diomedes, 
Machaon og Eurypylos, men Bethe afviser den ikke desto 
mindre (p. 436), fordi han med Rette hævder, at Andromache- 
digtet kræver en mere udpræget Achilleisk Fortsættelse. Ogsaa 
Robert (St. zur II. p. 205, 459, 501, 556) hævder bestemt, at 
Paris’ kræver en Paris’ Aristeia, som Homer imidlertid 

maatte fjærne til Fordel for xdXog da han forberedte 

Indlæggelsen af den første Nokturne. Bethe søger derimod 
Tilslutning til den eneste os bekendte Alexandros’ Aristeia: 
Pileskudet i den skaiiske Port. Bethes Forklaring er en Hy- 
pothese, men den er ualmindelig smuk og tilfredsstiller alle 
Fordringer. Den benytter og forklarer alle karakteristiske 
Momenter i Z, uden at den behøver at søge noget Støtte¬ 
punkt udenfor den bevarede Iliade. Bethe mener, at der i 
vor Text foran den anden Monoraachi af et gammelt Digt om 
Achilleus og de to troiske Kongesønner kun er bevaret de 
Scener, der skildrer Hektors Besøg hos Broderen og Møde 
med Hustruen. Af disse Scener synes endda den første at 
være overarbejdet for at bringes i Samklang med den første 
Monomachi, medens den paa den anden Side har bevaret 
saa meget af sin oprindelige Form, at Tanken om en organisk 
Fortsættelse af Scenegangen i r maa betragtes som udelukket. 
Helenos-Episoden og Athene-Scenerne er efter Bethes Theori 
Andromachedigtet helt uvedkommende, og alle vil give ham 
Ret, saa længe han indskrænker sin Dom til disse Partiers 
nuværende Tilstand. Robert har (som allerede Jacob 1. 1. 
p. 211) betegnet det som sandsynligt, at Helenos virkelig til¬ 
hører Andromachedigtet, og at han oprindelig har raadet 
Hektor til at hente Alexandros. Denne Antagelse kan finde 
en Støtte i Hektors Ord til Hekabe, hvori han forbander 
Broderen. Endelig kan man ogsaa henvise til, at den betyde¬ 
lige Rolle, Helenos spiller i den troiske Cyclus, netop knytter 
sig til Fortællingerne om Alexandros’ Fødsel og Død. End¬ 
videre har Robert fundet det urimeligt, at Hektor ikke opsøger 
Priamos. At der i Hektors Ord til Troerne, der bebuder en 
Henvendelse til Byens Raad, skulde foreligge en Rest af en 
Priamos-Scene, er i bedste Fald en ubeviselig Formodning. 
Men naar man betænker Andromachedigtets udprægede In- 
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teresse for Kongehusets Familjeliv og betænker den frem¬ 
trædende Rolle, Hekabe og Priamos spiller i Digtet om Hek- 
tors Død, er det næppe for dristigt at betragte Hekabes Op¬ 
træden i Z som en overarbejdet Rest af Familjescener, der 
oprindelig har indledet Hektors Henvendelse til Alexandros. 
I og for sig er det heller ikke urimeligt, at en frugtesløs 
Henvendelse til Guderne kan have dannet Midtpunktet for de 
troiske Scener, der kulminerer i Brødrenes Gang til Kampen. 
Naar man ser Apollons idelige Indgriben i de Kampe, der 
gaar forud for Hektors Død, og Gudens Forsøg paa at afvende 
Katastrofen ngongoxvXivådfÅevog naxgdg Aidg, og naar man 
hører den døende Helt anraabe Apollon som sin Hævner, 
fristes man til ogsaa i Andromachedigtet at søge et olympisk 
Moment. Og den Gud, der hersker paa Iiiadens Pergamos, 
er netop ikke Athene, men Apollon [E 446, H 83): avxdg /nev 
éqpéZeto Ilegyd/xq) åxgj] (E 460) og ve/xéarjae <3* ’AnoXXæv IJegyd- 
fiov Ex xaudwv (A 508). Apollon troner paa Pergamos som 
Zeus paa Ida, og xaxå Ilegyd/xov åxgrjg kommer Paris xev%eoi 
na/Mpalvæv c3or* fjXéxzaig (Z 512). Apollons Mantis sender 
Hektor til Ilios for at hente Paris, og i Samraad med For¬ 
ældrene søger Hektor Gudens Hjælp. Ham kan Apollon ikke 
hjælpe, men Alexandros, der bærer det Apolliniske Vaaben, 
sender han til Kampen. Hektor falder for Achilleus, men 
Apollon styrer Broderens hævnende Pil. 

Om Udenværkerne i dette Forsøg paa en Rekonstruktion 
af Digtet om Hektor og Alexandros vil der altid kunne strides. 
Men det centrale i Digtningen foreligger haandgribeligt i den 
bevarede Iliade. En alvorlig Vanskelighed ligger egentlig kun 
i Forholdet til den første Monomachi. Digtet om Hektors 
Besøg hos Helena og Alexandros tilhører efter Bethes over¬ 
bevisende Argumentation en udpræget Achilleisk Sammen¬ 
hæng, men Digtet om Alexandros’ Tvekamp med Menelaos 
kender overhovedet ikke Achilleus. Ikke desto mindre fore¬ 
ligger der — rent bortset fra det mistænkelige Sted i Z, der 
behandler Paris’ Syog — de mest iøjnefaldende Berørings¬ 
punkter mellem de to Digte. Dette har Finsier søgt at for¬ 
klare gennem den Antagelse, at r—A i deres nuværende 
Form er yngre end Z og «mit grosser FeinheiU har udnyttet Z 
(«Das dritte u. vierte Buch der Ilias» i Hermes XLI p. 426 f., 
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«Die Olympischen Szenen der Ilias* p. 3). Finsiers Forkla¬ 
ring vilde naturligvis fjærne de fleste Vanskeligheder i Tyd¬ 
ningen af Z, men det falder, som det nærmere er blevet 
begrundet i det foregaaende, meget svært at overbevise sig 
om Andromachedigtets Prioritet for Monomachien. Den første 
Tvekamp er en Forherligelse af de peloponnesiske Konge- 
brødre og synes at forudsætte en Handling, der paa alle 
Punkter afviger fra vor Iliade, men netop derfor maa Finsiers 
Hypothese være urigtig. At Agamemnons Epipolesis i alt 
Fald i sin nuværende Form er en Forberedelse til Diomedes’ 
Aristeia, indrømmer alle. Men at en Rhapsodi som den, der 
omfatter Tvekampen, Teichoskopien og Synchysis, en Rhap¬ 
sodi, der paa den mest opsigtvækkende Maade ignorerer baade 
Achilleus og Diomedes, i Forbindelse med Epipolesis skulde 
danne «eine einheitliche Dichtung, bestimmt den Kampf des 
Diomedes im E mit dem Versprechen, das Zeus der Thetis 
in A gegeben hat, in Einklang zu bringen* — det er simpelt 
hen umuligt. Er der noget Parti af Iliaden, der ikke bærer 
Spor af redaktionel Tilknytning til Menismotivet eller Dio- 
medesdigtet, er det den første Monomachi og dens Omgivelser. 
Og dette gælder ikke blot selve Tvekampen og Synchysis, 
der ogsaa efter Finsiers Opfattelse er Rester af en afvigende 
Fortælling, men i endnu højere Grad Teichoskopien og den 
olympiske Scene i A, hvor Redaktionen havde haft den rigeste 
Lejlighed og Anledning til at gribe ind. Fortællingen om 
Alexandros og Helena i r er anlagt for en helt anden Fort¬ 
sættelse end den, der følger i Z, og dog synes den at danne 
Forudsætningen for og Indledningen til Digtet om Hektor og 
Alexandros i Z. Dette Dilemma er et af de alvorligste Brist 
i Nutidens Forstaaelse af Iliaden. 

Grundlaget for den Digtning, Bethe har paavist, er Alex¬ 
andros’ Heltemod og den nedarvede Ærbødighed for Sten- 
aldervaabnets Hellighed og Gru. Maaske har Digteren forfulgt 
sit Æmne videre. Fra det senere Epos kender vi Helenos’ 
Profetier om Paris’ Død og Fortællingen om den dødssyge 
Bueskytte, der lokkes frem fra sit Skjul paa Lemnos for at 
dræbe Alexandros med Herakles’ Pil. De nationale Forskyd¬ 
ninger har fremkaldt et Digt om den doriske Bues Sejr over 
den æoliske, og det er sandsynligt, at Troias Erobring gennem 
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Herakles’ Bue er ældre end Troias Erobring af Herakies selv. 
Men i alt Fald viser Bethes Undersøgelse, at der allerede før 
Homer har foreligget en rig digterisk Forherligelse af Buens 
Kunst og Buens Gud med Alexandros som den førende Helt. 
Selv i vor Iliade kan vi endnu spore dens sidste Dønninger. 
Agamemnons Aristeia har bevaret en Rest fra den Tid, da 
Buen var Heltens Stolthed, og Digteren udmaler med umis¬ 
kendelig Sympathi, hvordan Paris dækket af Dardaniden Ilos' 
Gravsten saarer Dioraedes i Foden (formodentlig Forbilledet 
for Achilleshælen), men Beundringen for Bueskytten bliver 
hurtigt og uden Skaansel slaaet ned: ro£6za, Aæftrjrrjg, xégg 
åyAaé., nagdevonZna ! 

Hos Homer er Buen allerede stærkt paa Vej til at blive 
et Legetøj, en Vurdering, som har fundet sit tydeligste Ud¬ 
slag i den smukke Fortælling om Meriones og Teukros ved 
Fugleskydningen. Men endnu staar der i Ilia’den et impo¬ 
nerende Monument over Bueskyttens berømmelige Kunst. Det 
mærkelige og skønne Digt, som Alexandrinerne kaldte ågxuov 
ovyxvoig , anvender Buen til at fremkalde Fredsbrudet, rime¬ 
ligvis, som det fremgaar af den dybe Alvor i Agamemnons 
Ord, fordi Digteren uvilkaarlig har opfattet Buen som et lumsk 
og forræderisk Vaaben. Men Versenes exempelløse Pragt 
viser, at Digteren i sit Hjærte jubler over Buens Herligbed. 
Man høre Anslaget: avrlx' lovXa ro£ov £v£oov l£dAov aiyog 
dygtov, Sv gd nor’ avrog vno orégvoio rv^rjoag nérgt/g txftai- 
vovxa deåey/xévog év ngoåoxfjoiv fiefiXjjxei ngog oxrjdog. Selve 
Vaabnet er Lønnen for et Mesterskud, der skaaner de kost¬ 
bare Horn for et ødelæggende Fald: 6 å * vnxiog i/uneoe nézgjj. 
rov xéga Ix xeqpaXtjg éxxaiåexddæga neqpvxei. Her forklarer 
Digteren selv Diomedes’ haanende Tilraab: xégg dyXaé, og det 
er ufatteligt, hvordan man i Oldtiden har kunnet tænke paa 
Forførerens xgæfivAog. Det smidige Horn er Heltens dyaX/xa, 
og det kostbare Stof har fundet sin værdige Bearbejder: xai 
rå fiev åoxtjoag xegaogoog rjgage réxxæv, nav <3’ Aeitjvag 
xgvoÉTjv intfhjxe xogwvrjv. Pandaros’ Vaaben er en Mesters 
Værk, og det er tilfaldet en Mesterskytte: xai ro ukv ev xar- 
é&rjxe rawoodfXEVog norl yafy åyxXiv'ag. ngdoftev <5 k oaxea oxé&ov 
to&Xol éraigoi, /ni] ngiv åvai&iav 'Aorjioi vhg ’Axcucbv ngiv (iArja&ai 
MeréXaov Aorjiov * Argéog i hov. Et uvant Skue; den heroiske 
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Jærnalders Hopliter staar som Statister om Udøveren af For¬ 
tidens sjældne Kunst; Digteren nyder til sidste Draabe hvert 
enkelt Moment i den skæbnesvangre Forberedelse: av rap 6 
avXa 7io)(xa (pagéxgr/g, ex d 3 IXex* lov åfiXrjxa, Jtxegoevxa /ueXatvéæv 
eg/u\ ddwåæv * alrpa d' bil vevgjj xaxexoo/iee mxgov dtoxov Var¬ 
somt og dvælende smykkes Vaabnet med kongelig Ordpragt. 
Alt er lagt til Rette, men endnu en Gang stanser Digteren, 
for at den lykiske Bueskytte kan bede til den lykiske Gud: 
ev%exo d’ AnåXXævt Avxr/yevét xXvxoxo£æ ågvæv Ttgæxoyévæv 
6é£etv xXeixr/v kxaxo/xfir/v otxade vooxr/oag iegrjg elg åoxv ZeXetr/g. 
Da først kommer alt det omhyggelig forberedte til Udbrud i 
Vers, der virker med Lavinens Kraft og i Lavinens Tempo: 
'ékxe å' åjuov yXvcptdag xe Xaftæv xal vevga ftoeia — vevgrjv /luv 
fxaCco néXaoev, x6£cg de otdr/gov — avxåg Ijietdr/ xvxXoxegeg fxéya 
x6£ov Sretvev, Xiyl-e (itog, vevgrj åe /xéy* Tayev, åXxo d' dtoxdg 
6£vpeXr]g xad’ 8/utXov Imjzxéodai /xeveaiviov. Digteren lytter til 
Buens Sang og føler med Pilens Lyst. 

Pandarosdigtet er en Forherligelse af Buens Virtuos skrevet 
af en passioneret Amatør, hvis Sprogkunst er uden Mage. 
Menelaos’ Saar, Agamemnons harmfulde Angst og Machaons 
heldbringende Indgriben er skildret med samme uforlignelige 
Mesterskab. Selv Gibbons kølige Ataraxi kommer i Affekt, 
naar han taler om dette Pragtstykke af Homerisk Stil (Decline 
and Fail chapt. XLI). Pandarosdigterens Sprogkunst er vidt 
forskellig fra den, der udfoldes i Andromachedigtet, og de 
fleste vil vel finde den langt fuldkomnere, men det beslægtede 
Motiv frister til i det bevarede Digt at søge en Erstatning for 
Tabet af Alexandros’ Aristeia. 

Digtet om Edernes Brud har utvivlsomt foreligget for den 
Digter, der har skrevet x6£ov déotg, men medens Pandaros- 
digteren repræsenterer den friske Iagttagelses ufravendte Stu¬ 
dium af den Model, han skal give et nyt og bedre Liv, 
finder vi Odysseens Kunstner helt behersket af centrifugale 
Betragtninger over Betydningen af det Motiv, han lægger 
til Grund for sine Vers. Hvor Iliaden maler et levende og 
klingende Billede af selve Vaabnet, laaner Odysseens Sanger 
en Lignelse fra sin egen Kunst: æg or’ åvr/g qpog/xtyyog Ijii- 
oxdfxevog xal åotdfjg. Hvor Iliaden kildrer Øret med Bue- 
strengens Hvin, bringer Odysseen igen et stemningsfuldt Billede: 
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i] å * v7io xaXdv åeiae, elxéXr) avårp. • Hvor lliaden 

trænger Heltenes Skare tilbage soro Baggrund for den alt be¬ 
herskende Mesterskytte, foretrækker Odysseen Virkningen for 
Aarsagen: fxvrjaxrjgoiv <5* <5o’ åxog yévexo péya, nåai å' Æga £gd>c 
irgcbrero. Hvor lliaden med største Omhu holder Guderne 
udenfor sin kondenserede Fremstilling af Vaabnets Teknik og 
kun gennem Bueskyttens Bøn bevarer Forbindelsen med det 
overnaturlige, sprænger Odysseen sin Billedvirkning ved pludse¬ 
lig at lade Zeus gribe ind: Zevg åe fxeydX ’ Ixrvne. orjfxaza 
<palv(i)v' yrj&rjoev å y &g y Bneixa noXmXag Slog ’Oåvooevg Sxxi $d 
of ligas rjxe Kgévov nåls åyxvXofxrjxeco. Hvor lliaden concen- 
trerer hele sin Opmærksomhed paa den ene skæbnesvangre 
Pil, fortaber Odysseen sig i profetiske Betragtninger over Pile- 
skudets Følger: xoi å’ åXXoi xolXrjg bnoa&e (pagérgrjg xeiaxo, 
xgjv xå% ifieXXov y A%aiol neigrjoeo&ai. Odysseens Digter har 
sit ganske bestemte Maal, som han med stor Kunst forfølger. 
Naar hans blafrende Skildring stadig skifter Standpunkt, er 
det fordi han udefra vil kaste det mest alsidige Lys over sit 
Billede. Iliadens Digter tilstræber derimod, ved intensiv Slib¬ 
ning af hver enkelt karakteristisk Facette, i Billedet selv at 
samle den stærkest mulige Lyskraft. Derfor slipper Pandaros- 
digteren ikke sin Helt, før Pilen er fløjet fra Strengen bu- 
méodai /xeveaivæv. Da og først da afbrydes den malende Skild¬ 
ring af Lignelser — og hvilke Lignelser! Den skarpeste 
Iagttager blandt de Homeriske Digtere lader Athene værne 
Menelaos for Pandaros’ Pil, som en Moder holder Fluen borte 
fra sit sovende Barn, og da Mesteren i Versets Malerkunst 
ser Blodet flyde over Kongens Hud, laaner han sit Billede fra 
Mesteren i Penslens: æg å y 8xe xig x y lXé<pavxa yvvr) (polvixi 
jutjvfi — Mflovis r/e Kåeiga — nagriiov ifiuevai fcimov — xetxat 
8' b> daXåfÅtg — noXéeg xi fuv i/grjoavxo buirjeg <pogéeiv — 
fiaoiXfji åe xelxai åyaXfxa — åfxcpåxegov xoofiog & y tnnep iXaxrjgi 

xe xvåog - xoioL xoi MevéXae /Jiåv&rjv aifxaxi firjgoi eixpvéeg 

xvfjfxai x' rjåk acpx'gd xaX y vnéveg&ev. Det er næsten, som om 
Pandarosdigteren havde kendt xo£ov &éoig og ønsket at vise 
Odysseens Digter, hvornaar en Fortælling skal afbrydes, og 
hvordan den skal afbrydes. Den samme Overlegenhed i 
Sprogets Kunst og Iagttagelsens Skarphed viser Skildringen 
af Buens Forhistorie og Stenbukkens Fald i Sammenligning 
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med Odysseens endeløse Fortælling om Herakles og Iphitos. 
Men i Odysseen ser vi med Undren, hvordan et ædlere Stof 
gennem en ringere Sprogkunst naar til en dybere Virkning: 

<$’ åg 3 Icp' vxprjXfjg oavtåog f$i}' £v&a åe XV ^ 0l Zoraoav, b> 
<V åga rfjai frvdtåea et/uaxa xelxo. evdev dge^afiévrj ånd naooålov 
aXvvxo x6£ov airrcp yægvxqj, 5g ol negixeixo qpaetvog. étopiévr) åe 
xax ’ avdi (pilots bxl yovvaot Qeioa, xlale flåla liyécog ix d’ fjgee 
x6$ov åvaxxog. 

Digtene om Pandaros’ og Eurytos’ Bue viser, hvad vi 
har tabt med Digtet om Alezandros’. Den bevarede Torso 
viser en Kunstner, der, selvom hans Midler har været andre, 
vilde kunne tage Kampen op selv med ågxUov avyyyaig og 
r 6£ov déoig. 

Men hvorfor er da Digtet om Alexandros blevet lemlæstet? 
Hvorfor er det ikke fundet værdigt til at optages i Iliadens 
Cyclus? Besvarelsen af dette Spørgsmaal er ensbetydende 
med Bestemmelsen af Iliadens Indhold. Homer har villet, at 
Hektors Fald ikke skulde staa som et bærende Moment, men 
som den kronende Slutsten i hans Digtning. Derfor har han 
fjærnet Alexandros’ Aristeia og formodentlig store Apolliniske 
Scener: Kun spredte Rudimenter i Z og X er blevet staaende 
som et forræderisk Spor af Handlingens oprindelige Forløb. 
Homer har fundet, at Hermeias’ Ordskifte med Priamos og 
Kvindernes Klage ved Hektors Lig var værd at vælge fremfor 
Alexandros’ Jubel over Achilleus’ Fald — og hvem ved, om 
ikke Digterens Ry er den velfortjente Løn for hans Valg? 

Men det er ikke lykkedes Iliadens Digter at udrydde det 
Digt, han har fjærnet. Det yngre aithiopiske Epos har fejret 
Alexandros’ Aristeia og Apollons Hævn. Ogsaa denne Digtning 
er faldet som et Offer for Tiden ligesom højt priste Tragedier 
af Athens største Digtere, der atter her havde øst af Homers 
uudtømmelige Kildevæld. Men Digtningens Magt har sejret 
over Tidernes Ugunst. I selve det Øjeblik da Platon — ixæv 
åéxovxi ye {hpigj — beslutter at stænge sit Riges Porte for Ho¬ 
mer, rinder der ham i Hu udødelige Vers om Achilleus’ Død 
for den Apolliniske Bue, og den skønhedstørstende Puritaner 
har i Aischylos’ Ord rakt os en sidste Brand fra det Baal, 
der har blusset i Digtet om Alexandros’ Aristeia. 
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Archimedeum, 


Notam est, Archimedem in opascalo, qnod inscribitar xvxkov 
juéxgrjoig, demonstrasse 

3 « >*> m 

pancis nero annis abhinc comperimos, enra aliter quoqae nnmernm 

illum compatasse. Hero enim, Metric. I 26 p. 66, 13 ed. 8chØne, 

haec håbet: o åk am og ’AgxijLtrjdrjg ddxwoiv tv xcg IJegl tiXiv- 

dtdæv xal xvXLvdgæv, 8xi navxog xvxXov rj negifiexgog Jigog 

xa 

xT)v dtd/xeigov f*d£ova /jiv Xoyov i) 8v l%ei p ,aa>o« ngog 

ff _ i& _ ff 

fi , £v/ia , tXdooova dé, f) ov £%ei fi t Ctomj Jigog /x ,fftva, b. e. 

WAV < » < WAV • 

sed hos numeros corruptos esse constat; nam = S.iirn > n, 

et VlWl 8 = 3,17, < l ao< ^ a nero l°ogius abest qoam 31 = 3,i«. 
daabns igitnr minimum emendationibns opas est. et fractionem 
alteram probabiliter correzit T. N. Thiele, air.numeros tractandi 
peritissimus, quondam collega, qui pro W/ 5 8 ^ restituit w m 
= 3,ui7. qua ratione librarius aliqais posterioris temporis ,e 
cam ,£ permatare potaerit, intelleget, qai apad Udalricam Wilcken, 
Observationes ad historiam Aegypti provinciae Romanae depromptae 
e papyris Oraecis (Berol. 1885) p. 51, notas perlustranerit, qaibus 
in papyris scribitur 5000. 

restat prior fractio, qaae ipsis aerbis Heronis repagnat. eam 
facillima motatione corrigemos littera A pro A in extremo deno- 
minatore reposita; nam 

2118 7 6 — q , JO 
07441 - 0 , 14149 . 

Ser. Hauniae Kai. Mart. 

J. L. Heiberg. 
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Åf 

N. Bogholm. 


Den læsende har som regel, hvor optaget han end er af sin 
læsning, en mer eller mindre udpræget følelse af sin egen person¬ 
lighed, det blivende midt i alle de skiftende indtryk som strømmer 
gennem haro. På samme måde går det den talende; ban har en 
mer eller mindre fremtrædende fornemmelse af et »centrum hvorfra 
der tages sigte» (W. James). Dette centrum projicerer sig ofte 
så stærkt frem at det sætter spor på den talendes sprog. Hvor 
dette er tilfældet tales her om subjektiv sprogstil. Klarest har 
vi måske subjektiv stils præg ved adverbierne. (Hvis man til 
forklaring af sådanne adverbier tyr til begrebet »underforstået* i 
betydningen »udeladt*, er man sikkert på vildspor. Mener man 
derimod med et sådant »underforstået* blot »ikke ndtrykt*, »kan 
tænkt*, kommer man sandheden en hel del nærmere.) 

A (syntaktisk). 

Eksempler på adverbier anvendte i subjektiv stil er: Broadly, 
it toill be seen that the standard of two-keels-to-one was pre- 
seroed (Fortnightly 1910, s. 27). Hvor ligger det subjektive ele¬ 
ment her? Adverbiet broadly »adverbierer* den psykologiske 
virksomhed, der kande adtrykkes ved ord som: tænker jeg, mener 
jeg, vil (kan) jeg sige eller lign. Dette skjnlte psykologiske ele¬ 
ment udløses ofte og det hedder: broadly speaking eller broadly 
considered 1 . / When the bricklayers are statistically unemployed, 


1 Stoff el: Intensioes and Doien-toners s. 40 er inde på rettelig 
herhen hørende fænomener, hvor han taler om sentence-modihers (navnet 
af Sweet). Men som det fremgår af denne artikel er det ikke blot «ad- 
verbs of assertion* der viser sådanne ejendommeligheder. Endvidere kan 
selv sådanne adverbier stå absolut først i sætningen. Endelig står i eks¬ 
emplet s. 41 hos Stoffel: hc cometh not, sentence-modiher not efter og 
ikke foran verbet. 

Nord. tidsskr. f. fllol. Sdie række. XX. 4 
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they work, many of them, at another trade (Fortnightly 1908, 
8. 976); 8tati8tically ikke = på statistisk måde, men = set fra 
et statistisk synspunkt / Historically Edward I. was not in Eng¬ 
land (Bradley: Essays and 8tndies 1910, s. 102); historically 
kan gengives: set fra et historisk synspunkt må man sige at... . 
Socially the Jew was not existent (Fortnightly 1910, s. 1015) 
The point is that we nationally do not require these particular 
imposts (ibd. s. 1044). 

Ligeledes tager ofte then i forbindelsen: but then sigte på 
den talendes (og tiltaltes) opfattelse: Vulcan was lame too, but 
then he neoer washed (Fifth Form at St. Dominic’s, s. 12 i 
R. Knudsens udg.). 

Franz siger i sin Shakespeare-grammatik, s. 282, anm. 3: 
die Korrelation von .... if — then im .... Konditionalsatz ist 
der hentigen Sprache fremd 1 . 8agt i den almindelighed stemmer 
det ikke med virkeligheden, danske vist i et tilfælde som: if 
there were not two or three and fifty upon poor old Jack, then 
I am no two-legged creature, vilde Nntidsengelsk ikke knnne 
brage then. Lige så lidt som det vel vil kunne anvendes i denne 
sætning fra Godwin: Political Justice, s. 295: But if the oulgar 
will universally be found to be the advocates of free will, they 
are not less strongly impressed with the belicf of the doctrine 
of necessity. Men i tilfælde hvor eftersætningen betoner en 
slutning anvendes tit et then, som kan oversættes: så tør jeg 
sige. at, eller i lignende vendinger: 

If this theory conceming the moral or psychic forces which 
conirol the affairs of a group of states such as the European 
nations be correct, then it is evident 2 that .... (Fortnightly 
1910, s. 1044) / If this be the right view to take, then all 
Browning’s value is in his matter (Bradley: Essays and Studies 
s. 77) / If this is a just view, and we believe it to be sound, 
then it is clear that. . . . (Fortnightly 1910, s. 766). 

Det er med hensyn til sin oprindelse det samme then, der 
så hyppigt træffes i begyndelsen af en sætningskæde: Then if it 
was removed it was while you were within a dozen yards of it 
(Conan Doyle). 

Alway og always har efter N. E. D. oprindelig været skilte 


1 (i 2. udg. 1909 s. 437 rettet til: sehr ungewbhnlich). 

2 her findes altså anvendt et * slutte-ords, et indirekte bevis for min 
analyse af then. Også ellers (i stærk emfase) kan dette then bruges. 
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således at alioay betegnede: nden afbrydelse, hele tiden, f. x. fra 
en salme: I would not lioe alioay I ask not to stay. 

Derimod var alioays = on all occasions d. v. s. man op¬ 
dagede, følte eller hvad der na skal udtrykkes et vist forhold 
ved enhver lejlighed. Med andre ord alioays knytter sig nærmere 
til den opfattende. ' 

Et godt eksempel på denne brag af alioays foreligger i: the 
rest of his dress — a dress alioays sufficienily taiodry — toas 
ooercharged with lace (Scott: Qaentin Durward, II, kap. 15); 
her er alioays = om hvilken man altid (c any day of the week») 
vilde sige at den var rigelig spraglet. 

Et mere <objektivt* alioays bruges i: 

Flora, alioays tall, had groion to be oery broad too 
(DickenB: Dorrit s. 185). 

Ofte bruges endog flere ord, ja selv hele sætninger på en 
subjektiv måde: 

to begin with = for det første, men udtr. har en mere aktiv, 
«levende> bitone, for så vidt som det er at opfatte = for at 
begynde vil jeg først omtale at, f. x. to begin with, the Britisk 
Parliament is hopelessly clogged by Irish affairs (Fortnightly 
1910, s. 1032). 

I følgende tilfælde veksler dette udtryk med det mere «døde> 
der optræder i forbindelsen: for one thing — for another : 

To begin with, she could not gei hold of one for at least 
fifty hours; and, for another she had no idea .... (Askew: 
Shulamite, s. 124). 

I et eksempel som det følgende henvender indskudet sig til 
den tiltaltes opfattelse: add to this, I receioed just at the time 
when I was most in want of cash. Madame M’s bili (Thacke- 
ray: Hoggarty Diamond, s. 325). 

Oven for er omtalt at den psykologiske proces ved afgivelsen 
af et udsagn ofte får sit sproglige ækvivalent ved tilføjelsen af 
et ytrings-, el. meningsverbum. 

En sådan tilsætning svækker ikke sjældent udtrykket, for så 
vidt som det præcisere henfører det til en bestemt persons syn på 
tingene og ligesom anerkender muligheden af en anden opfattelse. 

N. E. D. har flgd. eksempler: generally speaking . . . . if 
a grand idea happens to strike any architect, it is not the 
effect of study / built generally of wood, but sometimes of brick. 

Tit er tilsætningen karakteristisk for jævnere tale, hvor 
bredde jo ingenlunde er noget sjældent: 

4 * 
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Consequently speaking, I am not afraid of going tchereoer 
I mag wish, sir (Dickens: Copperfleld, 8. 762) / we umble ones 
have got eges, mostlg speaking — and we look out of ’em 
(ibd. 691). 


Et sådant ytrings-, el. meningsverbnm kan endelig tjene til 
at sikre den ønskede opfattelse af det sagte: abstractedlg con- 
sidered, it conduces to the perfection of our understandings 
(Godwin: Political Jnstice, s. 231). 

På Engelsk skilles bestemte artikel nødig fra de tilhørende 
ord. Denne ntilbøjelighed gør sig ikke gældende, når de skillende 
ord er sådanne der blot tjener til at henføre udsagnets rækkevidde 
til den opfattende (talende) person 1 : the, to me incomprehensible, 
jargon spoken bg the costermongers. 

Ved sådanne «indsnævrende» ord-anvendelser fås også ellers 
ofte én fra den almindelige afvigende ordstilling: the application 
of what gou said is, to me, incomprehensible (Dickens: Bleak 
flouse, s. 457) / It is, to me, pleasurable. 

Nogle betydningsndviklinger af småord Ar deres forklaring 
gennem en vekselvirkning mellem en psykologisk opfattelse og al¬ 
mindelig sprogbrug: 


And bruges (jvf. N. E. D.: and , 8, a, b og 11) til at udtrykke en 
følge: he spoke, and all was still; endvidere betegner det: en forud- 
sagt følge: 

speak one word, and gou are a dead man / twentg-four gears 
later, and the citisens of London learnt with concern, but scarcely 
with surprise, that the independence of the North American Colonies 
had been recognized bg the British Government (citeret Bøgholtn og 
Madsens Læsebog for Gymnasiet, s. 163; i dette tilfælde er begrebet c følge* 
kun lidet accentueret). 

Dernæst anvendes and til indledende at fortsætte fortællingen: 

And the stars sat each upon his rub g throne and looked with 
sleepless eges upon the world (N. E. D.). 

Den psykologiske forklaring af denne anvendelse er denne: and i be¬ 
tydningen: og betegner en forestilling, der kommer bag efter, dette betyd¬ 
ningselement: senere får i det tit ret betydningstomme ord overvægten, 
altså anvendt på vore eksempler: han talte, hvorefter alt blev stille; sig 
et ord, så vil De dø, osv.* 


En illiberal sproglogiker knnde skelne mellem hvad der er 
foregået i sidstnævnte tilfælde og hvad der skete i de foregående 


1 d. v. s. ord som i mere skødesløs tale udelades. 

- and i forbindelsen: and no one the wiser er vel også fremkaldt 
af dets betydningssammenfald med with : A and B = A with B. 
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ved at kalde sidstnævnte tilfælde en theoretisk bommert og de 
foregående for praktiske bommerter (jvf. nedenfor om cindstilling»). 

Som en blanding af theoretisk og praktisk fejlbrug frem¬ 
træder at least =- eller rettere; f. x. you know the north cor- 
ridor, at least, perhaps you don’t know it (Rita: Lord Conceit, 
s. 82). Udviklingen af at least har formodentlig været denne: 
i det mindste [det vil jeg sige at] . . . .; dette opfattes som en 
selvkorrigeren, derfra er overgangen let til: eller rettere. 

Den talende står kun sjældent følelsesløst over for de ind¬ 
tryk der spejler sig i det følsomme spejl som det menneskelige jeg 
er. Han vil ofte bruge sådanne sproglige udtryk som udtrykker 
hans standpunkt over for sit udsagn. Sådanne ord er ofte i den 
grad kun fyldekalk at de kan udelades uden at meningen væsentlig 
forandres. Et par eksempler hidsættes: superstition darkened a 
mind already sufficiently wedkened by sorrow (Scott: Lammer- 
moor, s. 13). Dette sufficiently antyder en bitter stemning hos 
den talende. / Nothing could well be more alarming than the 
thought of Brougham (Mc Carthy: Four Georges (Tauchn.) V’ 9); 
well her = let d. v. s. ækvivalerer med: tror jeg at kunne sige. 

Et skridt videre synes sprogbrugen at være gået i en sæt¬ 
ning som denne: all the generosities, in short, that may well 
belong to great poets (Bradley: Essays & Studies, s. 164). 

Med disse eksempler for øje ser vi os i stand til at forklare 
en sprogbrug, som Stof fel i sin tid har (forgæves) efterlyst op¬ 
rindelsen til, nemlig anvendelsen af but og only svarende til det 
danske: det var kun altfor sandt. Begrebet: kuu 1 kan opløses i 
1 ) ikke 2) andet end; in casu: man kan kon sige dette o: må sige 
dette: det var mere sandt end man skøttede om det skulde være. 

I konjunktionen if’s anvendelse spores ofte subjektive kræfter. 
Når mau siger: Don’t you see that you alternately give him 
credit for having too much imagination and too littlef Too 
little, if he could not invent a cause of quarrel which would 
give him the sympathy of the jury (Conan Doyle) betegner if 
sådan noget som: hvis jeg skal forstå på Dem at De mener, og 
betingelsen betinger den talendes påstand. 

If ever I heard the tread of mortal man, there is a strong 
body interposed between us and the suburb (Scott: Durward II 249) 


1 Da vi finder samme udvikling i ikke sammenhørende ord (only — 
{but —) kun), må grunden søges i begrebet. 
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må analyseres: så sandt jeg tør sige jeg har hørt et menneskeligt 
skridt, så sandt tør jeg sige at der er ... . 

Hårdere synes adtrykket at blive, hvor den betingede sæt¬ 
ning simpelt lien adtrykker en mangfoldiggørelse af den betingende 
sætnings udsagn, f. x. i flgd. Thomas Hardyske eksempel: Not 
knoio Boneyt 1 should think I did knoto Boney. I should 
haoe knoion him by half the light of that lantern. If I had 
seen a picture of his features once, I had seen 1 it a hundred 
times. Den sidste sætning kande omskrives: hvis el. så sandt som 
(når nemlig et udsagns rigtighed baseres på et præsentisk «hvis» 
biir <bvis> = så sandt som) jeg kande sige jeg havde set ham 
én gang, kunde jeg sige osv. 

Hensigtskonjunktioner knytter sig ofte ikke til en udtrykt 
sætning, men til den talendes udsagn f. x.: der er mange frem¬ 
mede, for at De ikke skal blive overrasket. 

Det samme gælder om tidskonjunktioner i en duplik som 
denne: i Det er meget mørkt i aften! s « Nej, ikke når De ser 
ud.* Tidskonjunktionssætningen kan analyseres: nej, [det vil De 
ikke sige,] når De ser ud. 

Præpositionerne frembyder mange eksempler på vort fæno¬ 
men. After brugtes tidligere subjektivt: Oates, af ter Galen, have 
like nature as barley (N. E. D.) f hvor after betegner grunden 
til, basis for udsagnet 

Ago i forhold til before viser sig som sigtende på den ta¬ 
lende (Bøgholm: Sproglære, s. 122). 

By udtrykte tidligere grunden til udsaguet: their laws, by 
that I can learn, toere .... (Bacon: Letters III 336), hvor 
by udtrykker det hvorpå forfatteren bygger sine ord. 

Nyengelsk har dette by i tilfælde hvor det får støtte af 
betydningsbeslægtede ord: 

by her oion statement, she toas an unruly child / by all 
accounts, their marriage toas dissolved about that time. 

On bruges på samme måde i forbindelser som: on a rough 
calculation he had made M 5000 in ttoo years\ on betød tid¬ 
ligere i stort omfang: på grund af, f. x. the doome toas geven 
on cause, and not on spy te (N. E. D.); oven for anførte sætning 
kan altså omskrives: på grund(lag) af en overfladisk beregning 
kan jeg sige at] han tjente 5000 pund på to år. 


1 at her ikke foreligger hypothetisk tale ses også af had seen for: 
should have seen. 
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Den talende udtrykker jo ikke alle led af den forestilling(s- 
serie) han vil fremdrage. Man nøjes ofte med antydninger. Man 
kan i neutral stilling (d. v. s. hvor opfattelsen ikke former sig i 
ord, tænkte eller talte) tænke sig det opfattende jeg som et sta¬ 
digt, ikke sproglig betegnet grandord og sjælelivets strøm som et 
ikke sproglig betegnet verbum. Hvor der etableres direkte for¬ 
bindelse eller om man vil pludselig overgang mellem denne neu¬ 
trale stilling og sproget, fås sproglige udtryk som man ofte har 
forklaret som beroende på underforståelser. 

Herhen hørende eksempler er: ‘Don’t you dancef ’ he said. 
4 MeV cried she. 

Hvad der er sket er dette at de sprogskabende evner vender 
sig direkte mod hovedforestillingen (eller det der for den talende 
står som vigtigste led); denne hovedforestilling kommer til at 
fungere som objekt for sjælelivets stadig skiftende forestillinger 
og derved fremkaldes accusativ 1 . 

Det er gerne i overrasket tale (hvor den neutrale stilling, 
for hvilken alt der opfattes er objekt, ikke bliver omstillet) eller 
i «menigmands* og børns sprog vi finder disse konstruktioner. 

Tit skriver engelske forfattere udtrykkelig som undskyldning 
for den slags udtryk, at de skyldes overraskelse: ‘Afe! me pay!’ 
I exclaimed, rendered 2 ungrammatical by surprise. 

På samme måde (mangelfuld eller snarere manglende ind¬ 
stilling på grund af affekt) forklares de hyppige forbindelser: at 
han kunde gøre det! I ligegyldig stemning skabes den slags 
udtryk næppe 8 . 

Dansk indskyder ofte; at tænke sig d. v. s. giver en sproglig 
oversættelse af en sjælelig virksomhed eller i henhold til et oven 
for brugt udtryk, den behørige indstilling mellem sprog og sjæle¬ 
virksomhed foretages. 

Dette «af», engelsk: that, fransk: que osv. får fra sådanne 
forbindelser som: at han kunde gøre det!, hvor dets eksistens- 


1 Jvf. dog hermed Jespersens forklaring af me som det alm. pron. 
i Frogress in Language. 

* Er der noget sprog, i hvilket forfatterne i den grad som de engelske 
ræsonnerer over de sproglige udtryk? 

8 På Engelsk bruges ofte i stedet for sådanne at-sætninger substan¬ 
tivet: idea: ‘Good Lord!’ says he, 'Camilla, ichat can it sig ni fy so 
long as the poor bereaoed little things are in black?’ So like Mattheic! 
The idea! (Dickens: Gt. Expectations XI) / the idea of putting up a 
notice at such a place. 
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berettigelse er noget usikker (da <styrelsen» sprogligt set mangler), 
en temmelig nbestemt betydning, således at det som repræsentant 
for en »fyldigere* konjunktion underordner sin sætning på den 
måde den »fyldigere* konjunktion vilde det 1 , f. x. i det Shake- 
speareske: But since thy outside looks so fair and icarlike 
And that thy tongue some say of breeding breathes. 

Et overgangstilfælde mellem denne og foregående brug af 
that ses måske i: Not that her conoersation ioas deep, but she 
said the most frioolous things in a witty way (Craik: John 
Halifax kap. XVII) (= ikke fordi_). 

I verbets tidsforhold, så vel som i participiets kon¬ 
gruens ses det subjektive elements indflydelse. 

N. E. D. under concerning forklarer participiets overgang til 
præposition ud fra flgd. anvendelser: 

a matter intimately concerning your fnend / he made to 
me a communication concerning your friend / / icill commu- 
nicate with you concerning your friend. 

Det er sikkert nok at en sådan udvikling kan have gjort sit. 

Man kan have en tåget forestiliing om de to førstnævnte 
anvendelser, når man i sidste eksempel skrider til den præpositio- 
nale anvendelse. 

Men den psykologiske forklaring bar den store fordel at den 
tager i anvendelse et alle tider forhåndenværende forhold, 
overspringningen mellem det subjektive og det objektive, fra tanke¬ 
rækker til sprog. 

Et af denne forklarings udgangspunkter for den præposi- 
tionale anvendelse af concerning er konstruktioner som con - 
cerning for other consideracions, they had twoo principall 
(N. E. D. fra år 1560), en sætningsforbindelse som jeg vil opløse 
omtrent således: idet jeg betragter* andre hensyn, vil jeg sige at 
de havde to hovedhensyn. Samme udvikling antages for: barring, 
considering, excepting, including, regarding, seeing, thinking. 

Herefter kan The King’s English (Clarendon Press 1908) s. 111 
ikke have ret i sine udsættelser på udtryk som considering the cir- 
cumstances, you may go / seeing that it ioas incoluntary, he can 
hardly be blamed / roughly speaking 8 , all men are liars osv. 

1 Tidligere brugtes dette that jo regelmæssigt efter konjunktioner: 
ichen that, af ter that osv. På moderne Engelsk bruges stadigt for thai 
til at betegne referat af en andens ord. 

5 I XVI. årh. havde coneern endnu betydn.: skelne, indse el. lign. 

3 dette speaking kunde lige så godt udelades, jvf. oven for s. 49. 
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Det er ingenlunde særlige tilfælde af wrongly attached par- 
ticiples (ibd. s. 110). 

At den slags konstruktioner navnlig forekommer hos »illiterate 
and careless writers* stemmer godt med sådannes mere umiddelbare 
være- og udtryksmåde. 

Her d. v. s. ved -møord der udtrykker overvejelse bar ud¬ 
viklingen ført ordene til at blive præpositioner 1 . 

Men der er tilfælde hvor ikke-opfatte-ord på -ing bar gal 
kongruens. On ions (Advanced English Syntax s. 67) advarer 
mod at bruge et participium som ikke kan knyttes til noget sub¬ 
jekt i sætningen, f. x. calling upon him last summer, he kindly 
offered to give me his copy. ' 

Dernæst fortsætter ban: The only case in wbich it is per 
missible to omit the subject in an Absolute Clause, is when the 
unexpressed subject is indefinite (= one, people el. lignende). 
Og så nævnes som eksempler: Taking eoerything into conside- 
ration, our lot is not a happy one. 

Om denne sætning vilde The King’s English (s. 111) sige, 
her foreligger a participle half justified by attachment to a pro- 
noun implied in (my, your, his,) (our,) (their). Men denne for¬ 
klaring er sikkert altfor formalistisk. Det er et ganske simpelt 
analogon til anvendelsen af concerning oven for s. 56. 

Noget anderledes forholder sagen sig med det andet eksempel 
som On ion s giver på sin regel: Counting (or Including) our- 
seloes, ten persons went. Forskellen mellem denne og foregående 
sætningsforbindelse er den, at medens eftersætningen i foregående 
sætningsforbindelse er et skøn, en dom, er eftersætningen her af 
mere objektiv art. Hvor mange der gik kan enhver uden andre 
forudsætninger end den blotte tilstedeværelse bedømme. 

Eftersætningen fremtræder altså ikke som »styret af» et ikke 
udtrykt verbum: sige, mene eller lignende. Skulde der suppleres et 
sådant, måtte det som subjekt ikke have: jeg, men snarere: man. 

Hvor kommer det nu, at Onions (der ikke giver nogen 
grunde) her indrømmer konstruktionens berettigelse? Hvorfor fore¬ 
kommer denne manglende kongruens ham mindre hård? Fordi 
eftersætningen er et faktum, fordi det ikke udtrykte supplement 2 : 


1 during, failing, notir ithstand ing, /j end ing har deres præpositio* 
nåle oprindelse fra absolut konstruktion. 

* Onions knytter one til mø-formen, medens det først og fremmest 
hører til det ikke udtrykte verbum: tTaking = One taking ». 
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€ fandt man, så man* vil lettelig suppleres af enhver med de om¬ 
talte forudsætninger (tilstedeværelse og impliciter evne til at se, 
tælle osv.). 

Da Onions ikke ræsonnerer ud fra den her til grund lagte 
subjektive synsmåde, kommer han til at slå taking eoerything 
into consideration osv. (som King’s English delvis anerkender) i 
hartkorn med den anderledes konstruerede sætning counting our- 
seloes osv. 1 

Et meget slående eksempel på -møkonstruktion med udeladt 
man-ser-supplement har jeg hørt af en University Extension fore¬ 
dragsholder: Corning farther doion, Asia Minor presents the 
spectacle of... . 

For den subjektive synsmåde er sådanne konstruktioner med 
man-supplement og med jeg-supplement éns, kun er man-supple- 
mentet sjældnere af den simple grund at det kræver et alment 
anerkendt eller anerkendeligt faktum som grundlag. 

Tidsforholdet bærer ofte spor af den opfattende tanke på 
parallel måde med de tidligere nævnte tilfælde. 

Som allerede tidligere nævnt er »umiddelbare* udtryk særlig 
at finde i mindre omhyggelig tale. 

Når man udtrykker en formodning, udtaler man sig om 
noget som for én (endnu) kun er et subjektivt faktum, man har 
en forestilling om at det en skønne dag vil blive et objektivt fak¬ 
tum, dette henblik på fremtiden har hidført futurumskonstruktion 2 . 

Sweet (N. E. Grammar II 105) siger: The future is some- 
times used instead of the present in such phrases as this toill be 
the Toioer of London, I supposet = I suppose that this is 
the . . . ., meaning, of course, ‘this will turn out on investigation 
to be . . . .’ This usage appears to be dialectal (Scotch). 

Sweets: appears viser, at for engelsk rigsmål er sprogbrugen 
ikke absolut fremmed. 

På Irsk er denne anvendelse af will såre almindelig: he will 
be after his breakfast (bar vist lige spist morgenmad). 

Når man i bisætninger, der styres af verber sum expect, 


1 De sidste.to tilfælde Onions nævner må forklares anderledes: thcse 
prayers are to be said knecling / nearly the whole work of a laundry 
is done standing. 

* Efter at dette var skrevet ser jeg at Paul: Worterbuch (Halle. 
1897), s. 544 forklarer på samme måde: In die Zukunft f&Ut nicht dabei 
die in dem Satze ausgesprochene Thatsache, sondern die Feststellung der- 
selben ist was eigentlich der Zukunft zugewiesen wird. 


Digitized by Google 


Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 



Stilblanding. 


59 


hope, trust eller af adjektiver som likely, probable ofte finder 
futurum, ser jeg her et udslag af det her behandlede formodnings- 
fntnmra 1 . 

Beslægtet futurnm foreligger i: But if the vulgar will uni¬ 
versally be found to be the advocates of free will, they are not 
less strongly impressed with the belief of the doctrine (Godwin: 
Political Justice 295). Her er det ingen formodning Godwin 
adtrykker. Egentlig talt passer sætningens udsagn ikke rigtig i 
hans kram (if = selv om); meningen er: selv om jeg skulde 
måtte indrømme. Her er det fntnriske altså at søge i den talendes 
(el. tiltaltes) fremtidige standpunkt. 

Heller ikke i dette tilfælde har futurumskonstruktionen noget 
rigtig natarligt over sig i Rigsmålet. 

Foruden subjektiv futurum lås også subjektiv fortid. 

En skoledreng blev sendt op på sit værelse for at se efter 
på sit skema om ban havde geometri næste dag. Han kom ned 
og sagde: Nej, jeg havde ikke geometri. 

Omsat kunde det gengives: Nej, skemaet fortalte mig, at jeg 
ikke har (havde) geometri næste dag. 

Den subjektive synsmåde giver forklaringen til den ejendom¬ 
melige sprogbrug i: Are you dining with Mrs. X. on Friday? 
Listen over gæsterne er udarbejdet, der spørges om vedkommende 
findes paa den. 

Ja, er denne <plan» ikke i virkeligheden det præsentiske 
element som hidfører præsens i udtryk som: I am going up to 
London next month ? 

Almindelig er jo: the faet is 4 om noget fortidigt: The faet 
is the leaden heart had snapped right in two (O. Wilde: The 
Happy Prince) / the faet is the giri was washing glasses (Di- 
ckens: Pickwick Papers II 41). Faet er gået over fra at betegne 
gærning, omstændighed til at udtrykke: mit syn på omstændig¬ 
heden, derfra præsens 3 . 

På lignende måde forklares as regards i forbindelser som 
the chief point was as regards his intention. 

Man kunde skelne mellem udadgående og indadgående 
supplement. Supplementet siges at være udadgående når en 

1 Dette formodningsfuturum er -±- sceal på oe. i referat af andres 
ord: hi sædon ]>ætte pæs hearperes icif seeolde åewelan (= døde). 

1 Jeg har spurgt flere Englændere om dette is og de har (grundet 
på ræsonnement) erklæret det for galt; was kan også bruges. 

3 Faet selv hører derfor hen under: B. 
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tanke for en væsentlig del går for sig uden sprogligt ækvivalent 
og kun en senere del af den får sprogligt ndtryk: Der er en 
rendesten, [siger jeg Dem], for at De ikke skal falde i den. 
Det omvendte d. v. s. det indadgående supplement findes når fore¬ 
stillingens (tankens) første led får sprogligt udtryk, medens dens 
slutning forbliver bar tanke uden sprogligt ækvivalent: I hare no 
doubt whateoer [nævnes kan] / the soldier cannot train himself 
to be too feelingless to all those usual sympathies and respects, 
whether for persons or for things, that make for conseroation 
(Wm. James: Varieties of Religions Experience, 367). Det rela¬ 
tive forflygtiges, idet sproget så at sige løber ud i vag tænken. 


B (leksikalsk). 

De tilfælde der hidtil har været nævnt på hvad for kortheds 
skyld kaldes subjektivt sprog har været sådanne, hvor vedkom¬ 
mende ord ikke fik absolut ændret betydning, men den ændrede 
betydning lå i supplementet. 

Nu kommer vi til de tilfælde hvor selve ordet undergår a 
sea change til noget så stort som at bære præget af den menne¬ 
skelige psyke. 

Menneskets psyke opløser sig naturlig i de tre grundelementer: 
tænken (opfatten), villen og følen. 

Hvad der er det vigtigste er filosoferne uenige om. Mauth- 
ner i sin nu udkommende Wbrterbuch der Philosophie ser i vor 
opfatten det vigtigste, han taler endog om cellernes form-erindring 
som den biocentriske kraft; Schopeuhauer fandt Verdens centrum 
i viljen, Wm. James lægger hovedvægten på følelsen («hvor der 
er et følelsescentrum er der en personlighed*). 

Måske vilde det for en sprogmand ligge nærmest at slutte 
sig til Mauth ner. 

Hvorom alting er, alle tre elementer har påvirket ordenes 
betydning, således at de snart antyder noget opfattet, snart noget 
følt, snart noget villet. 

Ofte er det knn i bestemte tilfælde at denne psykiske betyd¬ 
ning er fremtrædende ( drop udtrykker tit at handlingen gjordes 
med vilje, ofte ikke: the speaker dropped the thread / he dropped 
his purse). 

Ofte har den menneskelige psykes sammensatte natur frem¬ 
kaldt sproglige dubletter, hvis formål er at korrespondere til det 
psykiske element, hvis tilstedeværelse skal pointeres. 


Digitized by Google 


Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 



Stilblanding. 


61 


Ofte haves tilfælde hvor det psykiske præg ikke absolut kan 
analyseres som stammende fra det ene eller det andet af de tre 
grundelementer, men snarest fra en blanding af to (? eller tre) 
af dem. 

I en sætning som denne: Halfway on his route his squa- 
dron was attacked by a force of the enemy that nearly trebled 
their own (Rita: Lord Conceit, 98) betyder selvfølgelig treble 
ikke: tredoble (den eneste betydning Brynildsen og Muret har), 
men snarere: vakte forestillingen om. 

Her er altså repræsenteret det psykiske grundelement: op¬ 
fatten. 

Elementet: villen har skabt dubletterne som de ses i: the 
speaker dropped the thread o: foretog en digression i sin tale 
og: the speaker lost the thread o: tabte sin tråd. 

Det tredje grundelement: føl en får sit sproglige udtryk i 
en sætning som: in our happy English way, hvor lucky vilde 
forrykke meningen. Happy i nævnte eksempel = veltilfreds; det 
er så at sige en «beåndet* brug af det happy der findes i: No 
happier reply could hate been giten. 

Den modsatte udvikling findes, hvor et ords betydning så 
at sige mister et personligt fundament. 

Her kunde passende tales om objektiveren. 

Det er f. x. tilfældet med knowledge i forbindelser som etery 
branch of knowledge. 

Muligvis haves det samme Macbeth I. 2. 5: Say to the 
king the knowledge of the broil as thou didst leate it. 

Engelske fortolkere opfatter the knowledge som thy know¬ 
ledge. Efter min mening er knowledge — hvad der vides, der¬ 
næst = hvad der findes = tilstand. 

B 1. 

Ords betydning <beåndes> i retning af opfatten. 

I stærkt opreven sjælelig tilstand siger Macbeth (I. 3. 139 ff.): 
My thought, whose murder yet is but fantastical, 

Shakes so my single state of man that function 
Is smothered in surmise, and nothing is 
But what is not. 

Her er is = opfattes d. v. s. fra at være objektivt — exists, 
bliver is subjektivt = is perceived 1 . 

1 altså den absolut modsatte udvikling af hvad oven for er antaget 
for: knowledge. 
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fear oprindelig = fare 1 , nn = frygt. 

value = værdi (obj.), også = opfattet (? og følt) værdi: 
he had too much oalue for his oton neck to think of resorting 
to beneoolences (Macanlay: Essays III 50). 

a certain rider — en sikker rytter (obj.); men I am cer- 
tain — er vis p& (snbj.). 

a sure sign — et tilforladeligt tegn I I am sure that 
vis på,. 

Det gamle adjektiv: digne brngtes — fold af sin egen vær¬ 
dighed: 

fei ben as digne as fe deoel fat droppef fro heuene (Skeats 
Specimens 1394—1579, s. 5, linje 355). 

indifferent = som ikke kender (gør) forskel: an indifferent 
judge (snbj.); indifferent — tarvelig i udtryk som: Bards and 
bardlings, good, bad, and indifferent (N. E. D.) (obj.). 

important — betydningsfnld (obj.), men også = vigtig* o: 
den som bar en (overdreven) forestilling om sin egen betydning. 

conscious — bevidst, som véd. Allerede denne betydning 
mi siges at være «psykologisk*. Når ordet desuden kan betyde: 
bevidst om sig selv, genert 9 knnde man tale om psykologisk an¬ 
vendelse i dobbelt potens. 

Til sidst et par verber: 

realixe betød oprindelig: gøre virkelig. N. E. D. har fra 
1661 eksemplet: It will be as hard to apprehend, as that an 
empty toish should remooe mountains; a supposition tohich if 
realixed, would releaoe Sisyphus. 

Dernæst får ordet betydningen: opfatte (klart). Oprindelig 
var efter N. E. D. denne anvendelse en Amerikanisme 4 , men nn 
er bragen fastsl&et: When her mother died she toas too young 
to realixe the situation (N. E. D.). 

B 2. 

Betydningen følelses-beindes. 

a) Den talendes sympatier si vel som hans antipatier stempler 
hans sprog. 

Exactly udtrykker ironi i en sætning som denne: this is not ex- 


1 ? bevaret i: no fear! 

* også: se/f-important. 

3 også: se!f-conscious. 

* Engelske forfattere udtaler undertiden deres beundring for «the 
expressive American slang*. 
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actly the State of mind of a belieoer in constiiutionalism (Fortnightly 
1909, s. 495). 

Var the exact state brugt, vilde ironien være bortfaldet. 

b) Tender — øm er for vore formål at betragte som en 
objektiv sprogbrug. Subjektiv (el. psykologisk) farvet bliver sprog¬ 
brugen først i et tilfælde som the irresponsible wealthy 1 (Wells’ 
udtryk) — de rigmænd der intet ansvar føler. Brugtes dette 
udtryk objektivt vilde det betegne: de rigmænd der intet an¬ 
svar har. 

easy hører vel til her i forbindelser som: here is a pretty 
easy merchant. Sikrere hører kausativet herhen i: the depar- 
ture, which to her timidity .... was alioays an uneasy thing 
(Dickens: Dorrit 547). 

guilty er subj. i: a guilty dog stole into the room (en 
skyldbevidst hund). 

secure betød oprindelig det subjektive: følende sig tryg, men 
safe og secure er nu vanskelige at holde fra hinanden. 

free and easy er objektivt — utvungen, ligegyldig*; men 
easy and free — fri for smærter, rolig, veltilpas. 

be scandalized — blive beskæmmet (obj.), blive forarget (subj.). 

estrangement fjærnelse: If excommunication be in - 
curred . . . . he that is guilty . ... is bound to submit to estrange- 
ments and separations (N. E. D.) (obj.); dernæst betyder ordet 
kølig følelse: between them there is estrangement and mistrust 
(Fortnightly 1910, s. 595). 


B 3. 

Betydningen vilje-beåndes. 

Om forskellige ord til at udtrykke viljeforholdet se min 
Bacon og Shakespeare s. 8 og 9. 

receioe trænger sig ofte ind på accept' s område. Forkla¬ 
ringen er: receioe vilje-beåndes: A. had been receioed as sooe- 
reign of Afghanistan (Mc Carthy: History of Our Own Times 
VI 62); navnlig efter viljesverber: the little woman was proof 
against money: not a penny would she receioe (Th. Holmes: 
Retures and Problems s. 328). 

Ofte er det så at to eller flere kræfters sammenspil kræver 

1 Grænsen mellem herhen hørende tilfælde og tilfældene under B 1 
bliver svævende. 

* sbst. free and easy = utvungen sammenkomst. 
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et sprogligt odtryk. Et ord som enterprise betegner: foretagende; 
dernæst evne, lyst eller vilje til foretagender (foretagsomhed). 

depend = afhænge af (obj.), men betyder ofte: stole p&, 
navnlig i indsbndet: depend upon it. Betydningen stole på, set 
i forhold til den oprindelige, viser dels: opfatten, dels et viljes¬ 
element: slå sin lid til. 

Er der ikke et homogent viljeselement i bragen af difficult 
i en sætning som denne: he toas difficult at first, but he is all 
right note (Caine: Eternal City s. 330)? 


Etymologien af Dadel. 


I sine i nærværende lidskrift (XVIII 22) meddelte Etymologiserende 
Notitser ytrer Dr. Jessen tvivl om de etymologiske tilknytninger for 
ordet dadel. 

I Etymologisches Wdrterbuch 6 siger Kluge om det tilsvarende tyske 
ord: tadel : ein merkwiirdig spfit, erst seit Ausgang des 12. Jahrh. be- 
zeugtes Wort. Wahrscheinlich stammt das Wort eigtl. aus ndd. Gebieten 
als ndd. Entsprechung von ahd. sådal. 

Det er rimeligt at ordet foreligger på oe. i sb. tal med tilhørende 
verbum: tælan, der f. x. også forekommer i det middelengelske læredigt: 
Ormulum: gijf Patt tu Puss hemm tælesst (se f. x. Sweets optryk i 
First Middle English Primer s. 76). 

Sammenknytningen af tal med tadel skolde da foregå efter flgd. 


proportioner: 


tapi 

tåf 


mapi 

mål 


stapl 
■ft tal' 


*tapi svarer m. h. t. konsonanterne fuldt ud til oht. sadal: t = det 
forskudte højtyske z; |> = d som f. x. i f|>iq] svarende til [diq]; 1 = 1. 

Vanskeligheden ligger i vokalen. 

Oht. (og vestgermansk) S gir på oe. æ (oht. sprdhha = oe. spræc). 

Vi er meget uheldig stillet m. h. t. fastsættelsen af forskydninger i 
oe. vokalkvantitet (j y f- Sievers Angelsåchs. Gramm.*, s. 50 og Biilbring 
Altengi. Elementarbuch 1 s. 137—141). 

Tør man nu antage kort vokal på oe. fås *tæpl (hvis man tænker 
sig det til vestgermansk a svarende æ forkortet 1 ). Vi får her et middel 
til at ansætte lydændringernes tidspunkt relativt: omkring ved den tid 
da a i lukket stavelse blev til æ, bortfaldt |> mellem kort 
vokal og 1 under forlængelse af foregående vokal. 

Derfor findes ved siden af hinanden: tal og tæl, mål og mæl, -stål 
og stæl. 

Hvad angår oht., er altså fgm. lydforbindelse (-sammenstød) pi be¬ 
handlet som i Nadel og ikke som i Gemahl (af ældre -mapi). 


1 Forholdet: lang til kort vokal kunde også være gammel aflyd. 

N. Bøgholm. 
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Staat ond Qesellschaft der Qriechen and Rømer, von U. o. Wila- 

mowitz-Moellendorff und f B. Niese . Berlin u. Leipzig 

1910, Tenbner. VI -f 280 88. 

Om der er nogen directe Forbindelse mellem vort «Verdens¬ 
kulturen* og det vældige tyske Værk «Die Knltar der Gegen- 
wart* (herausgegeben von Paul Hinneberg; Titlen bliver egenligt 
først forstaaelig, naar man faar Undertitlen med: ihre Entwick- 
lung und ihre Ziele), hvoraf ovenanførte Bog er «Teil II Ab- 
teilnng IV, 1*, er mig ikke bekjendt. Men i hvert Fald er de 
begge ndgaaede fra samme Tendens, et Forsøg paa at dæmme op 
for den plumrede Strøm af Dilettantisme, der udgyder sig i popn- 
laire Bøger og trner med at slime alting til med forloren Aand- 
righed. At give en cnltnrbistorisk Oversigt synes at være complet 
umuligt for Dilettanter, d. v. s. Folk, som ikke bar arbejdet 
videnskabeligt i en eller anden Oren af A and s videnskaben; de, 
som medbringer Uddannelse i Naturvidenskaberne eller i Mathe- 
matik er fnldt saa slemme som de, der er fremmede for al Viden¬ 
skab. Selvom det 8tof, Dilettanten kaster sig over, er noksaa 
godt bearbejdet og lagt tilrette af Videnskaben, vil han næsten 
aldrig gribe rigtigt i Valget af Kilder og Førere, ligesom Kvak¬ 
salveren vel kan være i Besiddelse af et eller andet Trick eller 
Haandelag, men kan ved et Slumpetræf kan stille den rigtige 
Diagnose. Dilettanten vil let falde for Fristelsen til at stille det 
interessante og piquante formeget i Forgrunden, fordi han fæster 
sig ved en tilfældigt opsnappet Efterretning uden at kunne coutro- 
lere dens Paalidelighed og Rækkevidde; den jævne 8andhed er tidt 
temmelig lidet sensationel. Manglen paa Kjendskab til generende 
Detailler gjør det endeligt let for Dilettanten, hvis han forfølger 
en bestemt Tendens, at bøje Kjendsgjerningerne efter den. 

Hertillands har vi jo rigelig Erfaring i Dilettantisme og 
plejer den i dertil indrettede Institutioner, som vi er stolte af. 
Men der maa altsaa ogsaa i Tyskland, der dog ellers snart er 
ene om at holde virkelig Videnskab i Ære, findes lignende Farer, 
omend i andre Former. Jeg nærer imidlertid nogen Tvivl om, 
hvorvidt saadanne Kæmpeværker er det rette Middel mod Ondet. 
Det er naturligvis udmærket, at der foruden Conversationslexica 
gives en Encyclopædi, hvor de, der vil, kan finde en sammen¬ 
hængende og læselig Fremstilling af Videnskabens Resultater paa 

Nord. ddsskr. f. filol. 8die række. XX. 5 
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alle Omraader. Men for det første er det meget tvivlsomt, om 
de, der ellers falder i Dileitanternes Klør, vil benytte et saadant 
vidtløftigt Stormagasin af videnskabelige Resultater; jeg er bange 
for, at de vedbliver at gjøre deres Indkjøb til Husbehov i Kvak¬ 
salvernes Boder. Selv de store Conversationslexica, hvis Navn 
ganske vist ogsaa er blevet lidet træffende, føles jo som altfor 
videnskabelige, og er det virkeligt tildels Og for det andet kan 
Tilegnelsen af de blotte Resultater ikke fremkalde den rette 
Kjærlighed til og Respect for Aandsvidenskaben; ja, var Resul¬ 
taterne endda traadløs Telegraph eller Flyvemaskiner. Men Aands- 
videnskabernes sande Værd ligger i en væsenlig Orad i Methoden 
og den hele Retvendthed overfor aandelige Phænomener, og jeg er 
tilbøjelig til at tro, at mindre Arbejder over et enkelt Emne; 
hvor Bevismaterialet lægges frem, omend naturligvis i læselig Form 
og uden overflødig Lærdom, er et bedre Middel til at sprede 
videnskabelig Sans. Saadanne Bøger kræver mere Selvarbejde hos 
Læserne, og det vil selvfølgeligt skræmme mange bort; men mon 
det dog ikke er den eneste Vej fremad, og mon den, der ikke 
selv arbejder med, kommer nogen Vegne? 

Hvis Omfanget virker afskrækkende (det begrænser i hvert 
Fald gjennem Prisen Værkets Udbredelse), har «Verdenskulturen» 
deri et Forspring; det staar i den Henseende i et Forhold til 
«Die Kultur der Gegenwart», der er et passende Udtryk for de 
to Læsekredses Omfang. Det colossale tyske Værk er beregnet 
paa 4 Dele (III Die naturwissenschaftlichen Kulturgebiete, IV Die 
techni8chen K.); I—II, Die geisteswissenschattlichen Kultnrgebiete, 
hvorover der foreligger et udførligt Prospect, skal omfatte hen¬ 
holdsvis 14 og 10 Bind i 17 og 13 Afdelinger; af I foreligger 
Bd. 4 1 (Geschichte der christlichen Religion), 4* (Systematische 
christlicbe Religion), 6 (Systematische Philosophie), 8 (Die grie- 
chische und lateinische Literatur und Sprache) allerede i 2. for¬ 
bedrede og forøgede Oplag. Listen over Medarbejderne rnmmer 
en Række af de aller første Navne indenfor tysk Videnskab 1 ; 
der er ogsaa kommet endel Fremmede med, deriblandt ogsaa Dan¬ 
ske; de virkelige Videnskabsmænd i Tyskland er fri for al Smaa- 
lighed og national Exclusivitet. Den classiske Philologi kunde 
ikke være bedre repræsenteret; H. Diels skriver om «Die Or¬ 
ganisation der Wissenschaft*, H. v. Arnim om »Die europ&ische 
Philosophie des Altertums*, U. v. Wilamowitz-Moellendorff foruden 
det ovenfor anførte Afsnit om »Die griechische Literatur des 
Altertums«, K. Krumbacher om »Die griechische Literatur des 


1 At Forlagets Prospect fremhæver dette, er i sin Orden; men Ordene 
kunde, netop fordi der er saa megen Realitet bagved, uden Skade have 
været lidt mindre fede. Naar det tilsidst fremhæves som et tilstrækkeligt 
Bevis paa Værkets Betydning, at Kejseren har tilladt, at det dediceredes 
ham. kan en fornuftig Dansker vanskeligt lade være at trække paa Smile- 
baandet og maaske paa Skuldrene med. 
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Mittelalters*, J. Wackernagel om c Die griechische Sprache*, Fr. 
Leo om «Die rfimische Literatur des Altertums*, E. Norden om 
«Die lateiniscbe Literatur im Uebergang vom Altertam zam Mittel- 
alter>, F. Skatsch om <Die lateiniscbe Sprache*. 

Naturligvis lider Værket under de Ulemper, som er uad¬ 
skillelige fra et saadaut Kæmpeforetagende. I den lange Tid, det 
tager, respecterer Deden ikke altid de trufne Aftaler; i den det 
anførte Bind vedføjede Medarbejderliste er der mange triste Orav¬ 
kors, og de forslaar endda ikke. Det store Antal Medarbejdere 
medfører desnden ligesom i »Verdenskulturens en følelig Ujævnhed 
i Behandling og Fremstilling. Man kan saaledes knap tænke sig 
en større Modsætning end mellem de to i ovenanførte Bind for¬ 
enede Arbejder. Nieses Fremstilling af »Staat und Gesellschaft 
der Rbmer* (8. .208—62) giver en kort og klar, men ret tør og 
upersonlig Oversigt over den romerske Stats Udvikling, uden 
større Synspunkter og uden Fremhævelse af dens Betydning for 
Nutidens Cultur, hvad der dog var baade forholdsvis let og i høj 
Grad paakrævet af det hele Værks Charakter; om det romerske 
»Gesellschaft* hører man saagodtsom intet. At "Wilarnowitz’ Skild¬ 
ring af græsk Stats- og Samfundsliv omtrent paa alle Punkter er 
væsensforskellig fra Nieses, vil enhver, der kjender noget til hans 
Værker og hans Betydning for Philologien, kunne sige sig selv. 
Alle de store Egenskaber, der har gjort ham til Fører for dem, 
der i Grækerne ser mere end et Forskningsobiect som ethvert 
andet, gjenflnder man i dette Værk. I formel Henseende synes 
Fremstillingen som Helhed mig endog at staa endnu højere end 
ellers; men det er maaske kun, fordi mit Indtryk deraf er saa 
friskt. I hvert Fald bereder saadanne Ting som Skildringen af 
det spartanske Samfund (S. 84—85), af Nøgeuhedens Værd og 
Betydning (S. 90) eller af Livet i Gymnasierne (S. 122—28) 
ogsaa formelt en sjælden Nydelse, og dette er kun et Par Ex- 
empier af mange. Overalt møder man fine og træffende Bemærk¬ 
ninger, ny og frugtbare Tanker. De kan naturligvis ikke rives 
ud af deres Sammenhæng og præsenteres som tørrede Blomster i 
et Herbarium, men deres Art kan dog maaske tydeliggjares ved 
nogle Exempler. 

8. 28—29 anerkjender Forf. det berettigede i den nu saa 
yndede Parallelisering af Grækernes Udvikling fra c. 1000 til c. 
500 med den occidentalske Middelalder, som han oplyser stammer 
fra Welcker; men han gjør saa opmærksom paa, at Ionernes Ind¬ 
sats i Aandslivet bryder Parallelismen: »Die Erzieherin unseres . 
Mittelalters ist die rbmische Kirche; sie zwingt durch Autorit&t 
der Offenbarung und der Tradition. Die Erzieher der Griechen 
sind gewaltige Neuerer.* Ja, det er netop den græske Culturs 
Velsignelse. 

S. 86 ff. gives der med fin Forstaaelse en Skildring af »Do- 

rische Sinnesart*, dens Værd og dens Begrænsning; det frem- 

5* 


Digitized by Google 


Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 



68 


J. L. Heiberg: Anm. af 


hæves med Rette, at 8parta ikke, som man uvilkaarligt venter 
af en saadan Soldaterstat, var begærligt efter Krig, tværtimod, 
og at Gymnastikens store Betydning i Grækernes Liv skyldes 
Dorerne; hos Homer er Bejlernes og Phaiakernes Sport knn 
«8pielerei», og Væddekampene ved Patroklos’ Ligfærd skyldes 
Paavirkning fra Moderlandet. 

8. 119 anskaeliggjøres de attiske Livsvilkaars Udvikling mor¬ 
somt og slaaende ved Modsætningen mellem de aristophaniske 
Bønders Glæde over Landet og den Menanderske Komødies Op¬ 
fattelse af Landlivet som en Forvisning. 

8. 127 fremhæves den Indflydelse, Platons «Love» har havt 
paa EpbebopdrageUen i Athen. 

I den fængslende Skildring af det attiske Rige (S. 130 ff.) 
paavises dets locale Splittelse som en Hovedhindring for dets 
Consolidering; at Græcitetens Maal er «die Antarkie des Indivi- 
dnnms> og derfor ikke ligger paa Statslivets Omraade, er træf¬ 
fende bemærket S. 29. 

Af ganske særlig Interesse er Skildringen af de hellenistiske 
8tats- og Samfundsforhold. Monarchiets gode Sider, dets Tole¬ 
rance, dets oprindelige Jævnhed i Levevis og Omgangsformer, dets 
Fortjenester af Videnskaben faar den fortjente Anerkjendelse; men 
det betones samtidigt, at den hele Herlighed altfor meget afhang 
af Herskerens Person, at de hellenistiske Stormagters indbyrdes 
Stridigheder forspildte Udsigten til et græsk Verdensherredømme, 
at den høje Aandscultur dannede for tyndt et Lag til at modstaa 
Forraadnelsen fra neden og det romerske Misregimente, at, naar 
alting er hørt, det solonisk-perikleiske Demokrati er en højere 
Statsform end det makedoniske Kongedømme (S. 144, 164, 166, 
198). De, der fandt, at Forf. i sin Litteraturhistorie lod den 
ældre Tid vel meget træde tilbage for den alexandrinske Littera¬ 
tur, vil med Glæde læse den lille Bemærkning S. 206 om den 
Undervurdering af den classiske Periode, som den nyvakte Inter¬ 
esse for Hellenismen har fremkaldt. 

En Mængde af de malende Træk, der gjør det oprullede 
Billede saa anskueligt, henter Forf. fra sit enestaaende og mis¬ 
undelsesværdige Kjendskab til det store Indskrift- og Papyrus¬ 
materiale, som især de senere Aar har bragt; dets Vigtighed 
betonea gjentagne Gange (S. 101, 30 osv.), og paa det er den 
fortrinlige og instructive Skildring af Livet i en Række Byer i 
den hellenistiske Tid 8. 179 ff. væsenligt bygget. Men Forf. gjør 
ogsaa med Rette opmærksom paa, at alt det meget Papir, der i 
Ægypten blev beblækket med officielle Actstykker, dog ikke gjør 
os istand til at erkjende, hvorledes Embedsmaskineriet fungerede 
i det virkelige Liv. Forf. raader ogsaa over en omfattende Au¬ 
topsi — «den for en classisk Philolog nødvendige Autopsi*, som 
Madvig engang skrev, skjønt han selv næsten helt maatte savne 
den. Man mærker den paa de levende Skildringer f. Ex. af Priene 
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(8. 180 f.) og Thera (8. 63). Den Olæde og Beandring for de 
græske Vaser og den Belæring ad ocnlos, de yder, som flere 
Gange kommer tilorde (S. 79, 199, 205), kan gjøre den, der bar 
følt det samme overfor denne Aabenbaring af ægte græsk Aand, 
helt varm om Bjertet. 

En philologisk Læser vil naturligvis med særlig Interesse 
gjøre sig bekjendt med Wilamowitz' Stilling til brændende Spørgs- 
maal og ny Theorier. Den alyksalige Idé, at de homeriske Digte 
skolde være den mykenaiiske Tids Litteratur, afvises med fortjent 
Haan (S. 7 f.), ligesaa den taabelige Overdrivelse af Racerenheden 
og dens Betydning (S. 20 ff.); ensidige Forestillinger om Græ¬ 
kernes Afhængighed eller Uafhængighed af Orienten faar deres 
rette Begrænsning (8. 23 ff.) derhen, at alle orientalske Laan er 
blevet omstemplede til græsk Eje. Hypotbesen om Etruskernes 
sene Indvandring til Italien afvises (8. 11) under Henvisning til 
"W. Schulzes Undersøgelser over deres Indflydelse paa de italiske 
8prog. Den antike Tradition om den doriske Vandring forkastes 
8. 18, men selve Vandringens Realitet fastholdes (heldigvis); den 
formodes at være gaaet først til Kreta og derfra til Peloponnes. 
Moderne Paafund (har de forresten ikke ophørt at være moderne?) 
om «Mutterrecht» hos Grækerne behandles efter Fortjeneste 8. 33. 
At Grundbestanddelen af Koine er Attisk, indrømmes S. 187, men 
det er det talte Attisk, som indeholdt mange ioniske Elementer. 

Den, der ved Besked, vil paaskjønne den overlegne Fordoms¬ 
fribed, hvormed W. fremhæver, endda i meget varme Ord (S. 206), 
Belochs 8kildring af den alexandrinske Periode tiltrods for denne 
ypperlige men ensidige Historikers ganske modsatte Tendens. 

Overhovedet bar man ideligt Anledning til at beundre den 
Aandsfrihed og det sunde Omdømme, hvormed de forskjelligste 
Phænomener vurderes, uden Hensyn til tilvante Meninger og For¬ 
domme. At Slaveriet for mange var «so berechtigt und zutrftg- 
lich, .... wie Aristoteles sie findet*, indrømmes S. 36. I disse 
«humane* Tider er det helt velgjørende at se det antike Stand¬ 
punkt overfor Livs- og Legems Straffe behandlet med 8ympathi 
(8. 91), ligesaa Ostrakismen (S. 105), der virkeligt var en meget 
fornuftig Indretning. Den af den jødiske Tradition saa mishand¬ 
lede Antiochos Epiphanes kommer til sin Ret S. 156 f., og med 
ligesaa god Grund nedlægges der S. 137 Indsigelse mod den mo¬ 
derne Overvurdering af Isokrates’ Politik. Forargelsen over den 
hellenistiske Kongecultus vises S. 152 tilbage indenfor rimelige 
Grænser med disse træffende Ord: «Die cbristliche Kirche, die 
sehr friih jedem Abt und jedem Bischof die titulare Heiligkeit 
verliehen hat, ist sehr viel weiter gegangen, denn in der Gott- 
lichkeit liegt nur die Macht, keinerlei moralische Eigenschaften.» 
8ærligt velgjørende er ogsaa den smakke og fioe Bedømmelse af 
den antike Kjærlighed til Drenge (S. 91 ff.); mod tendentieuse 
Overdrivelser henvises der til, at den Menanderske Komødie ikke 
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interesserer sig derfor. At 8appbos Eros er af samme Art som 
8okrates', virkelig sanselig Betagethed, adtales aforbeholdent 8. 93. 

Mindre enig med Forf. er jeg i hans Udtalelser om Kvindens 
Stilling hos Grækerne. Hvad der siges 8. 93 om Forskjellen 
mellem doriske og ioniske Kvinder er udmærket, og den Bos, 
Aristophanes" Skildring deraf (i * Lysistrata») faar, kan knn op¬ 
rigtigt glæde en Beundrer af »Gratiernes (lidt uopdragne) Ynd¬ 
ling* 1 . Ogsaa Bemærkningerne 8. 33 f. om Ægteskabet i den 
ældste Tid er sande og rammende. Men naar det S. 95 hedder, 
at de ioniske Digtere »ausser wenigen Homeriden* ligesaa lidt 
som Pindar og den ældre græske Kunst har Sans for den kvinde¬ 
lige »Psyche*, synes det mig at være en Miskjendelse af, at 
Kvinden i de homeriske Digte, især i Odysseen som Helhed (ikke 
blot Phaiakerpartiet), er Gjenstand for langt mere Ærbødighed og 
Interesse end i det egenlige Grækenland; der er et tydeligt Til¬ 
bageskridt paa dette som paa andre Omraader fra det homeriske 
Overciassesamfand; en Kvindeskildring som Odysseens af Nausikaa 
kommer først Euripides atter paa Højde med. Da Makedonerne 
paa saa mange Punkter har bevaret Tilstande, der ligner de ho¬ 
meriske, vil man ogsaa være tilbøjelig til at tilskrive dem en 
større Andel i Kvindens notorisk forbedrede Stilling i den helle¬ 
nistiske Tid, end Forf. vil (8. 190, sml. S. 153). Da ikke blot 
Herondas (med fold Ret) men ogsaa Menandros føres i Marken 
(8. 197) som Bevis for denne Tids ringe Agtelse for Kvinden, 
bnrde den mærkelige Scene af ’ Emxt)hiovxE<; være anført, hvor 
Charisios bebrejder sig sin Haardhed mod Bin Kone, som han tror 
forført af en anden, og frakjender sig Retten til at dømme hende, 
fordi han selv har et nægte Barn. Den Vurdering af Kvinden, 
som vi træffer hos Plntarch (f. Ex. i Egwxixog), kan dog ikke 
være skudt op af intet. Dommen (S. 197) om den hellenistiske 
Tids Kvinder er derfor sikkert for summarisk. Det samme gælder 
vistnok ogsaa de skarpe Udtalelser om Hetærerne (S. 94 «nur 
Fleisch*, 8. 121); jeg synes ikke Resterne af den ny Komødie 
giver et saa absolut afskrækkende Billede af dem; det minder om 
Forholdene hos de romanske Folk nutildags, som har deres gode 
8ider. Jeg tror heller ikke at være befængt med »moderne Schtin 
fftrberei*, naar jeg slet ikke kan dele Forf.’s bekjendte Ringeagt 
for Aspasia. 

Der er naturligvis ogsaa andet i Bogen, som man sætter et 
Spørgsmaalstegn ved. For at nævne nogle 8maating, saa kan 
den Ros, der gives de græske Læger for at have nægtet deres 
Hjælp til Fosterfordrivelse (S. 35), ikke udstrækkes til alle; i de 
hippokratiske Skrifter forekommer der (udenfor den koiske Skole) 

1 Det er lidt haardt, naar Aristophanes’ Krav paa at tages alvorligt 
ganske afvises (S. 216). Sandheden af hans To ?ao Stxaior otiis xal tov- 
yi'ibla vil en Dansk være tilbøjelig til at indrømme, naar han tænker paa 
Holberg og Wessel. 
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Beviser paa det modsatte. Naar det S. 139 fremhæves, hvor- 
mange dygtige Regenter der fandtes mellem Alexanders Generaler, 
og at man ikke kan tiltro Napoleons saadanne Evner, kommer 
man dog til at tænke paa Murat og Bernadotte. Polemiken mod 
Begrebet «Stadtstaat9 (S. 42, sml. 51) synes mig noget mis¬ 
visende ; forstaas der andet derved end en Smaastat med knn l 
større By? 

Overfor den comparative Methode i Caltnrbistorien forholder 
Forf. sig afvisende Det er rigtigt nok, at Sammenligning vilde 
være <zwecklos ond langweilig zngleich, wenn immer dasselbe 
heranskommen miisste* (S. 58); men det maa dog ikke glemmes, 
at Sammenligning, og kan den, har lært os at forstaa f. Ex. de 
Forestillinger, der knytter sig til, hvad der S. 91 kaldes c alte 
gr&ssliche Roheit*, Forestillinger, som altsaa ogsaa Grækerne maa 
have havt. Ogsaa den græske Religion fremtræder i et vel for¬ 
klaret Lys lige fra først af, fordi de primitive 8tadier, hvormed 
Grækerne dog ogsaa er begyndt, knap findes Omtale værd; derfor 
kommer den homeriske Tids Indfiydelse paa Religionens Afklaring 
ikke helt til sin Ret. Jeg kan heller ikke føle mig overbevist 
om, at Grækerne aldrig har kjendt anden Form for Kongedømmet 
end den, der møder os i Odysseen (S. 54 ff.); tvertimod fore¬ 
kommer det mig, at der i Iliaden er tydelige Spor af et virkeligt 
Enevælde af Gods Naade, og at aden en saadan Antagelse Aga- 
memnons hele Stilling, særligt Striden mellem ham og Achilleas 
i II. I 1 , bliver ganske nforstaaelig. Atter her kan kan Sammen¬ 
ligning lære os at finde Rudimenterne og vurdere dem rigtigt. 

At Fremstillingen gjennemgaaende er levende og anskuelig, 
er allerede fremhævet; den stiller heller ikke saa store Fordringer 
til Læserens Viden som W.’s græske Litteraturhistorie, men dog 
af og til større, end et almindeligt dansk Publicum vilde knnne 
honorere. Hvor mange herhjemme vilde saaledes forstaa Hentyd¬ 
ningen S. 76 til II. II eller til de competente Hjemmelsmænd, 
der «bekanntlich» (S. 174) fandt et Misforhold mellem den com- 
plicerede Finanscontrol i de græske Byer og den virkelige Sikker¬ 
hed? Særligt gælder det de mange Hib til forkerte Anskuelser, 
der lejlighedsvis uddeles; de er ganske spildt paa de fleste Læsere. 
Jeg tænker herved ikke paa en mere udførlig Polemik som den 
mod schematiske Historieconstructioner S. 30, 78, der er virkeligt 
oplysende, eller mod uretfærdig Bedømmelse som S. 156 (om Se- 
leukidernes Indgreb i Tempelgods) eller mod Tilbøjeligheden til at 
drage Kejsertiden ind under Hellenismen 8. 186, endnu mindre 
paa den velgjørende Protest mod de kortsynede Utilitarister, der 
bebrejder Athen, at det anvendte saa mange Penge paa Kunst; 

1 At den naværende Motivering af Achilleus’ Eftergivenhed er et 
senere Indskud, tror jeg at kunne vise; det er netop foranlediget ved, at 
en senere Tid ikke forstod, at Kongen maa selv Achilleus høje sig for, 
som Nestor jo ogsaa siger. 


Digitized by Google 


Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 




72 J- L- Heiberg: Anm. af Staat o. Ges. d. Griech. u. Romer. 

de fortjener det cgehe bin and bete zn Mamonas», der kastes dem 
i Ansigtet S. 126, og selv den lægeste Læser bar her Materialet 
ihænde til at dømme selv. Jeg vilde heller ikke hertil regne 
Udfaldet mod den romantiske Drøm om de græske Idealmenneskers 
guddommelige Lediggang (S. 193), hvis det ikke var formet saa- 
ledes, at det tilslører det Factum, at corporligt Arbejde dog aldrig 
helt kom over den Tilsidesættelse, det fra gammel Tid var Gjen- 
stand for i Sammenligning med Landbrag eller Stillingen som 
Driftsherre i det store; vi er jo forresten ikke stort videre nu¬ 
tildags. Derimod kan jeg ikke indse, hvem der skal have Glæde 
af saadanne Spark i Forbigaaende som S. 67 iwas ja nicht ver- 
hindern kann, dass sie verkannt wird>, S. 86 (sml. S. 80) mod 
de «Schulmeister», der tror paa Lykurglegenden, 8. 137 «nur 
Voreingenommenheit kann es bestreiten», 8. 147 »Der Leser der 
Verrinen, der nicht bloss auf die Perioden and Klaaseln achtet* 
osv. (8. 161, 169, 188, 192, 195). Selv en Philolog kan have 
ondt ved altid at se, hvem Slaget gælder, og en almindelig Læser 
kan ingen Forestilling forbinde dermed. 


Min Hensigt med denne Anmeldelse har været at gjøre de 
philologisk addannede Lærere opmærksomme paa, hvilken Kilde 
til Belæring og Nydelse den foreliggende Bog er; men den kræver 
Selvarbejde og taaler mindst af alt Eftersnakken; forhaabenligt 
vil dens æggende, personlige Form forhindre og ikke fremme sligt 
Misbrag af dens Rigdom. Man kan grue ved Tanken om, at den 
skolde falde i Hænderne paa vore professionelle Dilettanter og 
blive slagtet til Brag for intetanende Menigmand. Forf. sætter 
selv som Betingelse for at tale med om Grækerne og være istand 
til af Græciteten at uddrage Modgiften mod Racehovmodets, jødisk- 
christelige Fordommes og anti-jødisk og antichristelig Polemiks 

• giftige Dunste* først og fremmest «dass man genng Griechisch 
kann, am das wirklich zu verstehen, was die Griechen sagen* 
(S. 25). Hvor det precaire Fag »Oldtidskundskab* er i Hænderne 
paa en virkelig Philolog (hvad der barde paabydes ved Lov, hvis 
man mener det ærligt med Faget og ikke vil have et Surrogat 
for den ægte Cichorie), kan Bogen være Læreren til uvurderlig 
Gavn baade ved sin positive Belæring og ved de Impulser, den 
kan yde et modtageligt Sind. 

En og anden Philolog, der ser mørkt paa vor Culturs Frem¬ 
tid, vil vel ogsaa øse Haab og Mod af Wilamowitz’ Slutningsord: 

• In Glauben und Wissenschaft schien das hellenische Wesen ebenso 
ausgerottet wie in Staat und Gesellschaft. Heute wissen wir, 
dass es nach jeder neuen Periode der Verfinsterung mit sieghatter 
Lebenskraft hervortreten wird.» 

Jan. mi. j. L. Holberg. 
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Richard Heinze, Ciceros politische Anfånge. (Des XXVII. Bandes 
der Abhandl. d. philol.-hist. Klasse d. kttnigl. s&chs. Gesell- 
scbaft d. Wissenschaften No. XXVII.) Leipzig 1909, Teub- 
ner. 66 s. 

«Den nn herskende mening om Ciceros politiske stilling indtil 
hans konsulat lader sig nemt formulere: til år 64 var han demo¬ 
krat, men så blev han ved en pludselig svingning aristokrat, fordi 
ban havde brug for nobilitetens støtte, da han bejlede til konsu¬ 
latet.* Således begynder Heinze sit indholdsrige lille Bkrift, i 
hvilket han har sat sig til opgave at bidrage til en retfærdigere 
bedømmelse af Ciceros politik ved at vise, <at Ciceros taler lige 
til konsulåret giver et samstemmende billede af en fast politisk 
holdning*. Forfatteren mødes her på flere punkter med Zielinski 
(Cicero im Wandel der Jahr hunder te), fremfor alt i at bestride, 
at Cicero har haft en (demokratisk* periode, og at der i anled¬ 
ning af konsnlvalget er sket et brat omslag. 

De faktorer, der var medvirkende til at sætte deres præg 
på Cicero i de unge dage, på den ene side omgangen som dreng 
og yngling med nogle af de bedste blandt aristokraterne, mænd 
som Crassus, Antonius og de to Scaevola’er, på den anden side 
landsmands- og svogerskabsforbindelsen mellem Tullierne og Marios, 
kunde lige så vel trække til den ene side som til den anden. 
Det er Ciceros egen natur, der har givet ham afsmag for alt 
demokratisk væsen. 

I den Sullanske borgerkrig er hans standpunkt en noget kølig 
tilslutning til nobiliteten, og den vilde have været endnu køligere, 
om han havde tænkt sig sejren anvendt med en sådan grosomhed, 
som den blev. Selv henrettelsen af dem, der kæmpede til det 
sidste, omtaler han oden at billige den med et ord (non debeo 
reprehendere, pro Rose. Am. 136), og hvortil hans ord om 
domeslica erudelitas (l. 1. 154) har adresse, ser man let. Også 
det overmod, den vilkårlighed, hvormed nobiliteten nu gjorde brug 
af sin — i øvrigt historisk begrundede — ret til at indtage den 
første plads i staten, må Cicero være en afgjort modstander af, 
allerede i sin egen interesse, som måtte kræve, at talentet kunde 
bane sig vej til hædersposterne uden at behøve støtten af kuru- 
liske aner. 

Så gennemgår Heinze talerne hélt fra år 81 til konsulatet i 
kronologisk orden for at se, hvad der af dem kan oplyses om 
Ciceros politiske holdning gennem denne årrække. 

Allerede i sin første tale, pro Quinctio, finder Cicero lej¬ 
lighed til i sidebemærkninger at give nobilissimi en del velmente 
hib; men en langt bedre anledning til at optræde mod sejrherrernes 
overmod byder processen mod Sex. Roscius ham året efter. 

Her kommer forf først ind på det mærkelige i, at sønnen 
anklages for fadermord, uagtet faderen jo angaves at stå på pro- 
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skriptionslisten og drab på ham altså var astrafbart, og han gør 
i en interessant udvikling — der måské nok ligger lidt udenfor 
bogens ramme — rede for, hvor ønskeligt det kunde være for 
Chrysogonus, om detensionen vilde begrunde sin frifiudelseapåstand 
hermed: så var dog odiet for fadermord kastet over på den an¬ 
klagede og proskriptionens gyldighed så godt som anerkendt, altså 
rovet sikret, hvad der var hovedsagen, — og hvor klogt Cicero 

handler ved at lade, som han slet ikke ser denne udvej. Af 

politiske ytringer er der forskellige i denne tale, rettede mod de 
nobiles , der ved angreb på Chrysogonus også føler sig selv an¬ 
grebne; kun hvis nobiliteten stiller sig statens vel i det hele for 

øje, ikke sine særlige standsinteresser, kan den i længden hævde 
sin nuværende stilling. Men ikke et ord i talen peger i retning 
af, at Cicero skulde ønske det nys styrtede popularregimente 
genrejst. 

For den følgende halvsnes år véd vi intet om Ciceros stilling 
i partiernes kampe. Først kom jo hans lange studierejse, siden 
den Siculiske kvæstur. Men da han år 74 som quaestorius ind¬ 
tager sit sæde i senatet, må de indrepolitiske spørgsmål igen 
træde ham nær. I de mellemliggende år havde nobiliteten ikke 
skiftet kurs med hensyn til brugen af den magt, Sulla havde 
skaffet den, og det måtte nødvendigvis gøres, havde Cicero udtalt 
[pro Rose. Am. 139), om den ikke vilde se sig nødsaget til at 
afgive sine ornamenta til værdigere; mange af dens medlemmer 
havde vfst sig alt andet end oigilantes et boni et fortes et mise- 
ricordes. Der var intet gjort for at lindre den frygtelige nød, 
borgerkampene, konfiskationerne og den evigt knugende krigsbyrde 
havde stedt Roms og Italiens uprivilegerede befolkningslag i, så 
jordbunden var beredt for enhver agitator, der lovede bedre til¬ 
stande. Men lige så lidt. Cicero kunde billige nobilitetens magt¬ 
misbrug, lige så lidt havde han efter hele sin natur sympathi for 
en revolutionær popularpolitik, der jo kun kunde føre til en ny 
borgerkrig. At han år 70 søgte ædiliteten, ikke tribunatet, som 
jo nu også gav adgang til de højere embeder, tyder da heller 
ikke på, at hans bu stod til at spille en rolle som politisk fører 
i popularpartiet. 

I det samme år overtager Cicero for første og sidste gang i 
sit liv en anklagers hverv. Hvad bevægede ham da til at anklage 
Verres? Ja, svaret er jo faldet meget forskelligt ud. Heinze 
holder sig til Ciceros egne udtalelser, hvorefter det fornemmelig 
var Siculernes bønner, han havde givet efter for, men tillige øn 
sket om at hæve de Romerske domstoles anseelse, som var sunken 
så dybt både ude og hjemme. Er det rigtigt, at Cicero ved sin 
afsked med Siculerne i en tale højtideligt havde lovet dem, at de 
også i fremtiden kunde forlade sig på ham, kunde han jo dog 
heller ikke godt nu, et par år efter, sige nej til dem. Muligvis 
kan også ønsket om gennem den anklagede tillige at ramme den 
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ekstreme nobilitet have været medvirkende, nogen hoved bevæggrund 
har det ikke været: «der har bide før og efter Verres været 
adelige skurke nok, som deres standsfæller holdt hinden over, og 
ingen af dem har Cicero anklaget.« Intetsteds i Verrinerne ud¬ 
taler han sig som en folkepartiets mand eller stiller sig i mod¬ 
sætning til senatet; tværtimod, han ønsker og håber netop, at 
senatet vil vide at genvinde sin anseelse ved at benytte sin dommer¬ 
myndighed retfærdigt, da det ellers vil miste den (act. I 49). 
Men mod den oligarkisksindede adel retter han en skarp kritik, og 
han bruger her for første gang udtrykket pauci om den (dio. 70, 
act. I 36), hvorved uden tvivl det Græske oi åXiyoi foresvæver 
ham. Dette falder jo ganske i trid med hans udtalelser for 10 ir 
siden, om end selvfølgelig udtrykkene nu bliver skarpere efter alt. 
hvad der er sket i mellemtiden. Drumann har derfor ingen ret 
til at kalde dette angreb for et vendepunkt i hans liv. Ogsi 
Mommsen gør Cicero uret ved at pisti, at han først optridte 
mod senatsdomstolene, da deres tid allerede var omme; det frem- 
gir klart af Ciceros ord, at Verres og hans venner ved de for- 
hibninger, de knytter til en mulig forhalelse af sagen, bestemt 
regner med, at dommermagten endnu næste ir vil være senatets. 
I øvrigt udfægter han i denne proces en tvekamp med Hortensius, 
hovedrepræsentanten for den herskende korruption og tillige hans 
eneste medbejler til førstepladsen som taler, si det er ikke blot 
en kamp mellem to politiske overbevisninger, men miské endnu 
mere mellem to personer. I hans kritik af senatet, som flere 
steder i Verrinerne kommer frem, ligger ikke noget partipolitisk 
angreb pi dette som institution; det er jo kun en senators pligt 
at værne om sin stands ære. Nir han farer si hæftigt løs pi 
de toneangivende oligarker, som har bragt senatsdomstolene i mis¬ 
kredit, si er det tillige i harme over den arrogance, hvormed de 
møder enhver udenfor deres egen kreds, ban være nok si frem¬ 
ragende en mand. Cicero er nu ganske klar over, at skal han 
ni frem til konsulatet, bliver det i hvert fald ikke med deres 
hjælp og gode vilje. Aktuelle politiske spørgsmil kommer ban 
ikke meget ind pi i disse taler. Der er intet i hans ord, som 
tyder pi, at han har virket for gennemførelsen af lex Aurelia 
uidiciaria ; om tribunmagtens genoprettelse udtaler han hverken 
tilfredshed eller misbilligelse, og Pompeins tir ingen lovtale herfor 
eller over hovedet for sin modificering af Sullas forfatning; popu- 
larernes egentlige ledere nævnes slet ikke. Cicero vil, kort sagt, 
ikke drive partipolitik. 

Først 4 ir efter, da han som prætor første gang taler til 
folket, optager haD en politisk virksomhed, om da ellers talen 
for det Maniliske lovforslag kan henregnes hertil. I hvert fald 
optræder han ikke her som popularernes ordfører, og man mi vist 
give Heinze ret i, at nir Cicero her tog ordet, var det netop 
for at forslagets vedtagelse, der jo var en given ting, ikke skulde 
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f& præg af en sejr for popnlarpartiet, som den let kande få, når 
Manilins var forslagsstiller og Caesar den eneste suasor. Des¬ 
uden drejede det sig jo om ridderstandens, særlig publikanernes, 
interesser, og Cicero selv udtaler åbent, at det er dem, der bar 
bedt ham om at tage sig af deres sag. Havde det været hans 
hensigt hermed at indsmigre sig hos folkets brede lag, vilde han 
sikkert ikke have stillet pengearistokratiets interesser i forgrunden. 
Heller ikke ønsket om at vinde den fraværende Pompeius’s gunst 
og siden hans hjælp til at opnå konsulatet kan have været en 
hovedbevæggrund for Cicero til at tage ordet i denne sag; denne 
hjælp vilde næppe konne opveje den skade, han tilføjede sine 
chancer ved at støde den høje nobilitet så stærkt for hovedet, 
som han øjensynlig måtte gøre ved at tale for dette forslag. At 
den alligevel opgav sin modstand ved valget år 64, skyldtes om¬ 
stændigheder, som ingen nu kunde regne med. Her er Heinzes 
argumentering mod de forskellige oblreclatores Ciceronis lige fra 
oldtiden til vore dage sejrrigt overbevisende. 

Efter at Cicero med denne tale har gjort sin pligt som præ¬ 
tor og fremstillet sig for folket som politiker, vender han sig 
igen til sin administrative og advokatoriske virksomhed. Hverken 
i den nys nævnte tale eller i talen pro Cluentio fra samme år 
udebliver angrebene på nobilitetens pauci; i denne sidste udtales 
ved siden heraf ængstelse for ois tribunicia, og for første gang 
træder her Ciceros politiske ideal, concordia cioium, frem, hvori 
han ser det eneste bolværk mod en ødelæggende omvæltning. 

Næste år fører Cicero forsvaret for den tidligere almuetribun 
C. Cornelius, som ved sit lovforslag ne quis nisi per populum 
legibus soloeretur havde vakt megen harme i de dominerende se¬ 
natorers kreds; forsvaret for ham må vi da antage (talen er jo 
ikke bevaret) har formet sig som et nyt angreb på disse, og 
Cicero har sikkert så nær op til kandidatåret med glæde grebet 
denne gode lejlighed til at vinde forøget popularitet. 

Så kommer året 64 med embedssøgningen og de dermed 
sammenhængende kampe. Det er ikke som politiker, Cicero gør 
sig håb om at opnå konsulatet; han stoler på det ry og den po¬ 
pularitet, han har vundet som patronus. Stemmerne fra ridder¬ 
standen, og da navnlig fra publicani, var han sikker på; mindre 
pålidelig var almuens sympathi, især byalmuens. Om Pompeius 
vilde støtte valget, stod hen i det uvisse; det skete vist ikke 
(de leg. agr. II 49 tyder ikke på det). Senatet måtte vel se, 
at man i ham vilde få en konsul, der var en fjende af social 
omvæltning og vilde forsvare dets autoritet; men en del af sena 
torerne, nobiles, så’ skævt til hans kandidatur. Bag hans med¬ 
bejlere af den høje nobilitet, Antonius og Catilina, stod, som vi 
véd, Caesar og Crassus. Det vilde nu være ganske rimeligt, om 
også den udpræget oligarkiske fraktion af senatet af hensyn til 
den fare, der truede fra denne kant, havde støttet Cicero med 
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sine stemmer; men noget pålideligt véd vi ikke derom, Sallnst’s 
påstand kan ikke nden videre tages for gode varer, og Plntarkb 
har vel barn til kilde. 

Trods sin naturlige ntilbøjelighed til at spille en politisk 
førerrolle anddrager Cicero sig ikke som konsul den pligt, der nn 
påhviler ham, at optage kampen mod Caesar og Catilina, den 
legale og den illegale omvæltnings mænd. I talerne fra konsul- 
året finder vi ikke de sædvanlige udfald mod principes. Ikke at 
han bar forandret sin mening om den yderliggående nobilitet, det 
ser vi af hans samtidige breve, og skulde idealet, concordia ci- 
oium, virkeliggøres og ridderstanden gå sammen med senator- 
standen, måtte pauci resignere, opgive kravet på deres absolutte 
snpremati. Men den farligste fjende for tiden ser han nn, både 
politisk og personligt, i demokratiet eller anarkiet, og det er na¬ 
turligt, at han ikke offentlig angriber dem, han nn finder støtte 
hos og senere skal søge dækning hos for følgerne af det, han har 
gjort i kampen mod denne fjende. Var han før af de yderlig¬ 
gående konservative bleven betragtet som en demagog, blev han 
selvfølgelig nn af modpartiets radikale udråbt som Sullaner og 
folkefjende. Men disse slagord fra partikampen bør ikke vildlede 
vor dom; Ciceros første politiske skridt pegede i den samme ret¬ 
ning, som han på sin politiske højde fulgte, — sandelig ikke til 
både for sig selv. 

Dette er bogens hovedindhold, tildels gengivet med Heinzes 
egne ord. Den bærer præget af varm sympathi for Cicero og 
fast tro på hans politiks retskaffenhed og retlinethed, og samtidig 
er de resultater, den møder frem med, anderbyggede med den 
fremragende historikers solide lærdom og rolige kritik. Frem¬ 
stillingen er klar og sproget smukt. Cicero-litteraturen har her 
fået en tilvækst, som der var trang til, og som gør forfatteren 
megen ære. 


Randers i december 1910. 


Valdemar Thoresen. 


M. Rostowzew , Studien zar Geschichte des rbmischen Kolonats. 
(Erstes Beiheft zum Arcliiv fur Papyrnsforschung, hrsg. von 
U. Wilcken.) Leipzig und Berlin 1910, Teubner. XII 
-f 432 s. 

Forstaaelsen av den store betydning som den økonomiske 
utvikling har for et folks historie, er i stadig vækst. Gjælder 
dette den historiske forskning i sin almindelighet, saa gjælder det 
ikke mindst studiet av den klassiske oldtid. Men for denne periode 
falder den økonomiske utvikling i første linje sammen med jord- 
brukets historie, med de til enhver tid gjældende eiendomsforhold 
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og driftsmaater; akerbruk var og blev trode alt bovednæringsveien 
i eaa godt som alle oldtidens lande. 

Derfor har det eaa stor en betydning for vor foretaaelse av 
hine tiders historie, at der stadig dokker frem nye kilder, som 
netop hjælper os til et fyldigere kjendskap til denne side av old¬ 
tidslivet. De mange indskrifter fra keisertiden som er fondet i 
Nordafrica, har kastet et nyt og interessant lys over jordforholdene 
i de nordafricanske provinser. For de østlige Middelhavslande 
spiller de talrige papyrosfond, som i den senere tid er gjort i 
Ægypten, en lignende rolle. 

Det som det særlig gjælder, er at konne følge otviklingen 
paa jordboforholdenes omraade saa at sige skridt for skridt, og 
se hvorledes det ender med stavnsbandethed for de arbeidende 
kræfters vedkommende, saaledes som det ogsaa var begyndt. Det 
hele kan samles onder et synsponkt: det romerske kolonats op¬ 
rindelse og otvikling. 

De africanske indskrifter har kastet et i mange henseender 
klart lys over otviklingen i Nordafrica. Anmelderen har i dette 
tidsskrifts VI. bind givet en kort oversigt over de paa dette om¬ 
raade vandne resultater, og til sammenligning anført hvad vi vet 
om de tilsvarende forhold i selve Italien. I de senere aar er 
stadiet av agrarforholdene i de vestlige lande fortsat med stor 
iver og dygtigbet av en række især franske, tyske og italienske 
lærde, med det resultat at de av banebryterne paa dette omraade. 
Tb. Mommsen og Fustel de Coulanges hævdede anskuelser vistnok 
i mangt og meget er blit ændret, men dog i hovedsaken har 
fundet stadfæstelse. 

Nu er tiden kommet for lignende arbeider specielt for Ægyp¬ 
tens vedkommende. Det er ganske mærkelig hvor litet man 
igrunden kjendte til jordboforholdene i dette jordbrukets hoved¬ 
land, saavel for Ptolemæerperioden som for Romertiden. Desto 
mere velkomne har de mange papyrusfund været. Imidlertid er 
benyttelsen av disse papyrus vanskeligere end de africanske ind¬ 
skrifter. De vigtigste av disse har nemlig et indhold av mere 
generel natur, de indeholder uttog av love og statuter. De ægyp¬ 
tiske papyrus er som regel brudstykker av regnskapsbøker og 
skrivelser, som angaar enkelte tilfælder som administrationen fik 
med at gjøre; derimot faar man kun sparsomme oplysninger om 
de gjældende regler og bestemmelser. At utdrage disse og dermed 
faa indsigt i den til enhver tid raadende agrarpolitik og brokernes 
retslige forhold til den jord de dyrket, er en overmaade kompli¬ 
ceret og vanskelig sak. 

Man maa derfor være professor Rostowzew taknemlig for at 
han i den ovenfor citerede verk har tat op dette arbeide, hvortil 
han efter sine forutgaaende studier badde de bedste betingelser. 
Forfatteren ofrer da ogsaa over halvparten av sin bok paa studiet 
av Ægyptens jordboforhold saavel under Ptolemæerne som onder 
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romerne. Fra Ægypten gaar han over til mere kortfattet at 
behandle hvad vi vet om de samme forhold paa Sicilien og i 
Lilleasien fra hellenistisk tid og fra Romertiden; tilsidat følger 
et avsnit om Nordafrica. 

Boken løser sig op i en række specialnndersøkelser, hvis re- 
snltater forfatteren saa samler, for at vinde frem til en oversigt 
over ntviklingen. Det er en hel række av vanskelige spørsmaal 
forfatteren herunder maa ta op til diskussion og ta standpankt 
til. Dette sker overalt med en velgjørende forsigtighet; ofte er 
resnltatet et non liqnet. Man følger ham derfor med tryghet paa 
vandringen gjennem de mange ofte dunkle tekster frem til de 
klart præciserte resultater av nndersøkelserne. 

Som en hovedsak staar det for forfatteren at faa ntredet, i 
hvilket retslig forhold brnkeren til de vekslende tider stod til den 
jord de dyrket. Først og fremst gjælder det at sondre mellem 
hvad der var privateiendom og hvad der var statsland, yfj (iaoiXocij 
og ager publicus Det er særlig med statslandet forfatteren be- 
skjæftiger sig, og søker at konstatere paa hvilke forskjellige 
maater dette ntnyttedes paa de forskjellige steder og til de for¬ 
skjellige tider. Forholdene paa denne art land har en særlig 
betydning, da det var paa yfj paodixfj at det egentlige kolonat 
ntviklet sig. Forfatteren behandler imidlertid ikke selve det lov¬ 
fæstede kolonat; han indskrænker sig til at vise, for de landsdele 
som behandles, hvorledes der i ntviklingens medfør paa de eks¬ 
territoriale statseiendomme og kejserlige, tidligere konglige do¬ 
mæner dannet sig et sterkt element av personlig frie, direkte 
nnder den konglige og keiserlige administration staaende brnkere, 
coloni eller yeægyoi , med prekær besiddelsesret til den jord de 
brugte. Denne stand var praktisk bandet til hjemstavnen, ved¬ 
kommende domæne eller saltns, allerede før der i det 4de aar- 
hnndrede kom nttrykkelige lovbud derom. Og da saa i det 3dje 
og end roere det 4de aarh. stormandsvældet atter blomstret op, 
og keiseren blandt andet av fiskale grande maatte overlate meget 
av sin eiendom i stormændenes hænder det være til eie eller i 
forpagtning, saa har man ogsaa det private kolonat i fald flor, 
eller rettere i fald gjenopblomstring; thi i de østlige lande hadde 
der før de hellenistiske kongers tid i stor ntstrækning hersket 
fendale tilstande, hvilende paa livegenskapet. 

De hellenistiske konger, saavel Ptolemæerne som Selenkiderne 
og Attaliderne, hadde nemlig sat sig som opgave at bekjærape 
dette tidligere stormandsvælde av mere eller mindre feudal karakter 
og gjøre hele befolkningen til borgere, enten til kongens direkte 
ondersaatter paa yfj /?aoihxfj eller til indirekte paa byterritorierne. 
Ptolemæerne gik som bekjendt den første av de antydede veie. 
Hele Ægyptens jord, naar Aleksandria andtages, erklæredes for 
yfj fi<loihxfj . brukerne blev direkte frie kongebønder, boende i lands¬ 
byer med et rudimentært selvstyre og med prekær besiddelsesret 
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til sin jord, men ogsaa med denne stillings skyggesider: et rent 
bnreaakratisk styre. For at Bikre sig sine indtægter grep Ptole- 
mæerne til liturgien, de fleste embedsmænd saavel som forpagtere 
av statsindtægter svarte med sin hele eiendom for det som var 
dem betroet. Naar Ptolemæerne i en vis grad opmuntrer til er¬ 
hvervelse av privat arvelig besiddelse av jord, sker det dels for 
at faa dyrket ødeliggende land som smaabmkerne ikke magtet at 
gjøre frngtbart, men dels og ikke mindst for at de nævnte fonk- 
tionærer knnde besidde noget som ydet virkelig sikkerhet for at 
de opfyldte sine forpligtelser likeoverfor staten. Det er da beller 
ikke virkelig eiendom det ber dreier sig om, men blot arvelig 
besiddelse. Om eksterritoriale besiddelser kan der i Ægypten ikke 
godt bli tale; naar Aleksandrias territorium undtages, var igrunden 
hele Ægypten eksterritorial; alle indbyggerne var fra Ptolemæer- 
tiden kongens direkte undersaatter. 

I Lilleasien gik Seleukiderne og Attaliderne frem nærmest 
i samme spor som Ptolemæerne; men med den forskjel, at de 
grundet en række byer og derved skapte en række byterritorier 
dels gjennem de ældre bydannelser dels ved grundlæggelse av nye 
byer inden yrj ($aodixr). Paa de store domæner som fremdeles 
vedblev at eksistere, blev brukerne, som tidligere mest hadde 
været livegne under de store geistlige og verdslige vasaller, frie 
kongebønder som i Ægypten. Resten blev borgere av vedkom¬ 
mende by, inden hvis territorium de bodde. Dog vedblev vistnok 
store dele av den sidstnævnte kategori praktisk talt at være om 
ikke livegne saa dog stavnsbundne saavel paa byernes som ikke 
mindst paa de talrige store templers territorier. 

Paa Sicilien blev utviklingen i hellenistisk tid delvis en anden. 
Her var jo fra gammel tid saa godt som hele laudet delt i by¬ 
territorier. Det var kong Hiero, hvis ordning her er særlig kjendt 
fra Ciceros Verrinske taler. Hiero lot byerne staa urørte, men 
paalagde alle, baade eiere og forpagtere, baade byborgere og de 
som bodde paa de konglige domæner, som var eksterritoriale, 
en fast avgift til staten, nemlig en dexartj = decuma. Maaten 
han ordnet denne avgift baade med hensyn til beregning og ind¬ 
drivelse har imidlertid sin særlige interesse, da han tydeligvis 
har arbeidet efter ægyptisk forbillede, direkte har tat tilsvarende 
love fra Ptolemæus Philadelphus til mønster. Denne Hieros ord¬ 
ning har igjen tjent de romerske keisere til mønster, saaledes 
viser lex Manciana, som vistnok skriver sig fra Vespasians tid 
og som ordnet avgifternes inddrivelse paa de nordafricanske saltns, 
stor overensstemmelse i en række detaljer med lex Hieronica; for 
ikke at tale om den allerede tidligere indflydelse som hellenistisk 
administrationspraksis hadde hat i Rom, netop med forholdene i 
det syrakusanske rike som utgangspunkt. 

Forfatteren viser saa hvorledes romerne, da de tok arven 
efter de hellenistiske konger, fortsatte i det av dem anviste spor. 
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De vedblev at styre Ægypten som Ptolemæerne badde gjort, Lille¬ 
asien som Selenkiderne og Attaliderne; Romernes politik og særlig 
da keisernes gaar ogsaa nt paa at skape enten frie, direkte stats- 
bønder paa de eksterritoriale dele av riget, eller frie byborgere 
inden by territorierne. Rigtignok ser vi i repoblikens sidste aar- 
hnndrede et forsek fra Roms stormænd paa at feudalisere riket 
igjen, ved baade i provinserne og i Italien at Bkape store private 
territorier, især synes Pompeins ha gaat langt i denne retning; 
de senere borgerkrige fortæller jo meget om hvor vidt denne be¬ 
stræbelse badde grepet om Big. Herav de julisk-klaodiske keiseres 
bitre kamp med aristokratiet, som førte til konfiscationer i det 
store. Herved vokste yrj fiaodixri i stor maalestok. 

Ved siden herav ser man at Romerne ogsaa i de østlige 
provinser søkte at opmuntre privat eiendom, og det virkelig eien- 
dom, ikke blot arvelig besiddelse, i overensstemmelse med deres 
hele lovgivning. Men disse private eiere av tidligere eksterritorial 
jord maa bli borgere av en by. De jolisk-klandiske keisere skaper 
nok nye private eksterritoriale godser paa slegtningers og ynd- 
lingers hænder og det endog i Ægypten, samtidig med at de 
bekjæmpet det gamle aristokratis bestræbelser i samme retning. 
Men denne praksis stanser med Flavierne; de nævnte godser 
kommer atter nnder kronen, samtidig med at keiserlige domæner 
og de enkelte keiseres private godser desnten slaaes sammen nnder 
en og samme keiserlig godsforvaltning. 

Det er paa denne tid at Nordafrica træder ind blandt de 
landsdele, hvis jordforbold faar særlig betydning for os, da det 
er fra na av indskrifterne begynder at flyte rikelig. Trods alt 
vet vi meget litet om kartagernes drift av sine godser; vi ser at 
de i stor atstrækning har drevet plantagemæssig med slaver; i 
denne driftsform blev de jo romernes læremestre. Men der er dog 
grand til at anta at de ogsaa har drevet sine godser med mere 
og mindre frie smaabrnkere som forpagtere. Ved romernes erobring 
av provinsen Africa blev den direkte atvikling avbrudt; men det 
er dog efter Rostowzews meniog meget som taler for at tradi¬ 
tionen fra kartager-tiden har spillet en ikke ringe rolle for ord¬ 
ningen inden de store godser i Africa ogsaa i romertiden. For¬ 
fatteren tror saaledes at ordningen med operae og partes agrariae 
har en saadan oprindelse. Av forfatterens resultater for Nord- 
africas vedkommende kan merkes, at han hævder at lex Manciana, 
om hvis overensstemmelse med hellenistisk praksis ovenfor er talt, 
skriver sig fra den flaviske tid, vistnok fra Vespasian, og at den 
bekjendte indskrift, hvorfra vi kjender denne lov, ikke indeholder 
selve loven, men er en epistula eller sermo procuratorum paa 
basis av den. 8aa følger behandlingen av lex eller efter forfatte¬ 
rens mening de to leges Hadrianae, belyst ved sammenligning 
med den samtidige lex metallis dicta fra Vipasca. 

Hadrians arbeide gik her, som i Ægypten, at paa at værne 
Nord. tldukr. f. filol. Sdie række. XX. 6 
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om smaabrukernes og occupanternes ret, støtte dem mot conduc- 
tore8 eller storforpagterne, som den keiserlige regjering trods alt 
ikke trodde at knnne undvære. Hjælpen gik blandt andet nt paa 
at stille dem i det mest mnlig direkte forhold til keiseren, hvilket 
dog i praksis, naar man ikke hadde keisere av hans art, ja oftest 
kanske ogsaa da, var det samme som at gjere dem helt avhængige 
av de keiserlige procnratores. Man kan i den keiserlige admini¬ 
stration paa dette omraade spore to tendenser, en humanere, re¬ 
præsenteret av Hadrian og tidligere i Ægypten i Ti. Alexanders 
berømte edikt, og en haardere og strengere. Men da det tilsidst 
er de fiskale hensyn som er de avgørende og det i altid sterkere 
grad, nytter intet. For at sikre sig sine indtægter, lægger kei¬ 
seren det ene baand efter det andet paa colonernes ret til at 
bevæge sig frit og ordne sig frit. Kolonerne er ganske i gods¬ 
administrationens haand; administrator er deres øvrighet, deres 
politi, deres dommer. Stavnsbaandet kommer først i praksis, s&a 
i lovsform. Og da saa den keiserlige administration i det 3dje 
og end mere det 4de aarhnndrede ikke længre strækker til, da 
hæver stormandsvældet sig paa ny med sit klientelvæsen; de kei¬ 
serlige godser gaar i stor ntstrækning over paa private hænder, 
de keiserlige koloner biir privates koloner. Utviklingen ender, 
som den begyndte, med noget som grænser til privat livegenskap, 
og dette har nn ogsaa fondet ntbredelse i de vestlige provinser 
i former, som. delvis skriver sig fra Østen. Forfatterens slut¬ 
ningsord, som netop berører dette forhold, lyder saaledes; tEnt- 
lehnt sind die Formen, in welche sich der Kolonat in der rtimischen 
Kaiserzeit im Westen einkleidet, aas dem Osten nicht, weder die 
Formen des Staatsbauerntums, noch die Formen der hbrigen Bauer- 
schaft anf den privaten Gtitern. Und doch liegt der Ursprang 
der gerade charakteristischen Formen, in welche sich die beiden 
Erscheinnngen einkleiden, nicht im Westen, sondern im Osten, 
in der Welt des Hellenismus.* 

Professor Rostowzews bok er et solid og orginalt arbeide, 
som vil læses med interesse og otbytte av enhver som arbeider 
med oldtidens historie. 

Kristiania i februar 1911. A. Rffider. 


J. K. Larsen, Studier over oldspanske Konjunktiver. Historisk¬ 
syntaktiske Undersøgelser paa Grundlag af Texter fra 13.— 
14. Aarhnndrede. Kbh. 1910, G. B. N. F. 134 S. 

Æranet for denne afhandling, der er en doktordisputats, 
frembyder i flere henseender en betydelig interesse, større end 
den sikkert i manges øjne afskrækkende titel lader formode, idet 
den ikke blot er af sprogbeskrivende art, men berører vigtige 
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sider af romansk sprogudvikling i det hele. Grundlaget for under¬ 
søgelsen er, som titlen angiver, gamle spanske texter. Alene det 
meget anselige materiale af citater viser forfatterens store fortro¬ 
lighed med disse texters sprogform, og den maade, han benytter 
dem paa, fortjener i det hele og store fnld anerkendelse. Han 
forstaar at belyse et spørsmaal fra alle mnlige sider og at frem¬ 
drage alle de momenter, der kan tænkes at have spillet nogen 
rolle i udviklingen, og han manøvrerer med ikke ringe behændig¬ 
hed og skarpsindighed med alle de mange traade, der tilsammen 
danner det brogede væv, som konjunktivens syntax i ældre Bpansk 
paa mange punkter er. Paa den anden side kan det ikke nægtes, 
at bogen paa flere steder lider af en vis uklarhed, ligesom hele 
dens anlæg er af den art, at det koster et betydeligt og ret an- 
strængende arbejde at følge forfatterens argumentationer og finde 
hans resultater. 

I indledningen gøres der opmærksom paa, hvor daarligt det 
staar til med paalidelige udgaver af disse gamle texter, - og forf. 
gør en række kritiske bemærkninger om forskellige udgiveres mer 
eller mindre uheldige fremgangsmaader. Mærkeligt nok har han 
ikke fondet anledning til at sige noget om den særstilling, som 
El libro de Alexandre indtager i den benyttede text. Medens 
alle de andre texter er kastilianske og undersøgelsen indskrænket 
til kun at omfatte kastiliansk sprogbrug, er den version af El 
libro de Alexandre , der findes i 57. bind af <Biblioteca de au¬ 
tores espafloles*, leonesisk eller i hvert fald leonesisk farvet. At 
denne omstændighed ikke er uden betydning, fremgaar af visse 
tilfælde, hvor denne texts sprogbrug afviger fra de andres. Et 
saadant er omtalt s. 116, hvor forf. antager, at den repræsenterer 
et yngre sprogtrin, medens det ligger nok saa nær at antage 
lokale forskelligheder. Ogsaa cod. P af samme text viser en 
række afvigelser, fordi den næmlig er aragonisk. Naar dette ikke 
tages i betragtning, kommer forf.s bemærkninger s. 116 og 127 
til at svæve i luften. — Det synes at være undgaaet hans op¬ 
mærksomhed, at det citerede værk af Manual: El libro del Ca- 
ballero et del Escudero foreligger i ny udgave af Gråfenberg 
(Erlangen 1893). At Poema del Cid ikke er citeret efter Pidals 
sidste udgave har mindre at sige, da der paa vigtigere punkter 
tages hensyn til denne; kun er citationstallene hele tiden et vers 
afvigende derfra. En bemærkning s. 14 om den mindre interesse 
ved de forskellige særudgaver eller optryk af Ciddigtet kunde for¬ 
lede til at tro, at Pidals udgave kun er et optryk, hvilket er 
meget langt fra at være tilfældet. 

Hovedformaalet med undersøgelsen, i hvert fald i bogens 
første halvdel, er at paavise, at den saakaldte futurum konjunktiv 
i spansk er udviklet af det latinske futurum exactum. Efter 
forf.s bevisførelse kan der ikke mere være nogen tvivl om, at det 
i hovedsagen forholder sig saaledes, — men tvivlraadigheden har 
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na heller ikke været saa stor som der angives. Der geres Meyer- 
Liibke nogen aret, naar der siges, at han i sin Oram. der rom. 
Spr. stiller sig tvivlende; det kan i det højeste kan gælde anden 
del (formlæren), thi i tredje del (syntaxen), der er sex aar yngre, 
findes flere præcise udtalelser derom, navnlig i § 684, som forf. 
har overset. Ogsaa bos mange andre forfattere vil man finde den 
rigtige erkendelse af denne forms oprindelse, f. ex. Pidal: Mana&l 
elemental de gramåtica histdrica, 2. ndg. s. 219 og sammes Cantar 
de mio Gid, texto, gramåtica y vocabulario. I. Madrid 1908, § 91; 
Oassner: Das altspanische Verbum s. 187; Zaaner: Altspan. Ele- 
mentarboch § 118; Rydberg: Le développement de facere s. 224. 
Desuagtet er det naturligvis meget velkomment at faa sagen ander¬ 
søgt til bands og faa fremdraget beviser for, at denne opfattelse 
er den rigtige. Forf. begynder da i kap. I med den negative 
side af sagen og viser, tvært imod Baists mindre velovervejede 
udtalelse i Grandriss I* s. 913, at lat. perfektam konjunktiv syn¬ 
taktisk set umuligt kan være grundlaget for spansk faturum kon¬ 
junktiv. Dernæst undersøges de morfologiske forhold. Futurum 
konj. optræder undertiden paa ældre spansk med endelsen -o i 
1. sing., f. ex. fuero. Dette skulde jo synes at tale overmaade 
stærkt for, at det er det latinske fuero, som er bevaret, men i 
de allerfleste tilfælde hedder det imidlertid fuere, der lydligt stem¬ 
mer med lat. fuerim. Det gælder da om at bestemme omfanget 
af o-formernes forekomst. Efter forf.s fremstilling faar man nær¬ 
mest indtrykket af, at de tilhører et yngre sprogtrin (Berceo), 
medens gamle texter som Gid, Fuero Juzgo og Primera Gronica 
general ikke skal have noget exempel derpaa. Nu er for det 
første afstanden mellem Berceo og Giddigtet ikke særlig stor (dette 
er fra ca. 1150, Berceo født omkr. 1190), og for det andet synes 
den oprindelige text af Cid at have kendt o-formerne som vfst af 
Pidal i hans fortræffelige »Cantar de mio Cid» s. 276. Samme 
sted anføres en o-form fra et dokument fra det Ilte aarh. At 
Fuero Juzgo ingen exempler har, er egenlig ganske selvfølgeligt, 
da første person vanskeligt finder anvendelse i lovsprog. Med 
hensyn til Cronica general paastaar Fr. Hanssen i sin Spanische 
Grammatik auf hist. Grundlage s. 85, at o formerne ogsaa findes 
her, men han giver ikke noget bevis derfor. Den forholdsvis 
hyppige forekomst af dem hos Berceo ser da ud til at bero paa 
lokale forskelligheder;* hermed stemmer, hvad Pidal af. st. s. 277 
meddeler om en dialekt, hvor -o fra fut. konj. er trængt ind i 
imperf. konj. For øvrigt tindes e • og o-former ved siden af hin¬ 
anden i dokumenter lige til slutn. af 14. aarh. 

Vi maa altsaa antage, at o formerne er gamle og gaar tilbage 
til 1. person af lat. fut. ex. Formerne paa -e maa imidlertid 
være lige saa gamle, d. v. s. man har i oldromansk (vulgærlatin) 
blandet futurum exact. og perfektum konj. sammen i morfologisk 
henseende (sikkert ikke futur. exact. indikativ og konjunktiv som 
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forf. antager). Dette fremgaar ogsaa af forholdene paa et andet 
romansk sprog, der ogsaa kender »fnturum konj.*, næmlig ru 
mænsk. I tilfælde som ældre rnm. så fure ochiul tåu prost, tot 
trupul tåu luminat ca ft (hvis dit øje er snudt, vil hele dit 
legeme oplyses) er så fure tydeligvis = spansk si fuere og lat. 
si fuerit ; i det moderne sprog findes denne form ikke mere, men 
den har holdt sig i aromnnisk, hvor den dog nu er ved at uddø, 
og i istro rumænsk. Men medens anvendelsen deraf stadig er fu¬ 
turisk og nøje stemmende med gammelspansk sprogbrug,' viser 
formerne af 1 sing. bestemt hen til lat. perf. konj. som morfo¬ 
logisk grundlag, næmlig ældre rumænsk -re og aromnnisk rem 
(-rim ), hvis m dog skyldes paavirkning fra 1 pi. Knn i istrisk 
findes ved siden af -re endelsen ru, der imidlertid højst sand¬ 
synligt er en nydannelse og ikke gaar tilbage til lat. ro. 

I kap. II gives der saa en fremstilling af brogen af fut. ex. 
paa senere latin, væsenlig paa grundlag af Gajus, Silviæ pere- 
grinatio, Anthimus og Mulomedicina Chironis, og mere i form af 
spredte bemærkninger end gennem en samlet undersøgelse med vel¬ 
ordnede kronologiske exempler. En saadan er for øvrigt i sin 
tid leveret af Blase i Archiv f. lat. Lexicographie X s. 313 ff., 
en afhandling som forf. ikke synes at have kendt, og som kunde 
have hjulpet ham til at gøre dette afsnit mere afrnndet og klart. 
Det ejendommelige er, at fut. ex. (eller maaske bedre formerne 
paa -ero eller -erim, -eris osv.) ikke blot bliver til en slags 
konditionalis: Si ita senseris, omnipotentiam Dei agnoscis. Si 
quærere colueris, inoenies, men ogsaa faar bestemt futurisk be¬ 
tydning, hvad der træder stærkt frem i tilfælde som Quamdiu 
manducaoerit, manus tibi a loco non discedat. Der udvikler 
sig eaaledes en speciel foturnmsbetegnelse for bisætninger, medens 
i hovedsætningerne det gamle futurum fortrænges af præsens og 
senere af infinitiv -\- habeo, et forhold der minder om serbisk, 
hvor visse bisætninger hørende til en futurisk hovedsætning har 
verbet i perfektivt præsens (der i de fleste andre slav. sprog er 
ndtryk for futurum), medens hovedsætningens fremtid betegnes ved 
hjælp af nydannelsen «ville* -f- infinitiv (f. ex. gdje li umres, 
umrije-cu i ja hvor dn dør, vil ogsaa jeg dø). Der omtales s. 31 
et »Tilløb til Genindsættelse af Fut. exact. i Hovedsætninger*, 
næmlig et par exempler fra Mulomedicina. Naturligvis kan der 
ikke bygges noget herpaa, men der kan dog mindes om, at fut. 
ex. i ét rom. sprog, det nn uddøde dalmatinske, har faaet alm. 
futurisk betydning i hovedsætninger. Det vilde derfor være af 
interesse at erfare, om noget lignende kan konstateres for andre 
▼ulgærlatin8ke texters vedkommende. — Naar der s. 33 gøres et 
forsøg paa at vise, at fut. ex. ogsaa har været anvendt i følge¬ 
sætninger, maa dette betegnes som forfejlet. Det er næmlig ingen¬ 
lunde givet, at mortuus fuerit i forbindelsen ita ut mortuus fue¬ 
rit, der citeres fra Gajns, skal være fut. ex. Det er sideordnet 
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med aut læsus sit og beror aabenbart paa den i senere latin 
almindelige tendens til at indsætte /u-formerne i stedet, for es¬ 
formerne i de sammensatte tider ( scriptus fueram for scriptu* 
eram, scriptus fuissem for ~ essem osv. og navnlig scriptus fuero 
for scriptus ero, hvorpaa vel den hele udvikling beror, og som 
ogsaa er af betydning for det usammensatte fut. ex.). De øvrige 
exempler (fra Mulomedicina) er alle af en helt anden art, thi vil 
man kalde quod satis fuerit i Mellis quod satis fuerit, dabis 
for en følgesætning, strækker man dette begreb længere end det 
kan taale. Den »syntaktiske Forskydning, her er Tale om», 
existerer altsaa ikke, ikke engang som tilløb. Men naar der saa 
tilføjes, at det heller ikke paa spansk er blevet til mere, ved 
man ikke rigtig, hvad meningen er, thi den sidste kategori af 
sætninger findes rigeligt repræsenterede paa ældre spansk, hvor¬ 
paa der bl. a. findes exempler s. 37. 

Den gammelspanske anvendelse af «fut. konj.» stemmer nu 
i et og alt med forholdene i senere latin, hvad der nærmere ud¬ 
vikles i kap. III. Her savnes imidlertid i høj grad overskuelighed 
i fremstillingen. Hvilket omfang har for det første anvendelsen 
af fut. konj.? At det bruges «i Tids-, Betingelses- og relative 
Sætninger, der betegner Forudsætningen for en Hovedsætning, der 
staar i Futurum eller iterativt, universelt Præsens*, er naturligvis 
rigtigt, men ikke udtømmende. Der er sætninger med fut. konj. 
som ikke uden videre kan siges at betegne forudsætningen for 
hovedsætningens virkeliggørelse, baade relative og tidsbisætninger, 
særlig dem med mientre que, for ikke at tale om sammenlignings¬ 
sætninger som f. ex. regiba a mios yernos como el pudier mejor 
Cid 2637 (sml. quomodo melior potueritis, sicut melior unus- 
quisque potuerit, cit. af Pidal fra aar 1132). Det er tydeligt, 
at fut. konj. i endnu højere grad end fut. ex. i senere latin har 
faaet ren futurisk betydning og at betegnelsen af forudsætningen 
ofte træder helt i baggrunden. Formen angiver kun, at det hele 
er fremtidigt; om samtidigt med eller forud for hovedsætningens 
indhold beror paa sammenhængen, omtrent som naar paa mod. 
rumænsk futurum i bisætninger ogsaa gør tjeneste som futurum 
exactura (f. ex. dupå ce ooi isprdoi de treerat, må duc naar jeg 
bliver færdig med at tærske, gaar jeg). Derfor opstaar der ogsaa 
efterhaanden sammensatte former til nøjere betegnelse heraf. Dette 
burde være lagt til grund for fremstillingen, saa at der først 
taltes om fut. konj. som tempusform, dernæst om sammes anven¬ 
delse som modusform, medens man nu faar et ikke helt klart 
billede af forholdene. Det vilde saa ogsaa have været stedet til 
at undersøge forholdet til det alm. futurum, hvad der først sker 
langt senere (s. 80—81; foruden i Cid v. 316 mener Pidal at 
fut. = fut. konj. ogsaa foreligger i v. 504 og 2139, og han til¬ 
føjer, at denne sprogbrug er almindelig lige til den klassiske tid 
og speciel for den navarro-aragoniske dialekt). 
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I kap. IV handles der om fat. konj. i forbindelse med be¬ 
tegnelser for nødvendighed og fremtid. Efter mit skøn indeholder 
dette afsnit saare meget, der egenlig er ganske overflødigt til 
belysning af hovedæmnet. I begyndelsen af kap. V findes ad¬ 
skilligt, som man hellere havde set behandlet i sammenhæng med 
det s. 34 ff, udviklede. Derpaa berøres endelig det vigtige spørs- 
maal om fat. konj.s overgang til modosbetegnelse. Granden hertil 
ser forf. i den omstændighed, at fat. ex. paa latin i indirekte tale 
ombyttes med plosqoamperf. konj., hvilket paa spansk vil sige 
imperf. konj. i stedet for fat. konj., altsaa f. ex. lo faria si 
sanasse «han vilde gøre det, hvis han blev rask* overfor lo fard 
si sanare «han vil gøre det, hvis han bliver rask*. Hermed er 
givet en berøring med konjunktiv, hvoraf meget lader sig forklare, 
og Fr. Hanssen gaar i sin ovenfor nævnte grammatik samme vej 
for at forklare hvad han kalder hypotetisk konjunktiv: cuando 
oinieres, oerds — cuando oinieses, oerias, derfor ogsaa cuando 
oengas, oerds med præs. konj. Men dette behøver ikke at være 
den eneste aarsag. Det bør ikke overses, at den betydning af 
abestemthed, nvished, amalighed, som fat. konj. i mange tilfælde 
bar, kan bevirke en lignende berøring med konjunktiv, saaledes 
f. ex. faga el £id lo que ooiere sabor Cid 1909, Dezid, My • 
naya, lo que ooieredes sabor 3435. 

Overgangen fra tempos- til modnsform gør fat. konj. over¬ 
flødig, og den begynder saa at trænges tilbage af de konkurrerende 
former af konjunktiv. I tids- og relativsætninger findes tidligt 
og i stedse stigende grad præsens konj. ved siden af fnt. konj. 
I betingelsessætninger med si derimod findes præsens konj. sjældent 
eller aldrig, idet præsens indikativ mer og mer bliver herskende. 
Forf. andrer sig over denne modsætning mellem cuando oinieres 
> quando oengas og si oinieres > si oienes (og ikke oengas ), 
da han mener, at alle betingelser var tilstede for anvendelse af 
præs. konj., men idet ban søger at finde en forklaring herpaa, 
overser han den mest nærliggende, at præs. ind. fra gammel tid 
har haft et stort omraade indenfor betingelsessætninger. Tilbage¬ 
gangen af fat. konj. i betingelsessætninger overfor præs. ind. 
falder med andre ord nok saa meget ind ander undersøgelsen af 
denne forms temporelle funktioner. At præsens konj. skulde have 
været holdt ode af betingelsessætninger for at nndgaa forvexling 
med adtryk som si me uala Dios (saa sandt God hjælpe mig), 
forekommer mig at være en ret urimelig antagelse. En sætning 
•om *8 i oengas mahana, dezirle lo he vilde næppe staa fare for 
at blive opfattet som «saa sandt da kommer imorgen, vil jeg sige 
dig det*. Derimod kande nok si me uala Dios blive til c hvis 
Gad vil staa mig bi», men vilde mon de to sætningsarter af den 
grand alene være bleven holdt saa skarpt ode fra hinanden? 
Desuden er det slet ikke sikkert, at si me uala Dios i udtalen 
faldt sammen med en ligelydende betingelsessætning. Vi kan 
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næmlig ikke vide, om ikke si har haft et mer eller mindre stærkt 
tryk, thi det er sikkert af anden oprindelse end det betingende si. 
Det er ogsaa aabenbart forf.s mening, skønt det taler mod hans 
teori, men da han udtaler sig temmelig forsigtigt derom, benytter 
jeg lejligheden til at gaa lidt nærmere ind paa dette noget om¬ 
stridte spørsmaal. Si maa i denne og lignende vendinger være 
lat. s te og sætningen en ønskende hovedsætning svarende til ana¬ 
loge udtryk i andre sprog som oldfr. si m’ait Dieus, rum. a$a 
så tråie§tt (saa sandt du maa leve), oldn. sod hjålpi mér gud , 
gida. swa gudh hielpce osv. Oprindelsen er at søge i forbindelser 
som lat. Jta me Venus amet, ut ego te nunquam sinam in domo 
esse ista, hvortil paa oldfr. svarer Si oraiment me face Dieu å 
ma fin ajue qu'il n’a plus preude femme Si Dieus m’ait que 
je ne mens pas, altsaa med det forsikrede udsagn knyttet til som 
bisætning (egl. <Gud hjælpe mig i samme grad som jeg ikke 
lyver*), hvad der vilde være umuligt, hvis sætningen med si var 
betingende. Muligvis findes samme forbindelse ogsaa paa ældre 
spansk; Pidal anfører Si nos uala el Criador, Qid Campeador! 
que plega a dona Ximena e primero a nos, men dette exempei 
er ikke helt sikkert, da que ogsaa kan opfattes paa anden maade, 
fordi ogsaa den anden sætnings verbum er i konjunktiv. Det op¬ 
rindelige forhold, si som korrelat til et følgende que, fordnnkles 
tidligt og paa en letforklarlig maade. Bisætningens indhold er 
næmlig det vigtigste, og derfor vil det i mange tilfælde blive 
nævnet først, næmlig naar der ikke er tid til en mere rolig og 
nøgtern sætningsbygning, saaledes som den normale ledføjning i 
mangfoldige andre tilfælde brydes under paavirkning af affektisk 
sindsstemning. Det kommer derfor til at hedde Je ne mens pas, 
— si Dieus m’ait (sc. que je ne mens pas), og dermed er an¬ 
ledningen givet til at anvende dette udtryk ganske frit ogsaa i 
tilfælde, hvor den oprindelige forbindelse ikke mere vilde være 
mulig, f. ex. Cid 874: i Qui me los dio estos, si nos uala Diost 
(ikke Quien los . . . som anført s. 84). Ogsaa i nordisk fore¬ 
ligger oprindelig samme forbindelse af hoved- og bisætning, f. ex. 
Sod sé os s gud hollr sem oér satt segjum. Hertil kommer nu, 
at der ved siden af si paa gammelspansk ogsaa findes exempler 
paa asi i de samme udtryk; sml. ældre fransk Je jure deoant 
tog, ainsi me soys tu faoorable Rabelais I 28. Udviklingen er 
altsaa klar og tydelig, og det er mig ubegribeligt, at Meyer-Liibke 
betragter disse sætninger som coptative betingelsessætninger*. En 
sag for sig er, at de paa fransk tidligt er blevet blandet sammen 
med betingelsessætninger, for saa vidt som de ofte findes indledede 
med se, f. ex. Se dix fait, que fais tu ilect (Aucassin 24, 27; 
endnu i sin sidste udgave forklarer ogsaa Sachier det som en 
betingelsessætning), hvad der ikke siger stort, da se ogsaa i andre 
tilfælde findes i stedet for si < sic. Antagelse af en optativisk 
betingelsessætning vilde endelig ogsaa i det højeste kun kunne give 
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nogen mening ved anden person: si uos uala Dios «bvis du vil 
at Gud skal hjælpe djg», medens si me uala Dios ikke giver 
nogen mening paa denne maade. For spansks vedkommende er 
for øvrigt dette punkt behandlet nærmere i en svensk dissertation 
om brugen af konj. hos Berceo af Boheman, der gør opmærk¬ 
som paa den forskellige ordstilling der kan iagttages i disse sæt¬ 
ninger, næmlig dels si Dios me uala, dels si me uala Dios. 
Det sidste skulde egenlig være ejendommeligt for ønskende hoved¬ 
sætninger. Men deraf kan man naturligvis ikke slutte, som Boheman 
noget nølende synes at gøre, at si Dios me uala som modsætning 
dertil skulde være en betingelsessætning. 

Det viser sig imidlertid, at fut. konj. ikke blot har en kon¬ 
kurrent i præsens konjunktiv, men ogsaa i imperfektum konj., og 
forf. gaar da i kap. VI over til at undersøge konjunktiverne i 
hypotetiske betingelsessætninger og hvad dermed staar i forbindelse. 
Dette afsnit forekommer mig at være bogens bedste, med flere 
skarpsindige udviklinger og gode iagttagelser. Forf.s forklaring 
paa, at lat. plusqpf. konj. > sp. imperf. konj. forsvinder fra 
hovedsætningen i hypotetiske forbindelser og erstattes af infinitiv 
-f- habebam (konditionalis), er saaledes i hvert fald værd at lægge 
mærke til. Han mener næmlig. at inf. -f- habebam har faaet 
hypotetisk betingende betydning i indirekte tale. Spørsmaalet er 
blot, om den ogsaa gælder for de andre romanske sprog, spec. 
fransk, og her vilde, som for øvrigt ogsaa paa andre punkter, 
en bredere basis for undersøgelsen have været ønskelig, da disse 
spørsmaal er blevet ret grundigt drøftede for fransks vedkommende, 
sidst i Sechebayes udførlige undersøgelse af imperf. konj. i franske 
betingelsessætninger (Rom. Forsch. XIX 321 fif ), der væsenligt 
naar til andre resultater; sml. ogsaa M.-L. III s. 737. 

I fortsættelse af behandlingen af de hypotetiske betingelses¬ 
sætninger undersøges i kap. VII plusqpf. indikativs overgang til 
konjunktivform gennem dens anvendelse i betingede sætninger, 
altsaa ficiera jeg havde gjort > jeg vilde have gjort. Paa 
gammelspansk har formen samtidigt bægge betydninger efter om¬ 
stændighederne. Ogsaa paa latin findes jo noget lignende, og det 


første er da at oplyse, hvorvidt der er nogen historisk sammen¬ 


hæng til stede. Man kan vel i det hele og store tiltræde forf.s 


opfattelse, at de paa latin forekommende tilfælde ikke er at be¬ 
tragte som en fuldt udviklet alm. sprogbrug saaledes som den 


foreligger udviklet paa spansk. Derimod er det altfor kategorisk 
at erklære, at konditionalis i hypot. betingede sætninger er det 
ældre sprogtrin, plusqpf. det yngre (s. 128). Ligesom feceram 
har haft en vis udbredelse ved siden af fecissem, saaledes bliver 
det beBtaaende efter at fecissem er fortrængt af konditionalis. 
Det er jo næmlig ikke et særligt spansk fænomen, men findes 
ogsaa i portugisisk, provencalsk og italiænsk, muligvis ogsaa i 
oldfransk (M.-L. III s. 735). At to udtryk for det samme kan 
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findes jævnsides viser bla. a. dansk «jeg havde ikke gjort det» 
v. s. af «jeg vilde ikke have gjort dets, og man kan ikke oden 
videre sige, at tilstedeværelsen af feceram i betingede sætninger 
vilde have forhindret konditionalis i at trænge ind. — Det næste 
skridt er, at formerne paa -ra fra at betyde det førtidige faar 
samtidsbetydning, saa ficiera bliver lig med lat . facerem. Maaden 
hvorpaa det er sket, fremstilles s. 130 nden at den nærliggende 
molighed er taget med i betragtning, at det kan skyldes analogi 
med faria der ikke blot betyder «jeg vilde gøres men ogsaa «jeg 
vilde have gjorts (sml. nygræsk då Zåida med samme dobbelt¬ 
betydning). Endelig gaar ficiera fra den betingede sætning, hvor 
det opr. ene hører hjemme, over i den betingende (og her mødes 
det med ficiesse i samtidig og førtidig betydning, hvad der yder¬ 
ligere kan have fremskyndet den nysnævnte udvikling) sandsyn¬ 
ligvis ad analogisk vej, hvad forf. ogsaa nærmest holder paa; 
den forklaring der gives s. 133, første halvdel, tnrde være noget 
tvivlsom. 

Efter at jeg nn i de store hovedtræk har søgt at gøre rede 
for, hvilke spørsmaal det er, der behandles i denne bog, skal jeg 
nærmere omtale forskellige enkeltheder. 8. 23: Sætningen bien 
o mal como gorgee (, nunca le digas picaxaj er af en anden 
art end de nærmest foregaaende, næmlig indrømmende. At como 
quier og como med konjunktiv er ensartet og en spansk nydan¬ 
nelse, er ikke helt aabenbart. Como med konj. i aarsagssæt- 
ninger findes ogsaa i portugisisk og i ældre fransk. Den alminde¬ 
lige antagelse, at det er en latinisme, burde i det mindste været 
omtalt. — S. 50: At por -j- inf. skulde have været paa vej til 
at blive et participium som led i sammensatte tider, maa betegnes 
som en kolossal overdrivelse. — S. 51: Det er ikke helt træf¬ 
fende at tale om løsere tilknytning .af infinitiven i logar muy 
sabroso de comer et de beuer overfor animalias que no eran 
de comer, da infinitiven i hægge tilfælde er aktiv, ikke blot, som 
der siges, efter sin form; noget andet er, at grammatikere har 
fundet paa at tale om «inf. med passiv betydning* i tilfælde som 
det sidstnævnte. — S. 51, fodnote, forklares forbindelsen no es 
para contado som opstaaet af no es para contar *idet Inf. er 
blevet Passiv og ser udeladt*. Denne forklaring er sikkert umu¬ 
lig; hvorfor skulde ser være blevet udeladt? For at forstaa dette 
udtryks oprindelse kan man gaa to veje. Man kan enten opfatte 
contado som et verbalsubstantiv paa infinitivens plads paa samme 
maade som infin. i stor udstrækning paa rumænsk er erstattet af 
tilsvarende omskrivninger (se mine Rum. studier s. 65 ff.). Hanssen, 
Gr. s. 120, anfører eso era mas fdcil para dicho que para eje- 
cutado, der svarer fuldkomment til rum. mat lesne de sis dectt de 
fåcut. Nu hedder det imidlertid i flertal no son para contados, 
og dette maatte da forklares ved attraktion, noget der under¬ 
tiden, men ikke ofte, finder sted paa rumænsk, f. ex. cårbunit 
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din oatrå, care eran bunl de pu§l in luleaua (kullene fra arnen 
som var gode til at lægge i piben) for det normale cv buni de 
pus <>», egl. egode til lægning*. Denne forklaring afhænger af, 
hvorvidt saadanne verbalsubstantiver har haft en betydeligere ud¬ 
bredelse paa spansk. Eller man kan antage sammenblanding af 
no son para contar og no pueden ser contados eller maaske 
bedre no son conlados, sml. Cid 2529: tantos auemos de aueres 
que no son contados, ikke til at tælle. — S. 57 omtales querer 
-f- inf. som betegnelse for det fremtidige. Her, som forskellige 
andre steder, savnes en bemærkning om, at fænomenet ikke er 
noget der er ejendommeligt for spansk. At tilfælde som la noch 
querie entrar skulde være det sidste led i udviklingen, er ube¬ 
visligt; det begrundes med, at der her hverken kan være tænkt 
paa vilje eller nødvendighed, men det stemmer ikke, thi netop i 
sprog, hvor c ville* ellers ikke bruges til fremtidsbetegnelse, findes 
det anvendt paa denne maade om naturfænomener, sml. it. e' cuol 
piooere. — 8 . 68: At quier føltes som en form af verbet querer, 
er der vel næppe tvivl om, men det behøver ikke at være fordi 
querer i betydn. «ville* skulde være en spansk-portugisisk ny¬ 
dannelse; forf. har overset, at samme betydningsudvikling ogsaa 
bar fundet sted i sardisk; den er muligvis endog meget gammel. 
Heller ikke det s. 70 omtalte qui quisiere behøver at tyde paa 
yngre udvikling, thi selv efter at quiquier »hvem man vil* er 
blevet til en stivnet formel, kan der naturligvis paa hvilket som 
helst tidspunkt dannes nye udtryk af samme art. Dette gælder 
ganske særligt exemplet fra Cid 2090: qui quisieredes uos, der 
sikkert ikke har noget med pronominet quiquier at gøre og derfor 
ikke bør sammenstilles med de øvrige der anførte tilfælde. — 
8. 70: »Almindelige Relativsætninger* er en daarlig betegnelse 
for substantiviske relativsætninger, da udtrykket let kan misfor- 
staaes. — 8. 71: Bemærkningerne om aun og aunque er ikke 
helt klare. Forf. synes at holde paa Cuervos forklaring: que 
llamemos merced, oydos non seremos bliver ved tillæg af aun 
til: aun que llamemos merced osv. Dette er i og for sig meget 
vel muligt, men der kræves en forklaring af, hvordan det kan gaa 
til, at aun anvendes »som præciserende tilføjelse til koncessive 
hovedsætninger* (som jo sætninger med que i dette tilfælde maa 
siges at være)? Hvad er det, der skal præciseres? Man maa 
vist antage, at aun oprindelig har hørt til eftersætningen, saa at 
ovennævnte sætning fra først af har betydet «om vi raaber, bliver 
vi endda ikke hørte*. Herpaa tyder den omtalte forbindelse af 
aun med si og cuando, som der desværre ikke gives noget ex- 
empel paa, men som vel maa forstaaes som aun si, aun cuando. 
Der er altsaa i tidens løb sket dette, at man ikke mere har 
været sig den egenlige sammenhæng bevidst og derfor bar fore¬ 
taget en forkert adskillelse af leddene, noget der jo sker hvert 
øjeblik (sml. f. ex. fr. il partit aussit6t, la lettre reque > il 
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par tit, aussitbt la lettre reque). Meyer-Lttbkes forklaring af 
aunque som forkortelse af aun sea que svarende til fr. encore 
soit que har det imod sig, at aun sea que først maa paavises. 
— S. 71, fodn. 2 anføres som ezempel paa indrømmende sæt¬ 
ninger med que bl. a. Cid 620. Stedet lyder i sammenhæng saa- 
ledes: Los moros et las moras vender los non podremos | que 
los descabeqemos, nada non ganaremos, og sætningen med que 
er ganske tydeligt rent betingende: «Vi kan ikke sælge de fangne 
maurere, men paa den anden side, hvis vi hngger hovedet af dem, 
faar vi intet ndbytte af dem. Lad os derfor . . .». «8elv om vi 
hngger hovedet af dem» vilde forudsætte, at halshugning under 
andre omstændigheder vilde give udbytte. — S. 72 erklæres op¬ 
rindelsen til maguer for usikker (saaledes ogsaa Hanssen), men 
den er tvært imod meget klar. Det er det græske paxdQi, hvor¬ 
med alle lyd stemmer fortræffeligt: k > g, an > air >• er. 
Det findes i flere rom. sprog, i tal. magari, rum. måcar, i ræto- 
rom. og ifølge Diez ogsaa i nyprovengalsk, endvidere i bulgarsk, 
albanesisk og serbisk og anvendelsen er overalt den samme, dels 
adverbielt = gid!, dels som indrømmeude konjunktion. — Ud¬ 
viklingen om pero que er ikke meget klar eller oplysende. — 
8. 78: I forbindelsen Al que y uiene enfermo o enferma o que 
enfermare y er det ikke afgjort at en fermare er valgt for afvex- 
lingens skyld, da det ogsaa kan tænkes at have potentiel betyd¬ 
ning. Omvendt er forf. ofte tilbøjelig til spidsfindige fortolkninger 
af texterne, saaledes s. 48 og 88, der indeholder en mængde 
vilkaarligheder og subtiliteter, ligeledes s. 102, 104, 115. — 
8. 83: Sætninger med et »gentagende que* »kunde nærmest se 
ud til at repræsentere Hovedsætninger*; det er alle jo forlængst 
enige om, ikke blot hvad de romanske tilfælde angaar, men ogsaa 
med hensyn til samme fænomen i germansk (oldn. ef ek lifi ok 
meqak råba ), hvorfor benævnelsen »gentagende que» bør opgives. 
Egenlig skulde altsaa fut. konj. være udelukket her, men Hanssen 
anfører dog følgende ezempel derpaa: Se algunt omne flere d 
oltro ye el fer ido que se querellar al saydn. Naar præsens ind. 
forekommer, er konstruktionen naturligvis en anden. Man kunde 
ønske at vide, om det anførte ejendommelige ezempel med relativ 
indledning er et isoleret tilfælde eller ej. — S. 89: Lat. plusqpf. 
konj. bliver ikke over hele linien i de romanske sprog til imperf. 
konj.; i rumænsk er det blevet til plusqpf. ind. og i logudorisk 
er det bevaret i sin opr. betydning. — S. 123: Per poco non 
murie\ at *non tilføjes for at fremhæve Uvirkeligheden af murie > 
er ingen forklaring, da der. sikkert ikke er noget tilsigtet heri. 
Det beror paa den alm. indblanding af nægtelser i udtryk, der 
har nægtende mening, ganske som ved oldfr. por poi {pur poi 
(Tire ne fent Hol. 325), por poi que ; ogsaa å peine ne, sp. 
apenas no, it. appena non = næsten. — S. 130: Kan man 
egenlig kalde spansk i det 13.—14. aarh. for et primitivt sprog- 
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trin? Det er som naar Gessner (Zs. 14, 40) taler om et barn¬ 
ligt, uudviklet folk nd fra den fiktion, at vi med de ældste texter 
ogsaa staar ved sprogets begyndelse. Heller ikke det s. 43 an¬ 
vendte udtryk »Overgangs- og Brydningstid > er heldigt, det er 
enhver periode i sprogets historie mer eller mindre. 

Korrekturen er i det hele fortræffelig læst, og ingen af de 
trykfejl, der er bleven staaende, er meningsforstyrrende; kun et 
par steder besværliggør manglende kommaer forstaaelsen. Jeg 
skal derfor ikke komme nærmere ind herpaa, saalidt som paa 
nogle steder, hvor sproget er mindre skønt (de værste er s. 66 
lin. 4 f. n., s. 78 lin. 2 f. o. og s. 16 lin. 10 f. n.). 

Kr. Sandfeld Jensen. 


Neuphilologische Mitteilungen. Herausgegeben vom Neuphilologi- 

schen Verein in Helsingfors. 1905—1910. 

Allerede tidligere har jeg her i dette tidsskrift haft den ære 
at henlede opmærksomheden paa dette fortræffelige lille tidsskrift, 
hvoraf der nu foreligger en anselig række aargange (12te aargang 
er afsluttet med 1910). Naar jeg nu, efter i desværre alt for 
lang tid at have forsømt min anmælderpligt, skal søge at gøre 
rede for. hvad dette tidsskrift bringer, maa jeg imidlertid nøjes 
med at gøre et kort uddrag af dets afvexlende og altid interes¬ 
sante og belærende indhold. Men allerede deraf, at de følgende 
linier kun omhandler et mer eller mindre vilkaarligt udpluk, vil 
man kunne slutte sig til dets righoldighed. 

Tidsskriftet bringer dels selvstændige artikler, dels refererende 
oversigter over forskellige alraeninteressante spørsmaal og endelig 
og ikke mindst kritiske vurderinger af saavel hjemlige som uden¬ 
landske frembringelser paa »nyfllologiens* omraade. Blandt de 
selvstændige artikler er romansk filologi vel rigest repræsenteret. 
Herhen hører W. O. Streng: »Ueber einige Benennungen des 
Weinkellers im Franz.> (1908) og sammes: »tTber das Fenster 
u. dessen Namen im Franz. u. Proven q. (1909), WallenskOld: 
«Le sort des voyelles posttoniques finales en ancien frangais* 
(1908; en betydningsfuld afhandling), Sbderbjelm: »Les nouvelles 
fran^aises du Ms. Vatic. Reg. 1716* (1908, i anledning af Lang- 
lois’s udgave), samme: cBemerk. zur Disciplina Clericalis u. ihren 
franz. Bearbeitungen> (1910), L&ngfors: »Les théories sur la 
formation des chansons de geste* (1909), Aawik: »L’insuffisance 
de la dérivation franQaise* (1910, meget interessant og tanke¬ 
vækkende), og flere andre mere specielle afhandlinger. Af germa- 
nistiske afhandlinger nævner jeg Pipping: »Zur altschwedischen 
Wortkunde* (1906) og samme: »SandhierBcheinungen in Runen- 
inschriften* (1909), Suolahti: »Ueber Meth. u. Aufgaben d. 
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dentschen Worfcforschnng* (1909) og samme: »Die estnischen Worte 
im Dentschen der balt. Ostseeproviozen* (1910), Karsten: »Zur 
Kenntniss der inchoativen Aktionsart im Dentschen* (1910). Al¬ 
mindelig sprogvidenskab og indogermanistik er repræsenterede ved 
refererende oversigter af Poirot om cDie Bedingnngen derSprach- 
entwicklung* (1907) og af Karsten om <Die Urbeimat n. die 
Knltnr der Indogermanen» (1907, i anledning af Hirts bog), medens 
æmner af alm. literatnrhistorie behandles af Schiick: »Mittel- 
alterl. Sagenstoffe n. byzant. Einfluss* (1907) og Zilliacns: 
«La légende d'Enrope dans les littératnres classiqnes et dans 1& 
poésie frangaise* (1908). Vexelvirkningerne mellem germanske og 
finske sprog er undersøgte foruden i ovennævnte afhandling af 
8uolahti af Karsten: «Znr Kenntniss der germ. Bestandteile im 
Finnischen* (1906) og Ojansuu: »Einflnsse des Estnischen anf 
das Dentsche der Ostseeprovinzen* (1906) og »Die Vertretnng der 
schwedischen (spirantischen) y im Finnischen* (1907). For dem 
der interesserer sig for drøftelser af spørsmaalet om sprogunder¬ 
visning findes der rigeligt stof, f. ex. Långfors: «Sur la méthode 
de l’enseignement des langnes mod * (1905), Wasenins: »Die 
Uebersetzung ans der Mnttersprache* (1905), samme: »Eindrhcke 
ans dentschen Schulen« (1906), Lanrila: «Ueber die Stellnng der 
Gesprhchstibungen beim nenspr. Unterricht in nnseren Schnlen* 
(1908), Ohqnist: «Die 8prechmaschine n. ihre Anwendnng im 
Sprachnuterricht* (1909). 

Af ikke mindre interesse end afhandlingerne er det i forhold 
til tidsskriftets størrelse betydelige antal anmældelser, som hvert 
hæfte bringer og hvoraf adskillige er meget indgaaende og lære¬ 
rige. Dette gælder i særlig grad prof. Wallenskfllds omhyggelige 
og sagkyndige anmældelser af en række romanistiske værker 1 . 

Det anførte vil forbaabenligt være tilstrækkeligt til at give 
en forestilling om tidsskriftets alsidighed, selv om jeg har ladet 
mangt og meget ligge, der knnde fortjene omtale. Et yderligere 
indblik i det c nyfilologiske« liv i Finland faar man derved, at 
det tillige er medlemsblad for det <nyfilologiske selskab*, hvis 
møder og diskussioner refereres i hvert nnramer. Jeg kan derfor 
kon paa det bedste anbefale disse «Nenpbilologische Mitteilungen*, 
' der i deres fordringsløshed byder saa meget godt baade af særlig 
og almen interesse. 

Kr. Sandfeld Jensen. 

1 I anledning af, at prof. WallenskSld bebrejder mig (190^, s. 226), 
at jeg i mine »Bisætninger* har anvendt betegnelsen relativsætninger efter 
først at have delineret dem som adjektiviske sætninger, maa det maaske 
her være mig tilladt at gøre opmærksom paa, at der heri ikke ligger nogen 
inkonsekvens fra min side, da relative sætninger paa da. altid vil sige det 
samme som adjektiviske sætninger, saa at man efter da sprogbrug ikke 
som paa fransk kan kalde que i je désire qu’il denne for en relativ- 
konjunktion. 
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Ernst Samter, Geburt, Hochzeit und Tod, Beitrfige zur verglei- 
chenden Volkskunde. Leipzigund Berlin 1911, Teubner. 222 8. 


Der Verfasser, der mit Selbstzitaten nicht eben sparsam ist, 
bat ausser kleineren Abbandlnngen ein grosseres Werk binter sich: 
Familienfeste der Griechen und Rømer (1901), welches mir leider 
nicht zugftnglich gewesen ist. Das neue Buch bezeichnet, soweit 
ich beurteilen kann, einen Fortscbritt; sein Tema wird 8. 27 
anfgestellt: «Der Mensch einer primitiven Kulturstufe glaubt sich 
in allen wichtigen Momenten seines Lebens von Geistern gedroht, 
vor allem aber in den drei wicbtigsten, Geburt, Hochzeit und 
Tod. Daraus erklålrt es sich, dass bei diesen drei Momenten des 
menschlichen Lebens die Riten aufs engste iibereinstimmen.* Ge- 
wiss ein fruchtbarer Gesichtspunkt, wobei es auch Gelegenheit 
gibt sich weiter umzusehen. Der Verfasser ist offenbar ein ge- 
schulter Philologe, und fast iiberall, wo griecbische und rttraische 
Sitten besprochen werden, ist die Behandlung zutreffend und er 
schøpfend. Eine Ausstellung konnte man an S. 178 machen; es 
ist gewiss richtig, dass Solons Verbot gegen 8elb8tmisshandlungen 
der Tranernden wirkungslos blieb; «wie spktere Nachrichten zeigen* 
ist aber doch eine sonderbare Bezeichnung fur drei Tragikerstellen, 
die an sich fhr ihre eigene Zeit nlchts beweisen; Beweis sind die 
Prothesisscenen der Vasen, wo man deutlich die Weiber sich den 
Kopf scblagen sieht, nicht allein auf den schwarzfignrigen 1 , die 
nicht viel jtinger als 8olon sind, sondern Øfters auf weissen Le- 
kythen, Walters, History of ancient Pottery II 8. 158; die auf 
PI. LV wiedergegebene gehørt dem ftinften Jahrhundert an. 

Der Hauptinhalt des Buches ist «vergleichende Volkskunde*, 
wie im Titel hervorgehoben wird, und hier geniigt es modemen 
Fordernngen nicht. Zwar wird schon S. 1 (nach Dieterich) und 
nachher øfters der treffliche Grundsatz anfgestellt, dass die meisten 
Riten nicht aus einem Punkte zu erkl&ren sind, und das Buch 
schliesst: c so sicher es ist, dass der Seelenglaube als eine der 
wichtigsten Wurzeln der Religion zu betrachten ist, ebenso sicher 
ist es auch, dass er eben nur eine, nicht die Wurzel aller Reli¬ 
gion gewesen ist. * In der Praxis aber kennt 8. nur eine Erkltt- 
rung: Geisterabwehr oder Siihnung, kurz gesagt, er ist fiber den 
«reinen> Animismus, wie er vor 30—40 Jahren aufgefasst wurde, 
nicht hinau8gekommen. Dies kønnte auch so umschrieben werden: 
8. spricht nur von Dftraonen und Geistern, Siihnung und Abwehr; 
Begriffe wie Zauber und Tabu sind ihm nicht recht zum Bewusst- 
sein gekommen, obgleich er sie doch aus den modemen Werken, 
die er benutzt, kennen sollte. Einige Beispiele werden gentigen. 


1 Ath. Mitth. XVI s. 378 f.; Beispiele: Monumenti III Taf. 60, VIII 
Taf. 4—5 = Reinach, Répertoire II s. 121 u. 164. Ausserdem Baumeister, 
Denkmkler I 238, fig. 217. 
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S. 201: «Ein solches Beachtitten, namentlich der Brant, mit Reis, 
Getreide und åhnlichem ist weit verbreitet, und wir sahen sebon 
oben, wa 8 ea bedeutet: die auageachutteten Kbrner sind eine Opfer- 
gabe, durch die Deister, die aonst achaden kdnnten, abgefunden 
und veraohnt werden.* Hier ist jedoch die gewdhnlicbe Erkl&rung 
als Fruchtbarkeit 8 zauber ao einleuchtend, dasa ich keinWort daran 
verlieren mag. Auch sonst (S. 174 f., 189 f.) werden sakra¬ 
mentale Sitten fålachlich ala Opfer aufgefasst. Noch scblimmeres 
atebt S. 197 3 : <Mis 8 Harriaon rechnet die delpbische Zeremonie 
zu den Pbarmakoszeremonien, d. h. zu den Bes&nttigungen von 
Geistern durch Menachenopfer*; Miss Harriaon, die ja Geister 
sonst fast iiberall findet, gibt aber 4 Seiten vorber (Prolegomena 
8 . 103) den diametralen Gegensatz, waa jedenfalla anzugeben wftre: 
<Tbe pbarmakoa waa not a aacrifice in the aense of an offering 
made to appeaae an angry god. — Primarily it was not 
intended to please or to appeaae any spirit or god»; folgt eine 
ausgezeichnete positive Erklårung. Hier zeigt aich eine Arbeits- 
wei 8 e, die dem Religionsforacber sebr verhRngnisvoll werden kann, 
einzelne Nachrichten oder Bemerkungen, die in den Kram pasaen, 
berauazulesen obne das Werk nåher zu kennen. Ein fthnlichea 
Gefiikl hat man den gelegentlichen Zitaten aua Frazera Golden 
Bough gegenuber. Aucb der Begriff der Siihnung wird misa- 
brauebt; Samters Lieblingagedanke, die Braut solle die ihr zflr- 
nenden Hausgeister des Mannes versttbnen, mag pasaieren; wird 
er aber auf das neugeborene Kind ausgedebnt, wie S. 173 f. an- 
gedeutet, wird er Unsinn. Die Hausgeister sind, wie in cap. XIX 
dargelegt wird, urspriinglich Ahnengeiater, welche aich am Zu- 
wachs der Familie selbstveratåndlicb nnr freuen, sonst wftren aie 
ja Anhånger Malthus’ oder Schopenhauera. 

Die 8 e Ausatellungen treffen nicht alle Partien; der Stoff låset 
mei 8 tena eine animiatisebe Deutung zu, und in vielen Capiteln, 
namentlich in der Mitte des Buches, zeigt der Verfaaaer Beaonnen- 
heit und wohlerwogene Kritik Anderen gegenuber. Das Werk ist 
praktiaeh geordnet und aorgffiltig ausgearbeitet. Zuweilen wird 
merkwurdig zitiert; man stutzt, wenn S. 136 f. engliache Folk¬ 
lore aua der Wiener Zeitachriit flir die Kunde des Morgenlandea 
zitiert wird (åhnlicbea S. 128, 196). Selbstveratåndlich kann man 
in der Volkskunde nicht iiberall die primåren Quellen erreichen, 
iibrigena wohl ziemlich miihelos in Berlin, wo der Verfasser wobn- 
haft ist; dann muaa aber ausdrlicklich ateben: Brand, Observations 
on popular antiq., zitiert bei Zacbariae u. s. w., wie, so viel ich 
sehe, nur S. 198 s gesebeben ist. 


Ada Thomsen. 
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Intensiva och Iterativa verb, bildade genom affix 

i engelskan, 

Ett bidrag till engelska språkets ordbildningslåra. 

Af 

BOfJe Brilioth. 


Inlednlng. 

Den språkliga intensifieringen af nttrycket. 

§ 1. Uppkomsten af en ftirstArkning eller intensifiering af 
det språkliga nttrycket sker på ftiljande satt: Den t&lande eller 
skrifvande tinskar ge nttryck åt ett visst begreppsinnehåll, och 
det morfem, som på grand af sin allmAnna grnndbetydelse Ar 
nårmast Agnadt att tjfina såsom nttryck ftir detta begreppsinnehåll, 
biir dArvid ftirst aktoellt ftir honom. Men han finner genast, att 
detta (eller dessa) morfem ej ger ett fnllt adekvat nttryck åt 
begreppsinnehållet, att dess allmAnna grundbetydelse Ar ftir svag 
eller blek, d. v. s. dess betydelseintensitet måste på ett eller annat 
sfttt ftirstArkas ftir att knnna ge ett fnllt adekvat nttryck åt det 
intensitetstillskott, som hans speciella kAnslobetoning i detta fall 
tillagt begreppsinnehållet. — Han ser sig då nodsakad att på ett 
eller annat sAtt ftirlAna nttrycket denna ftirstArkta form, och ftir 
detta Andamål stå flera medel till hans forfogande. 

§ 2. Ftirst och frfimst kan han ftirkasta det ftirst aktnellt 
blifna morfemet helt och hållet och vAlja ett helt ny tt sådant, 
som åger det forras allmAnna grnndbety delse 4" det intensitets¬ 
tillskott som fordras, d. v. s. detta biir ordval. Språket har ju 
associativt ftirbnndna serier eller grupper af ord, som alla Aga 
samma grundbetydelse, men som med afseende på sin betydelse¬ 
intensitet låta ordna sig i stegringsskala, och den talande eller 
skrifvande har hArvidlag blott att vAlja det ord, som ftir tilltAllet 
nArmast motsvarar hans behof. Denna process faller utom ramen 

ftir hvad vi kalia språklig intensifiering af nttrycket, ehuru båda 

Nord. tidsskr. f. fllol. 3die række. XX. 7 
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dessa foreteelser ytterst ha samma ursprung, nåmligen ett till- 
fålligt inten8itet8tillskott till ett visst begreppsinnehåll, men skilja 
sig dårutinnan att i det fbrra fallet det forst aktnellt blifna 
morfemet atbytes mot ett annat, då det dåremot i det senare 
fallet bibehålles med fbrstårkande af dess betydelseinnehåll genom 
en formfbråndring af det språkliga nttrycket. 

§ 3. Det år i forstå rummet på det talade språkets gebit, 
som denna formella intensifiering hor hemma. Detta af flera or- 
saker: Den som måste ge mnntligt uttryck åt sitt tankeinnehåll 
gor detta vanligen under en affekt och har dårfbr ej den erforder 
liga tiden for att begagna sig af urvalet, och hårmed samman- 
hånger åfven, att det den talande individen till buds stående ord¬ 
forrådet år betydligt inskrfinktare ån den skrifvandes. Vidare 
tillåter det talade språkets stfirre stilistiska frihet dylika formella 
intensivbildningar i vidstråcktare omfång ån det skrifuas. Slut- 
ligen foreligger hos den talande en naturlig stråfvan att genom 
storsta mbjliga pregnans i nttrycket motverka det alltfor snara 
fbrflyktigande, som vidlåder det talade ordet såsom meddelelsemedel. 
Det år också i talspråket, isynnerhet i de områden af detta, som 
åro af 8kriftspråket minst påverkade ss. t. ex. dialekterna, som vi 
finna de verksammaste och uttrycksfullaste intensifieringsmedlen. 

§ 4. I det egentliga skriftspråket, d. v. s. sårskildt 
dess hbgre stilarter, ståller sig fOrhållandet något olika, den for¬ 
mella inteusifieringen biir hår sållsyntare. Skriftspråkets strångare 
stilistiska fordringar forbjuda i många fall denna formella inten- 
sifiering, som i talspråket år både nodvåndig och tillåtlig, och 
detta sammanhangar naturligtvis med det faktum, att den skrif- 
vande i rootsats till den talande har den erforderliga tiden får 
eftertanke, fbr att gfira ett urval, d. v. s. for valet af ett annat, 
nytt uttryck, som motsvarar det fbr honom ss. talande individ 
aktuella den betydelsestegring han vill framhåfva. Slutligen 
år att beakta ss. en vigtig faktor, att de intryck, han vill bi- 
bringa genom sitt specifika meddelelsemedel, det skrifna ordet, 
åga den formånen att ej fbrfiyktigas på samma sått som det talade 
språkets. Detta dårfor, att det skrifna språket i motsats till det 
talade år fCr låsaren ståndigt tillgångligt, d. v. s. minnesbilden 
kan hos honom ståndigt forfriskas och finna det stbd, som den 
talande ej kan gifva åt åhbraren, och som han dårfbr ffirsbker 
ersåtta genom storsta mbjliga pregnans i uttryckssåttet. Tal¬ 
språket kan fbr detta åndamål begagna sig af ett tillfålligt 
fbrstårkande af den expiratoriska accenten, el. kan det genom 
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den musikaliska accenten fOrstftrka och framhftfva betydelsen hos 
ett visst ord el. en viss ordgrupp, och skriftspråket har ett 
liknande medel i sin hånd i begagnandet af sftrskilda skrif- och 
bokstafstecken, som ha egenskapen att meddela Okad pregnans åt 
det ord el. nttryck, som skall framhftfvas. Dessa fOrstftrknings- 
medel ftro dock af yttre, tillfftllig natar och falla naturligtvis 
utom ramen ft>r hvarje rent språkhistorisk undersdkning. 

§ 5. Såvftl bela satser som ordgrupper och enstaka ord 
kunna bli fo rem ål fOr den ofvannftmnda formella intensifieringen, 
men i fOreliggande utredning ftr det blott det sistnamnda, som 
biir fOremål fOr undersdkning, alltså: Den formella intensi- 
fieringen af ordets betydelse, och den fråga, som dftrvid 
fdrst framstftller sig, ftr: 

Hvilka ftro i hufvudsak de medel, som språket be- 
gagnar sig af i och fdr denna formella intensifiering af 
ordets betydelse? 

§ 6. I. Det ftldsta och ursprungligaste sftttet att fdrstftrka 
ett språkligt element var upprepandet, att tv& eller flera gånger 
efter hvarandra upprepa gamma morfem. Denna språkliga fdre- 
teelse återflnna vi ftnnu i de primitivaste språken, som ftro flexions- 
losa, 88. t. ex. Dinka-språket, Hottentottskan och flera af de om¬ 
kring floden Niger forekommande negerspråken. Gerland i sin 
afhandling Intensiva und Iterativa påvisar dock, att denna 
foreteelse ftr att betrakta ss. stående på iterationens, ej på inten- 
sifieringens stadium. Då t. ex. Yoruba språket ur verbet kpedta, 
som betyder att doda fiskar, bildar substantivet kpedta kpedta 
= fiskare, genom att blott upprepa verbet, så foreligger blott 
den primitivaste forestftllning om iteration, d. v. s. upprepandet 
af fonemet kped2a symboliserar upprepandet af den handling, som 
ftr uttryckt af det enkla ordet, och denna iterationsgrupp, kpedta- 
kpedta biir till ett slags egenskapsord, som an våndes for att 
beteckna upphofsmannen till handlingen kpedZa’s upprepande. På 
detta stadium fOrefinnas ftnnu blott den rent priraitiva idén om 
upprepning, men Gerland påvisar vidare, hur ur denna iteration 
intensiva ha utvecklats. Detta t'ramtrftder tydligast hos de ord, 
som beteckna yttre sinnesintryck, isynnerhet sådana intryck, som 
ftro fOrenade med smftrta: i och med upprepandet af en påverkan 
utifrån, som frambringar smftrtefornimmelser, foljer ftfven, att 
dessa smftrtefornimmelser for hvarje gång bli stOrre, då den kon¬ 
tinuerligt upprepade nervretningen for hvarje ny påverkan for- 
starkes. Så finna vi i de Afrikanska språken flera namn på hud- 
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sjukdomar och på djnr, som åstadkomma liknande kliande, nerv- 
retaude fijrnimmelser, bildade genom upprepning, t. ex. Bonny- 
språket kru-kru = reform, sdrra-sdrra = sngvårta (en 
blåckflsks), så åfven i tyska barnspråket beiss beiss = loppa. Så 
snart dessa iterationsbildningar från att vara blott och bart ut- 
tryck fbr det yttre, objektiva återkommandet af en och samma 
fdreteelse bfvergå att framstålla denna stegring, fbrstårkning 
af den enkla handlingens effekt, som nppkommer genom samma 
handlings npprepande, d. v. s. då den talande hajt sig till den 
nivå, att han fbrnnmmit ett kansalsammanhang mellan npprepandet 
af en handling och stegrandet, intensifierandet af dess effekt, och 
då han i och genom iterationsbildningen alltså vill framhåfva ej 
blott npprepande af handlingen utan åfven fbrstårkandet af den- 
samma, ha vi från iterationen framkommit till intensifieringen. 

§ 7. Men detta npprepande af hela fonemet tillhbr blott 
språkets mera primitiva stadier ss. de fbrnt omnåmnda språken 
och i barnspråkets <Lall- and Koseworter*. Nåsta steg i den 
formella utvecklingen biir, att ej hela det (uttryck el.) ord, som 
skall intensifleras, upprepas utan blott en del, vanligen den forstå 
stafvelsen af ordet, och så nppkommer hvad jag hår till skillnad 
från npprepning kallar 

II. Rednplikation (i inskrånkt bemårkelse). 

Reduplikation fattar jag hår, i motsats till den foreg, 
kategorien npprepning, ss. npprepning af ordets fbrsta element 
(stafvelse). Redupl. har i åldsta språkskeden, d. v. s. det ieur. 
nrspråket, spelat en viktig roli ss. språkbildande faktor, nttryckande 
iteration, intensitet och senare ss. ett viktigt element i verbal- 
bojningen, men af denna åldsta rednplikation ha vi blott få rester 
kvar i de kånda språken. Ett godt exempel på rednplikationen 
ss. forstårkande ha vi i sanskrit: rud = gråta > intens, rorud 
= gråta mycket, ymnigt (Gerl. s. 76). Denna upprepning af 
ordets f&rsta stafvelseelement fbrenades ofta med vokalftjråndring, 
så att redaplikationselementets vokal blef en annan ån stamvokalen 
i enkla ordet, och denna vokalmodifikation skedde oftaBt efter 
regelbnndna afljndslagar, vanligen liknande dem som återfinnas 
inom den verbala afljndsbildningen, vanligast måhånda a—i af- 
ljndet. — Denna reduplikationsfijreteelse finna vi en tydlig raot- 
svarighet till i de modårna språken, hvilkas rednplikationsbildningar 
ej stå i något historiskt sammanhang med den ofvan omnåmnda 
åldsta d:o, men som dock forete åtskilliga likheter och bero på 
en liknande tendens. Ehurn denna reduplikationsforeteelses hnfvnd- 
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sakliga funktion år att ge uttryck &t iterationsbegreppet, ftr dock 
dess fbrstårkande funktion i många fali påtaglig. Ex. i Eng.: 
teetotaller, bildadt nnder analogi med teetotum, dår senare delen 
af ordet tydligt fbrstårkas af fbrstafvelsen tee-\ jfr. åfven see-saio. 
Andra ex.: to nid-nod, rednpl. af nod = to nod repeatedly (N. E.), 
niddie noddle m. gamma bet., dilly-dally, rednpl. af dally bet. 
• to act with trifling vacillation or indecision>, tydligt fbrstårkande 
af simplex dally, ding le-dang le, rednpl. af dangie = to hang 
loosely dangling or swinging to and fro (N. E.). Fbr ytterligare 
exempel jfr. nedan nnder iterativa och se F. Koch: Lånt, Ab- 
laut nnd Reimbildungen der Englischen Sprache. 

§ 8. III. Ett tredje intensifieringssått af vikt, och 
som sårskildt inom tyska språket bar vidstråckt anvåndning, an- 
foras af D:r Gerland i hans afhandling Intensiva nnd Itera¬ 
tiva nnd ihr Verhåltniss zn einander. Detta intensifierings- 
medel består, i olikhet med de tvånne fbrnt nåmnda, i en slags 
koncentration, fbrstårkning af sj&lfva verbalstammen, oftast 
i forening med fbrkortande af stamvokalen och fbrlångning af 
stammens slntkonsonans, ocb denna koncentration ger ett tydligt 
uttryck åt verbets bkade betydelseintensitet. Ex. plagen in¬ 
tens plåcken, hvilket senare betecknar ett intensivt plågande med 
tydi. iterativ bibetydelse. Andra ex.: ziehen > zucken, nht. 
bingen > intens biicken, fht. hnigan, uht. neigen > intens fht. 
hnikjan, nht. mcken m. fl. Detta slag af intensivbildning tycks 
ha haft sitt egentliga område inom tyskan; i eng. har jag ej på- 
tråffat några sftkra exempel hårpå (jfr. vidare Gerland sid 1—40!). 

§ 9. IV. Ett fjårde viktigt intensifieringsmedel, 
och på samma gång det, som nfirmast berdr fdreliggande ntred- 
ning, består i att bibebålla det urspr. ordet, d. v. s. det 
som skall intensifleras, oforåndradt till formen med tillåg- 
gande af ett nytt element, som på grund af sin speciella 
betydelse har den egeDskapen att fdrstårka det forrås betydelse. 

Detta fdrstarkningselement kan tillåggas det nrsprungliga ordet 
på olika sått: a) Genom den fria syntaktiska forbindelsen 
i satsen, b) Genom sammansåttning (resp. afledning). 

§ 10. a) Hit bora de talrika ord, som inom alla språk- 
skeden forekomma ss. intensifieringsmedel och som åro håmtade 
nr olika ordklasser, bland hvilka fråmst mårkas ad verben med 
intensiv funktion. Jag hånvisar hår till Stoffels Intensives 
and downtoners, dår talrika och goda exempel hårpå låmnas. Dessa 
ords forstårkande funktion har vanligen ntvecklat sig dårigenom 
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att ordets urspr. och sjålfståndiga betydelse ftirbleknat helt och 
hållet och bfvergått till den allmånt intensifierande. Ett typiskt 
exempel hårpå år eng. adv. very och dess betydelsentveckling 
< fra. vrai, ffra. verai (jfr. i delta afs. nedan b)). 

§ 11. b) Genom sam man såttning och afledning. 
Prof. Tobier i sin afh. t)ber die Wortzusammensetzung har 
en ntredning af Die verstårkenden Znsammensetznngen im 
Dentschen, och de fiesta af nedan anfdrda exempel åro håmtade 
ur denna. Inom denna kategori kunna tvånne hufvndgrnpper ur- 
skiljas, alltefter det forstårkande elementets art och betydelse: 
1. Tillfålliga fttrstårkningar (Tobier: mittelbare Verstårkung) 
d. v. s. s&dana, dår det forstårkande sammansåttningselementet 
år ett ord med sjålfståndig betydelse och ej kan tjåna såsom 
genere Ilt intensifierande, utan tjånstgOr i denna funktion blott i 
speciella fali, dår det logiska forhållandet mellan det forstårkande 
ordets betydelse och betydelsen hos det ord som skall fdrstårkas 
mOjliggor betydelseforstårkning. Detta logiska fdrhållande mellan 
sammansåttningslederna i forstårkande sammansåttningar af detta 
slag år komparativiskt, i motsats till de nedan anfOrda gene¬ 
rella fdrstårkningarna (jfr. nedan under 2!). Typiska exempel af 
detta slag åro: sv. solklar, blixtsnabb, jårnhård, stenhård, stock- 
dum, bergfasl, jåttestor, spegelblank, ty. federleicht, himmelschon, 
hdllenbitier, kerngesund, todblass. I dessa sammansåttningar åro 
de fOrsta komponenterna tydligt forstårkande, d. v. s. de meddela 
en superlativ grad åt den senare sammansåttningsleden, det enkla 
adjektivet. I m&nga fali kunna sammansåttningarna uttrycka dels 
blott och bart det komparativiska fOrbållandet, dels intensifiering, 
beroende på den talandes subjektiva uppfattning; dylika grånsfall 
åro t. ex. ty. gras-grun, sv. arms-tjock, ty. faust-dick, ellen- 
hoch (jfr. Tobier sid 107). Vidare exempel på fOrst. samman¬ 
såttningar firo: fe. cyne forstårkande i ord ss. cyne-beald = anda- 
ciseimus, cyne-rof (hælep), heofon i heofon-halig , heofon-beohrt, 
ne. ex. sktj-high. Mårk, att i flera af ofvanstående exempel for- 
hållandet mellan sanimansåttningslederna ej år eg. komparativiskt, 
utan snarare uttrycka ett slags prepositionellt fbrhållande, så t. ex. 
i blut arm, tod blass, dead drunk, dead-beat o. d. Mårk att i 

ne. detta slag af forstårkande sammansåttningar ej åro så vanliga 

% 

som i t. ex. ty. och sv. språken. Engelskan fbredrar andra ut 
tryckssått ss. t. ex. quick as lightning, sv. blixtsnabb, firm as 
a rock, bergfast, eller med adv. ss. deadly pale , likblek o. d. 
Detta slag af forstårkningar finna vi så godt som uteslutande vid 
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egenskapsord, ej vid verb och ej ofta vid substantiv; i de fbr- 
atårkande sammansattningarna med substantiv ss. andra samraan- 
sattningsled har det ursprungliga statusfOrhållandet mellan samman- 
sattningslederna forbleknat och den intensiva funktionen pre- 
dominerar. 

§ 12. 2. Fftrst&rkningar, bildade genom intensifierings- 

element, som på grund af sin egen, inneboende betydelse kunna 
tjånstgora ss. universellt forstarkande (Tobier: Unmittelbare 
Versthrkung). De viktigaste hithorande forstarkande sammans&tt- 
ningarna bestå af propositioner och prepositionella adverb (d. v. s. 
partiklar) -f- adjektiv eller verb, och fdrhållandet mellan samman- 
såttningslederna år prepositionellt. Olika grupper kunna urskiljas 
alltefter intensifieringselementets olika betydelse t. ex. 

§ 13. a) Betydelse af genomtrångande: alltigenom,. 
helt och hållet, fullståndigt. Hit hdr det latinska per- i 
t. ex. per-magnua, per-difficilia\ tyska durch - i durchlaucht, fe. 
furh i Purh-hdt, i ne. thorough-good. Hit hor afven prefixet 
got. ua-, ty. ur-, fht. ar-, ir-, ur-, fe., me. och ne. a- (bevaradt 
i urspr. form i fe. ar-æfnan), grekiska a intensivum (jfr. ang. 
a-prefixet nedan § 24!). Hit kan åfven raknas det i fe. fore- 
komraande, adjektivfbrstarkande prefixet in- i t. ex. in-frod. 

§ 14. b) Grundbetydelse af ofverskridande af ett visst 
mått, jfr. sv. Ufoer - i t. ex. dfoerlycklig, lat. extra-, italienska 
strå-, tra- i t. ex. stracontento, slragrande, lat. ad- i t. ex. 
adprobus, lat. præ- i præ-clarus, prænobilis. Fe. ær- i ærgOd, 
fe. wel- i welpungen, wel-besceawod, svenska drke-, ty. en- i 
erz grob, erz-dumm. 

Åfven andra dylika betydelser kunna urskiljas hos det fbr- 
stårkande elementet ss. t. ex. urspr. prepositionell bet.: eng. pre¬ 
fixet be- (jfr. § 31!), som urspr. betyder rundt omkring, på alla 
sidor (jfr. sv. forstarkande ad verbet rundligt). 

§ 15. c) Grundbetydelse af fram-, framf6r-\ så i eng. 
adjektiv- och verbalfflrstarkande preft .for- (jfr. nedan!). 

d) slutligen hdra delvis hit suffixen -le, -er och -k i engelskan; 
men som dess suffix’ funktion ss. i n ten si fi er an de ar oupplosligt 
forbunden med deras i te reran de funktion, komma de att narmare 
behandlas i en foljande afdelning, onder rubriken iterativa. 

§ 16. Af ofvanstående ofversikt ofver intensivbildningarna 
framgår tydligt, att den ordklass, inom hvilken dessa bildningar 
spelat den stbrsta rollen, ar adjektiven, och det framgår afven, 
att ett adjektiv for att kunna intensifieras måste vara komparabelt. 
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§ 17. Inom verbens område dkremot ha dessa intensivbild- 
ningar ej spelat en så viktig roli som inom egenskapsordens, ehnrn 
de kfven har fbrekomma i stor utstrackning. 

En hufvudfråga med afseende på verbal-intensifieringen ar: 
Hvilka slags verb knnna intensi fieras? 

Denna fråga kr vansklig att besvara, och det kr s vår t att 
draga n&gon fix grkns mellan de intensifieringsbara verben och de 
som icke kro det, alldenstnnd detta forutsktter ett ofverskådande 
och en noggrann nndersOkning af hela verbalområdet, som jag ej 
varit i stånd att verkstklla. Jag kan dock med ledning af den 
material8amling, som står mig till buds, ange vissa hufvudkate 
gorier, som kro intensifieringsbara, och som jag tror innefatta 
så godt som alla hithbrande verb. 

§ 18. De intensifieringsbara verben falla inom de tvknne 
stora verbkategorierna a) perceptions- och b) aktionsverb. 

a. Hithttrande verbs betydelse af <SinneswabrnehmQng» och 
cEmpflndungswahrnehmung* medge naturligtvis intensifiering, då 
jo en dylik sinnes- el. kknslofbrnimmelse kan antaga okndligt 
många olika intensitets-grader. 

b. Hkr sammanhangar frågan på det intimaste med de olika 
verbens betydelseskiftningar, och hos en stor del af hithOrande 
verb kan den besvaras blott genom att understika hvart och ett 
verb for sig i dess olika betydelsenyanser. 

Såsom allmkn regel kan dock anforas, att jn konkretare 
verbalbetydelsen ar, dess mindre kr intensifleringsmdjligheten, och 
jo mera verbets bet. rtfvergår åt det abstrakta hållet, desto 
stdrre kr denna mdjlighet. 

§ 19. En tydlig skillnad mellan transitiva och intransi¬ 
tiv a verb kan orskiljas: 

Vid transitiva verb ar det handlingens resultat, ut- 
tryckt i dess effekt på objektet, som biir det fdr intensi- 
fiering8mojligheten afgdrande och som biir vkrdemktaren på ver¬ 
bets aktionsintensitet, och denna effekt måste på foljande sktt 
undersOkas: Uttryck handlingens effekt på objektet med ett egen¬ 
skapsord, och om detta egenskapsord ar komparabelt till sin 
natur, d. v. s. om verbets handling resulterar i ett tillstånd hos 
objektet, som kan tknkas i olika intensitetsgrader, kr verbet i 
fråga intensifierbart. Hit hora sarskildt alla verb med personligt 
objekt, dar detta tillstånd kr en psykisk eller fysisk fornimmelse 
hos objektet, 88. t. ex. forskracka, plåga, reta, uttrbtta; jfr. åfven 
andra hithSrande ss. straffa, bedraga, pryda, såra, sky m. fl. 
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Om dåremot handlingen resolterar i ett inkomparabelt, ofor- 
ånderligt, absolut tillstånd hos objektet, år verbet ej mejligt att 
intensiflera. Jfr. t. ex. verbet d6da, som har bet.: att fbrsåtta 
från ett tillstånd af lif till ded, från ett ofbrånderligt absolut 
tillstånd till ett annat dylikt. Detta kan, logiskt sett, ej intensi- 
tieras. Språket har visserligen en rad synonyma verb med grund- 
betydelse af dåda, jfr. t. ex. i eng. to make aioay with, to kill, 
to slaughter, hvilka skenbart uttrycka olika intensitetsgrader; 
men dessa olika verb åro i grund och botten uttryck for olika 
betydelsenyanser af deda, ej fbr intensitetsgrader. Om 
t. ex. en talare begagnar slaughter, dår kill likavål kunde vara 
på sin plats, så gor han detta blott fbr att stålla handlingen 
under annan starkare moralisk aspekt, fbr att genom ett kraf- 
tigare ord hos åhoraren inprånta det grymma, blodiga, omoraliska 
i handlingen. Hit hbr 88. typiskt exempel vbt. våcka, vidare 
sådana transitiva rbrelseverb, som ha betydelsen: fbrsåtta, flytta 
något från ur en viss stållning till i en annan, t. ex. slå omkull, 
nppresa o. d. 

§ 20. Inom de intransitiva verben kan ej en så all- 
mån synpnnkt anlåggas, då vi hår sakna den måttstock, som vi 
ha fbr beståmmandet af de trans, verbens intensifieringsmbjlighet. 
De intrans, verb, som kunna intensifieras, åro hufvudsakligen de, 
som uttrycka något fbr våra yttre sinnen fbrnimbart fenomen, 
d. v. s. sådana, som af oss uppfattas genom syn-, borsel- och 
kånselsinnet, verb, som ha betydelsen af ljus-, ljud- och 
kansel- (resp. hud )fbrniramelser, och som ange irritamentets art 
och styrka. Då dessa verb intensifieras, år det, logiskt sett, ej 
åt det irriterande subjektets intensivare funktion, utan åt irrita¬ 
mentets stbrre eller mindre intensitet vi ge uttryck. Hit hbra 
t. ex. verb med bet. af lysa, skina, glånsa, bullra, rassla, klia 
(intr. och opers. begagnadt) o. d. Jfr. vidare exemplen onder 
iterativa nedan B. Dessa åro de enda stbrre kategorier, jag 
konnat uppstålla af intensifierbara verb. I ofriga fail måste en 
sarskild undersokning af hvarje verb fbretagas fbr att konstatera 
dess intensifieringsmbjlighet. 

Jag bfvergår då till en nårmare undersokning af de pretix, 
som inom engelska språket spelat någon roli ss. intensifierande 
vid verba. 
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A. 

Verbalintensifierande prefix i engelskan. 


§ 21. Den prefixala verbalintensifieringen bar aldrig 
spelat någon storre roli inom engelskan,; och jag bebandlar den 
d&rfbr ej utfbrligt ntan an tør blott några få exempel på hvarje 
prefix. Jag har medtagit den i tøreliggande uppsats blott for 
fullståndighetens och for jåmtørelsens skuil, d. v. 8. den ar att 
betrakta ss. en slags inledning till det som utgor hufvudforemålet 
for uppsatsen, nåmligen den suffixala iterations- och inten- 
sivbildningen. 

§ 22. De prefix, som i engelska språket ha eller ha haft 
intensiv funktion, aro dels af germanskt dels af romanskt ur¬ 
sprung. Den intensiflerande funktionen har hos intet af dessa 
prefix varit den hufvudsakliga och ursprungliga, utan har den 
spelat en jåmtørelsevis obetydlig biroll. For att bfverhufvud taget 
kunna påvisa denna deras tørmåga af intensivbildningar måste 
man gå tillbaka till resp. prefix forstå npptrådande inom språket, 
d. v. s. for de germanska prefixen till fe. och tidigaste me. 
perioden, for de roraanska till me. perioden; detta dårtør, att 
prefixens funktion ss. intensiva var af en ganska vag stilistisk 
natur och dfirfor kom att missbrukas af i synnerhet de me. skri- 
benterna och på detta sått hastigt forlorade både fårg och styrka. 
Det nu sagda galler i all synnerhet om a - prefixet. 

§ 23. 1. Germanska prefix. 

a-prefixet. fre-prefixet. prefixet for-. 

II. Romanska prefix. 

Dessa ha egentligen ej spelat någon storre roil ss. intensiv- 
bildande i engelskan utan ha i enstaka fall fått tjånstgora ss. 
sådana genom analogi med de latinska intensivbildningar med 
samma prefix, som inlånats fårdigbildade i engelskan. Dessa åro 
hut'vudsakligen 

Prefixet dis-, prefixet con-, prefixet en-. 


I. Germanska preflx. 


§ 24. A -prefixet; Urgerra. form uz-, urforneng. formen 
var ar- bevarad i fe. ar-æfnan. Gotiska us-, ur-, fht. ar-, ir-, 
ur- nht. er-, men i sammansåttning med nomina ur-. Prefixet 
har ursprungligen prepositionell betydelse: fram från, bort från, 
upp från en viss stållning el. ett låge. Dess funktion ss. inten- 


Digitized by Google 


Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 



Intensiva och Iterativa i Engelskan. 


107 


sifierande, som år af synnerligen vag natur, har antagligen foret 
framtrådt vid rbrelseverb med gamma inneboende betydelse som 
den ofvannåranda prepositionella och har sedan generaliserats. 

§ 25. Den bland a prefixets ofriga funktioner, som står den 
intensiva nårmast, år den perfektiverande. Denna senare fnnktion 
år i engelskan svagare och mindre framtrådande ån t. ex. i tyskan, 
och en jåmforelse med motsvarande tyska med er-prefixet samman- 
satta verb år ofta af noden, får att konstatere densamma i eng. 
språket och får att afgora frågan, i hvilka af de med a-prefixet 
sammansatta verben foreligger intensifiering. Grånsen 
mellan dessa båda kategorier år i detta fail svåfvande, men jag 
hånvisar till den ofvan i § 18 gjorda ntredningen af frågan ang. 
intensiflerbara verb. Så snart något af dessa intensifieringsbara 
verb finnas sammansatta med a-prefix kan intensifiering foreligga, 
men intensifieringen nteslnter hår ej perfektiveringen, ntan båda 
i forening knnna fdrekomma hos ett och gamma verb. Såsom 
exempel på en dylik dnbbelfnnktion hos a-prefixet kan anforas 
fe. verbet a færan, dår såvål perfektiveringen som intensifieringen 
bos enkla verbet færan båst framtråder genom sv. ofversåttningen 
akråmma npp; jfr. åfven sv. piska upp, dår upp å ena sidan 
perfektiverar, framhåller handlingen onder fullbordandets aspekt, 
men å andre sidan åfven med tydlig intensifiering. Denna be¬ 
tydelse framtråder tydligt hos prefixet for- (§ 46). Ett godt 
exempel på perfektivering med a-prefix fir fe. a ioeccean-, hår 
foreligger, logiskt sett, ett verb som ej kan intensifleras, då jn 
verbet betyder forsåtta or ett absolut tillstånd till eller i ett 
aunat dylikt. 


Ex. på intensifiering med a-prefix: 

§ 26. Fe. afæran > me. aftren, nu utdodt i eng. hog- 
språket, men finnes ånnu i dialekter i perf. participformen afeard. 
Jfr. i got. us-prefixet i gamma foretårkande funktion: agjan : be- 
fingstigen — usagjan: erschrecken (L. Meyer: die Got. Sprache). 
I fe. færan = lat. terrgre, to frighten, forstårkt med a prefix: 
afæran = exterrere, alltså hår a-intensivum återgifvet med lat. 
ex-intensivum el. åfven med lat. per intens, a-færan — perterrere, 
ne. terrify. 

Ex. på enkla verbet (Bosw. Toiler): Bodan us færdon — 
nuntii nos terrugrunt. 

Ex. på det med a- forstfirkta verbet (Genesis 42,3.-.): Hig 
wnrdon ealle afærede -- erant omnes e.rterriti. 
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Ex. i me. 1377 (Langland: Ps. Plowman): and it (the cross) 
afereth the fende. 

Senare (Spenser F. Queen): and ghastly bog does greatly 
them affeare. Spenser tillægger har ett forstarkande adverb greatly. 
Det ar att marka, att tillaggandet af dylika fbrstårkande adverb 
ej beteckna någon forsvagning i sjalfva verbets betydelse, ntan 
tvartom tillaggas dylika intensiv-adverb ofta redan fbrnt forstårkta 
former af verb och andra ordklasser for att gora fhrstårkningen 
så tydlig som mbjligt, alltså en dnbbel forstårkning, och det fttr- 
starkande adverbets tillåggande ar oftare ett kriterium på redan 
forstarkt verb-form an på motsatsen. 

Ex. finnas i dialekter blott i perf. participformen och med 
tydlig perfektiverande bibetydelse: affeard (Wright, Engl. Dial. 
Dictionary): strnck with fear or terror, frightened. Ex. (norra 
Lincolnsh.): the good woman was nearly as mnch afeard as yon 
were. Jfr. med ofvanstående verb det na blott i perf. part. kvar- 
lefvande verbet fe. gæstan = to alarm, intensifieradt med a- > 
a-gæstan >> me. agasten. Ex. (Bosw. Toli.): E. Engl. Poems 1305: 
Christofre him sore agaste to adrenche so heny that child was. 

§ 27. ahang er ed antagl. or ett ej belagdt fe. a-hyngrod. 
a-prefixet tycks har ha tydlig intensiv betydelse, jfr. N. E.: tre- 
presenting a lost oe. a-hyngred (ty. verhongert) or a later formation 
with a-pref. intensioe* bet.: oppressed with hnnger, very hungry. 
Ex. 1398 Trevisa Barth de P. R. XII 25: alwaye he is a 
hungryd whyle he linyth. Tydlig forstårkning genom a-pref i x 
tycks afven fdreligga i 

§ 28. a-hrysian (Bosw. Toll.) to shake violently, lat. ex 
cutere (mark lat. ear-intensivum); simplex hrysian (B. T.) to shake 
t. ex. hrisedon heafud = movernnt capita; hår vore a-hrysian 
alldeles fbr starkt; jfr. dåreraot ex. på a-hrysian : Drihten ahry- 
sode pa westan eorpan: The Lord shook violently the desert 
earth Ps. Th. 28: 6 (Bosw. T.). 

§ 29. Hit hbra åfvcn fe. verben scunian — a-scunian nn- 
gefår motsvarande och till bet. lika sv. sky — afsky, me. ashenden 
< a-pref. -}- fe. scendan (jfr. sv. skånda). 

§ 30. Som framgår af ofvan anforda exempel, har a-prefixet 
haft fbrstårkande kraft, i synnerhet i fe., och det år troligt, att 
denna varit betydligt mera ntpråglad ån hvad som framgår af de fe. 
lexikograferna8 verk, då dessa naturligtvis i många fail ej vårdade 
sig om att ge något sårskildt nttryck åt den skillnad i betydelse- 
intensitet, som forefanns mellan tvånne ord med samma grnnd- 
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betydelse och — så når som på prefixet — gamma form (jåmfbr 
dock ofvan fe. færan = terrgre men afæran återgifvet med 
ex terrére el. per-terrgre). I me. dåremot, i all synnerhet i slutet 
af 1300- och under 1400-talet, har a-prefixet så godt som helt 
och hållet fbrlorat sin fbrstårkande kraft och anvåndes utan ur- 
skiljning i stbrsta ntstråckning. Detta framgår af de talrika 
formerna af verb med och ntan a-prefix, som fbrekomma vid 
sidan af hvarandra med alldeles lika betydelse, och detta framgår 
afven af det faktum, att a-preflxet af poeterna (t. ex. ofta hos 
8 pen8er) tillades en enkel verbalform før att ge denna en fylligare 
form eller få den att passa in i metern. Jfr. N. E. D.: «it na¬ 
turally happened that all these a-prefixes were at length confused 
and lumped together in idea, and tbe resultant a- looked upon as 
vaguely intensive, rethorical euphonic, or even archaic and wholly 
otiose.* 

Be-prefixet. 

§ 31. Engelska te-prefixet år till sitt ursprung den obetonade 
formen af adverbet och prepositionen bl (ne. prep. by). Den urg. 
och gotiska formen år kort: bl och antagligen beslåktad med Bistå 
stafvelsen i lat. prep. amfti. Då detta bl- i fe. och fht. kom att 
sammansåttas med nomina fick det den fbrlångda formen bi-, enår 
accenten i dessa sammansåttningar lades på prefixet, men då ac¬ 
centen i verbalsammansattningar låg på stamordets fbrsta stafvelse, 
bibehblls naturligtvis den urspr. korta formen bl, som sedan i 
eng. och ty. språken bfvergick till be, i hvilken form prefixet 
ånnu forekommer och år produktivt i dessa språk. 

§ 32. Latinska prefixet ambi har blott den ursprung- 
liga, rent prepositionella bet.n: omkring, rundt om, på alla 
sidor, t. ex. i ambire. Gotiska prefixet bl- har afven for 
det mesta denna betydelse, men hår visar sig bbrjan till prefixets 
viktigaste funktion i senare språkskeden nåmi. den transiti- 
verande och åfven den intensifierande (jfr. L. Meyer: Die 
Gotische Sprache). 

§ 33. Gå vi till eng. och ty. språken, så visar prefixet hår 
en rik betydelseutveckling och har spelat en synnerligen viktig 
rol) 88. verbalbildande: 

Forst och fråmst har dess ursprungliga prepositionella bet. 
omkring, rundt om, bibehållit sig i verbalbildningen, jfr. t. ex. 
begird, got. begairdan, ty. umgurten, sv. omgjorda. 

bedelve : kringgråfva; hår år ånnu den lokalt prepositionella 
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bet. tydlig. — Men ur denna prep.lla bet. utvecklar sig den 
intensifierande: omkring > p& alla sidor > rundt om > 
full8tåndigt, Ofverallt, alltigenom. Jfr. med afs. p& denna be- 
tydelseutveckling det sv. forstkrkande adverbet rundligt och deas 
betydelseutveckling; jfr. kfven sv. kring i kringklappa med det 
eng. bepat, dkr b&de kring och be kro tydligt fbrstarkande; jfr. 
afven sv. ner i stanka, smutsa ner med eng. be- i bespatter, be- 
sprinkle, besmear, bemuddle; hkr ha b&de ner och be- forstkr- 
kande funktion med pejorativ bibetydelse. Naturligtvis ges kfven 
med afs. på 6e-prefixet ofverg&ngsfall, dkr det kr beroende af den 
subjektiva uppfattningen och spr&kkanslan om prefixets prepositio- 
nella eller om dess intensifierande funktion trkder i forgrunden. 

§ 34. FOr att med skkerhet kunna afgora om ett verkligt 
intensifieringsfall foreligger, kr der. nodvkndigt att uppdraga en 
bestamd grkns mellan be prefixets intensifierande och dess tran- 
sitiverande funktion. Åfven prefixets transitiverande funk¬ 
tion har utvecklat8 ur dess prepositionella betydelse: about, around. 
Då t. ex. det intransitiva verbet speak transitiverades, har detta 
skett vid betydelsen bespeak = speak about (a thing). P& s& 
satt har ée-prefixet f&tt form&gan att bilda transitiva verb, och 
detta ej blott ur intransitiva verb utan kfven direkt fr&n adjektiv 
och substantiv. Åfven hos dessa transiti verade verb, i synnerhet 
de, som bildas direkt < substantiv el. adjektiv, kan en tydlig 
intensiv bibetydelse hos be- urskiljas, s& t. ex.: be-cloud = helt 
tkcka med moln, be ash, be farne (jfr. N. E. D. ang. fte-prefixet). 
1 flera fail kan tvekan uppstå om ett med 6e-prefix sammansatt 
verb kr transitiveradt eller intensifieradt. En das t i det fall att 
det enkla verbet foreligger, och d& detta redan i sig sjklft ar 
transitivt, kan intensifiering foreligga. 

§ 35. Ex. Bewound < ujound -f- intensifierande fte-prefix 
bet. (N. E. D): to cover or afflict with wounds 1612 J. Davies: 
Nurse’s Sacr.: With wounded spirit I salute Thy wounds, O all- 
beicounding sacrifice for sinne! 

§ 36. Be-puzzle <C be intens, -f - puzzle bet. (N. E. D.): 
to puzzle greatly. 

Ex. 1599 Nashe: Lent Straffe 6: A matter that egregionsly 
bepuzled and entranced my apprehension. 

§ 37. Bepraise tr. <C be intens, -f- praise, bet.: to laud 
or praise greatly or to excess. 

Ex. 1824 (Bentham, Fallacies Wks.): The same man who 
bepraises you when dead. 
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§ 38. Belaud <L be intens, -f- laud, bet.: to load with 
praise. 

Ex. 1849 Poe: Works III 139: was belauded by the uni¬ 
versal American press. 

§ 39. Behale < be intens, -f- hate, bet.: to bold in hatred, 
to hate greatly, detest. 

Ex. 1474 Caxton Chesse 89: He was sore behated. 

§ 40. Bekiss < be intens. kiss, bet.: to kiss to excess, 
to cover with kisses. 

Ex. 1809 W. Irving: Knickerb. 237: The most thoroughly 
bekissed Community in all Christendom. 

§ 41. Berate < be intens, -f- rate. Sårskildt vanligt i 
Amerikansk engelska, bet.: to rate or chide vehemently, to scold. 

Ex. 1855 Motley, Dntch rep. IV 1: Never was unlncky 
prince more sonndly berated by his snperiors. 

§ 42. Bepommel < be intens, -f- pommel, bet.: to pommel 
sonndly, to drnb. 

Ex. 1858 Thackeray, Virginians: . . . bepommeled and be- 
stoned by irreproacbable ladies of the straightened sect of the 
Pharisees. 

§ 43. Många andra exempel p& fte-preflxets intensifierande 
funktion skulle kunna låmnas, men de ofvanstående aro tillråck- 
liga for att tydligt belysa densamma. 

Be-prefixets funktion ss. intensivum tycks ha varit starkast 
under senare hålften af 1400-talet, under 1500- och fbrra delen 
af 1600-talet. 

Nu kan det i denna funktion knappast anses såsom produk¬ 
tivt, ehuru nybildningar kunde tankas forekomma med tydlig ar- 
kaistisk prftgel. 

§ 44. Prefixet for- 

har åfven haft intensifierande kraft i eng. språket. Prefixet har 
sitt ursprung från den ie. roten *pr och uppvisar i den germ. 
fornspråken hufvndsakl. 3 olika former, som representera olika 
afljudsstadier, som vi återfinna i de urg. form em a *fer-, *fra-, *fur-, 
i gotiskan fair, fra, faur, fht. far-, flr-, fer-, fe. for-, fer-, 
sv. for. Dess ursprungliga bet. framtrader i skr. prd-gamati - - 
han går fram, prå-najati — han fbr fram, &fv. i lat. pro- och 
beslåkt. lat. primus, fe. fruma, sv. fram. Dess urspr. bet. tycks 
alltså ha varit: fram[- for). I engelskan har prefixet en mångfald 
olika betydelser, bl. a. år prefixet superlativ-bildande, uttrycker 
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en hijg grad, D&got som når ånda fram till grånsen af ett visst 
egenskaps-ords el. verbs hogsta betydelse-intensitet. Denna pre- 
fixets egenskap framtråder tydligast hos adjektiven, och redan i 
fe. finnas många ex. hårpå: 

§ 45. t. ex. Fe. adj. och adv. for-iade = mycket lått: 

perfacile (B. T.). 

— — for-fearle : storligen = 

lat. oalde, oehementer. 

Me. adv. for-oft = mycket ofta. 

adj. for-blak t. ex. hos Chancer Kn s . T. 

1286: As any ravenes fether it shoon for blak. 

Me. adj. for-hoor = ytterst gammal. 

Ex. Chancer: Kom. Rose 356: Hir heed for-hoor 

was, whyt as floor. 

§ 46. For- har i flera fail tydligt f&rstårkande betydelse 
vid verb, och denna forstårkande bet. går hår ofta hånd i hånd 
med en tydligt perfektiverande och en tydligt pejorativ bi- 
betydelse: for- meddelar ofta åt verbet en destruktiv bet., en 
bet. af något smårtsamt, oåterkalleligt: jfr. sv. fbrgdra, fbr- 
ddma, eng. fordeem, fordo. Håraf fdljer, att det år hnfvndsakligen 
verb med dylik betydelse, som intensifleras af /or-prefixet, t. ex.' 

§ 47. Fe. for-hergian, dår for- år tydligt både forstårkande 
och pejorativt. 

Ex. i Alfr. den stores fbretal till Cnra Past.: ær pæm pe hit 
eall forhergod wære ond forbærned. 

§ 48. for slian — slå håftigt, dtida, forstbra, lat. vehe- 
menter ferire, frangere. 

Ex. nr Alfr.s Ofvers. af Orosins (Amazonerna): (Hercules) 
hie swi8e forslog and fordyde. 

§ 49. Me. for-shend: to injnre severely (N. E.). 

1475: Ex. Partenay 3306: The monkes all betrapped and 
forshend that nener on sonle scaped ontwardly. 

§ 50. Me. for-bruise : to brnise severely, to cover with 
brnises, to break to pieces. 

1386 Chancer: Monk’s T. 624: In a chare men aboute him 
bare Al for-brused bothe bak and syde. 

§ 51. Me. for-beat: to beat severely. 

Ex. Langl. Pier’s PI. C. 23:198: 8o elde and hue hit hade 
afeynted and forbete. 

§ 52. Fe. forsceamian <C forst. pref. for- sceamian, 
bet. N. E. to be greatly ashamed. 
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Ex. 897 K. Alt'r.s: Greg.s C. Post.: XXI 150: |>æt hie 
ongieten dæt hie mon tæle . . . ond hie forscamige. 

§ 53. Af ofvan anftjrda exempel framgår att for- kande 
tjånstgora 88. verbalforstårkande element. N&gon storre bet. el. 
vidstråcktare ntbredning 88. sådant har prefixet for-, i likhet med 
ttfriga intensivprefix. som hår behandlas, aldrig haft. 

For- upphbr att vara produktivt ss. nybildande element i 
och med me. perioden. 



Romanska preflx. 


§ 54. De tre ofvan behandlade preflxen åro bland de ger¬ 
manska de viktigaste och snart sagdt de enda, som spelat någon 
roli ss. intensifierande. Såsom jag ofvan omnåmnt, åger eng. åfven 
några få intensivbildningar med preflx af romanskt arspr. Dessa 
prefix hade redan i latinet denna fnnktion, och det år nårmast 
efter analogi med dyl. lat. intensiva, som ifrågavarende preflx i 
några få fali ha tjånat ss. nybildande i eng. språket. Intet af 
dessa har dock spelat någon allmånt intensifierande roil, och de 
omnåmnas hår i forbigående och for fallståndighetens skuli. 

Hit hora: 


§ 55. prefixet dis-. 

Ex. på verb dår dis- redan i lat. hade intensifierande kraft: 
lat. dis-cruciare: pina svårt, tortera, i eng. motsv. + discruciate 
i liknande bet. Denna sin intensifierande kraft fick dis- i lat. 
troligen genom att forst sammansåttas med verb, som hade bet. 
af upplbsande, frånskiljande, ss. t. ex. disperno, och dess intens, 
funktion vidgas sedan jfr. dilaudare = storligen beromma, dis- 
cupere : håftigt åstunda. 

§ 56. I eng. ha vi t. ex. t dis-shatter , dår dis- på grund af 
sin betydelset'råndskap med verbet fOrstårker detta. 

Ex. 1615 Daniel Hymen's Tri: I rather will rend it in 
pieces, and dishatter all into a Chaos. 

§ 57. .Liknande + dismangle. 

Ex. 1659 D. Pell Impr. Sea 392: Ships ... in which lye 
murdering gnns, mortal engines, and dismangling ballets. 

§ 58. Prefixet con , 

som i lat. var ganska vanligt ss. intensifierande t. ex. i con- 
cincere <C con intens, -f- vincere, alltså urspr. bet.: besegra i 

Nord. tidsskr. f. fllol. 3die række. XX. 8 
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grund, fnllkomligt; conoulnerare : Bvårt såra; i eng. t. ex. con- 
desire: to desire greatly (N. E.), som tycks vara nybildn. i eng. 

Ex. 1615 T. Adams: Lycanthropy: Neyther is this our inno- 
cency onely to be condesired in respect ... of man. 

§ 59. Prefixet en- 

tycks vara fbrstarkande i endazxle, eneur se, endamni/y, emmarcel 
(to flll with wonder), jfr. N. E. D. prefixet en-! 

§ 60. Det framgår af ofvan framstållda ofverblick ofver de 
intensifierande prefixen, att dessa inom engelska språket aldrig 
spelat n&gon stdrre roli, och att de dårfbr erbjuda ringa intresse, 
i synnerhet som deras intensifierande kraft i ne. till stflrre delen 
gått fbrlorad. Helt annorlunda biir fOrhållandet vid de affix, som 
komma att bebandlas under nfista hnfvudafdelning, de iterativa 
(och intensiva) suffixen. 


B. 

Iterativa och intensiva verb, blldade 

genom s uf fix. 

§ 61. Den starkast framtradande betydelsen hos dessa verb 
hr den iterativa. 

Jag har fifven i § 7 omnåmnt de nrsprungliga, historiskt 
fildsta medel, som språket oppvisar fOr att ge uttryck åt itera- 
tionsbegreppet: 1. Upprepande af hela det fonem, som betecknar 
den enkla handling, som skall itereras, och 2. upprepandet af blott 
en del af detta fonem, el. hvad jag till skillnad fr&n 1. kaliat 
reduplikation. Talrika exempel hkrpå fbrekomma åfven i de mo- 
darna spr&ken, och jag ing&r hår ej nårmare p& dessa foreteelser, 
alldenstund Prof. Fr. Koch i sin afhandling Laut, Ablaut und 
Eeimbildungen der englischen Sprache och D:r Gerland i sin afh. 
om Intensiva und Iterativa låmna m&nga goda exempel och full- 
ståndigt redogora fbr dessa iterations- och reduplikationsbildningar. 

§ 62. Den fråga, som hår nårmast fir af intresse, ar: 
I hvilket forhållande stå de intensiva och iterativa 
verben till hvarandra? 

Jag har ofvan i § 7 fbrsokt uppvisa, att iterationsbegreppet 
och iterationsbildningarna åro historiskt sett fildre fin intensifierings- 
foreteelsen, och att intensifieringsforeteelsen i m&nga fali har ut- 
vecklat sig ur iterationen (se ang. detta § 7). 
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Grimm påpekar i sin Oram. 111 668 ang. « verbaldiminution*, 
att denna foreteelse, som eg. fir fallt analog med diminutivbild- 
ningar af nominfi, och som delvis har skett genom samma medel 
som denna diminntivbildning af nomina (jfr. t. ex. frekv. suffixet 
-le’s urspr. § 84), helt naturligt ofvergått till frekventativ, då ju 
det i sjfilfva upprepandet af en handling ligger ett sonderstjckande 
och fOrminskande af sjfilfva handlingens begrepp. Att detta stfin- 
diga npprepande af en handling Ifitt forbinder sig med en bet. af 
ihfirdighet, intensitet, fir helt naturligt. 

§ 63. Hfirtill kommer en omstfindighet, som sarskildt tyd¬ 
ligt fraratrfider hos de verb, som hfir nedan undersokas, de suffix- 
afledda frekventativerna, den nfimligen, att denna frekventativ- 
afledning ofta sker på verba, som redan i sig sjfilfva ha tydlig 
frekventativ betydelse, och det fir naturligt, att det frekventerande 
suffixet hos dessa verb endast tillfigges fOr att fOrstfirka verbets 
egen frekventativa betydelse, d. v. s. detta biir ett slags inten- 
sifiering. 

§ 64. Den iterativa bet. hos hithorande verb kan fifven 
fOrbinda sig med en tydlig diminutiv bibetydelse, d. v. s. ej blott 
sOnderstyckandet, forminskandet af en handlings begrepp, utan 
fifven fOrsvagandet af handlingens effekt och intensitet. 

§ 65. Åfven en tydlig inchoativ bibetydelse kan ofta 
urskiljas hos de iterativa verben, men dessa bibetydelser firo af 
så svfifvande natur och så beroende af det tilltfilliga sammanhang 
ifrågavarande verb anvfindas i och af den subjektiva uppfattningen, 
att jag måst afstå från en nfirmare undersOkning af desamma, 
och biir det den rent iterativa grnndbetydelsen och dennas 
fOrhållande till verbets Ofriga betydelseskiftningar, som jag i 
fOljande utredning kommer att undersoka. 

Den fråga, som i detta sammanbang nfirmast måste be- 
svaras, fir: 

§ 66. Af hvilka slag ftro de språkelement som inom 
eng. språket tjfinat att bilda suffixafledda frekventa¬ 
tiva verb? 

De tillhora hnfvndsakligen tre skiljda kategorier: 

§ 67. a. Verb och verbalstammar. 

Inom dessa urskiljas två olika hufvudgrupper, dels frekven- 

tativbildningar af fildre, vanligen fOrlitterfirt ursprung, som van- 

ligen bildats på 2a el. 3dja afljudsstadiet af någon verbalstam. 

Ett typiskt exempel hfirpå ftr toander, som enl. Skeat (concise 

etym. Diet.) ftr frekventativafledning af toand, 2a afljudsstadiet 

8 * 
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af windan ; dels frekventativbildningar af yngre datnm, oftast 
bildade ander den me. perioden, i de fiesta fail af verb, som 
redan i sig sjftlfva hade tydlig frekventativ betydelse. I detta 
senare fail tillftgger alltså frekv.-saffixet ej något nytt, åstad- 
kommer ej någon betydelse- eller aktionsfbråndring hos verbet, 
ntan tjfinar blott att ge nttryck åt. och fårstårka det enkla 
verbets egen frekventativa betydelse. Hit hbra stbrre delen af 
rbrelseverben, t. ex. ramble <C nie. ramien ; fe. hoppettan <C 
fe. hoppian. 

§ 68. b. Substantiv. 

Hår tjånar frekventativsnffixet alltså åfven till bildande af 
denominativa verb. Dylika frekventativbildningar, direkt af- 
ledda från snbstantiv, aro ganska sallsynta, ty i de fiesta fail ar 
utvecklingsgången: sabst. >■ denom. verb >• frekvent, verb. 
Ett godt exempel på detta slags frekventativ afledning finna vi i 
eng. verbet nuzxle <C nose sb. -f frekv. suffixet le, jfr. i 
skånskan (Rietz): ntissla: rota smått, boka med nosen ss. hundar 
el. svin. 

§ 69. c. Rent ljndharmande och imitativa (N. E.: 
<echoic>) stammar. 

Dessa frekventativbildningars ålder ar nåstan omdjlig att fast¬ 
slå, och i de fiesta fali ar det tvifvelaktigt om de aro af sam- 
germanskt nrspmng, el. om de aro fristående imitativa bildningar 
inom de olika språken. Inom de olika språken aro de jamforelse- 
vis sent belagda, vanligen under den me. perioden. I fe. ftjre- 
komma de ganska sparsamt, men knnna mycket val fannits redan 
ander denna period i talspråket, ntan att ha kommit till anvand- 
ning i skriftspråket, antagl. på grand daraf att de ansågos tillhora 
hvardags- om ej valgarspråket. 

Hit hhra en stor del af de nedan ander § 233 fif. anforda, 
ljadhiirmande verben t. ex. cackle, de talrika frekventativ-bild- 
ningarna på nasalerade stammar med bet. af klingande, metalliska 
Ijad ss. tinkle, jingle, dingle. 

§ 70. Den iterativa betydelse, som frekventativ-saffixet. 
bilagger det afledda elementet, kan vara af många olika slag: 
Verb med rent iterativ betydelse, d. v. s. blott och bart upp- 
repning, återflnna vi hos de frekventativa verb, som åro afledda 
af ljadhårmande stammar, dår frekv.-saffixet blott betecknar upp- 
repadt återkommande af stamfonemet, t. ex. titter <Z fon. tit -\- 
er, frekv. cackle o. d. Men denna rent iterativa betydelse år 
hos storre delen af hithorande verb fordnnklad. Hos vissa rbrelse- 
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verb, t. ex. wander, rumble, återger frekventativ-suffixet ej de 
inom rOrelsen, gå regelbundet återkommande rorelsemomenten, 

lemmarna8 rørelser, ntan sjålfva rørelsens riktning, rørelse 

# 

hit och dit, npprepadt återkommande korsføråndringar, hvilket 
åfven ligger i wander' s urspr. betydelse, jfr. nedan § 93, wander 
o. ff. Hos andra verb betecknar frekv.-soffixet de npprepadt åter¬ 
kommande ojåmnheterna inom en kontinuerlig rørelse el. ett 
kontinnerligt ljnd, 88. i mumble, mammer o. d., dår frekv.- 
soffixet återger de afbrott el. ojåmnheter, som framkallas af t. ex. 
tnngans artiknlation under otydligt tal med halfslutna låppar, och 
dår stam-fonemet mum, mam år rent ljudhårmande och återger 
ett oartiknleradt, kontinuerligt ljud, frambragdt med slutna eller 
halfslutna låppar. Det år svårt att hår sammanføra alla de olika 
betydelseutvecklingar och afarter af den rent iterativa betydelsen, 
som forekomma hos de iterativa verben; de åro af många olika 
slag och framgå båst af nedanstående detaljundersokning af de 
frekventativa verben på - le och -er-suffix. 

§ 71. De suffix, som inom engelska språket ha tydlig ite- 
rerande kraft, åro 

fe. -el-suft'ixet och l, -r-suffixen, 
som i ne. ha formen */e, -er. 

Åfven ett fjårde, nåmligen fe-suffixet, anses af grammatici 
ha haft iterativ och intensiv kraft, men bland de få exempel på 
detta suffix, som forekomma inom engelskan, finna vi knappast 
något, som kan sågas erbjuda storre intresse, eller utgbra bevis 
for att fc-suffixet verkligen varit ett utprågladt iterativ-suffix. 
Bland de i eng. språket førekommande verben med k- suffix mårkas: 
walk, stalk, lurk, hark, t chark (< fe. cearcian), g lisk to 
glance, glitter, shine. 1 fornnordiskan dåremot finna vi talrikare 
exempel på -k ss. verbalsuffix. Hellquist, i Arkiv XIV s. 181, 
anfør många exempel på dylika verb och kommer till foljande 
resultat: «I de fiesta af ofvanstående verb torde /c-suffixet icke 
bafva någon sårskild betydelsefunktion.» Men han anfør ett par 
verb, dår /c-soffixet tycks ha en diminutivisk i forening med en 
iterativisk karakter. 

Fe. iterativ-suffixet et. 

§ 72. Detta itererande f-snffix återfinna vi i fornsvenskan i 
ett stort antal verb med tydlig iterativ betydelse, och jag hån- 
visar hår åter till Arkiv XIV s. 181, dår Hellquist i sin upp 
sats om fornsvenska verb på r, l, -t, -k suffix anfor ett stort 
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antal f-afledda verb, t. ex. hriata, freista, hvilkas motsvarande, 
icke <-afledda former vi återfinna i gotiska fraiaan, hrisjan ; både 
de fornsvenska och de gotiska verben ha samma betydelee som 
de motsvarande nysvenska rista, fresta, alltså tydligt iterativa. 
Åfven i latinet bar dentalen t tj&nstgjort i egenskap af itererande, 
t. ex. centito = jag plager komma, kommer ofta, afledt af oenio. 
Fe. -ef-snffixet motsvarar gotiskans •at{-jan)mtRx ; det forlorar sin 
produktivitet redan ander fe. perioden, och vi finna inga spår af 
det i me. och ne. språkperioderna. 

Exempel: 

§ 73. fe. cohhetan, jfr. med detta mht. kuchen, mod. ty. 
keachen = stona, flåsa, andas med svårighet; holl. knchen — 
hosta. Fe. cohhettan &r tydligen afledt af ett ej belagdt fe. 
*cohhian, som ntvecklar sig till me. coughen, cowhen > ne. 
cough. Det fe. cohhetan har två skilda betydelser: 1. ballra, 
lat. tnmaltoari, 2. hosta (Bosw. Toll.). 

Ex. Jadith v. 270: Hl ])a somod ealle ongnnnon cohhetan. 

§ 74. fe. hoppetan, f-frekventativ af fe. hoppian (<C nrg. 
*hoppojan), ty. hopfen, sv. hoppa. Redan det enkla verbet har 
hår tydlig frekventativ betydelse, hvarfbr frekv.-snffixet ej andrar 
utan blott fdrstiirkar det enkla verbets betydelse. 

hoppian betyder (Bosw. Toll.): to hop, leap, dance, 

hoppetan — to jump aboot, lat. exsnltare, to rejoice. 
afven — to throb (om sår); sarskildt i den sista betydeUen, 
som det enkla verbet ej ager, ar det iterativa betydelseelementet 
tydligt framtradande. 

Ex. (Bosw. Toll.) L. M. III 63 (Liber Medicinalis): Swa 
benne ne barnon, ne barston, ne boppetan: so that the wonnds 
should neither barn, nor barst, nor throb. 

§ 75. droppetian < droppan -}- i saffix. Har ha båda 
verben alldeles samma betydelse; alltså har frekv.-suffixet har blott 
gifvit attryck åt och fbrstarkt det enkla verbets iterativa betydelse. 
bet.: to drop, fail by drops, distil. 

Ex Ps. Lamb. (Lambeth Psalter) 67, 9: Heofonas droppe- 
todon from ansyne Godes: Coeli distillavernnt a facie Dei. 

Ett annat hithorande exempel på et fe. frekvt. f-afledt verb, 
hvars nrsprung år okandt men som har tydlig frekventativ be¬ 
tydelse, ar: 

§ 76. broddetan : to tremble, qnake, to pant for fear; lat. 
tremere. tivpidare, palpitare (Bosw. T.). Forekommer t. ex. i 
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Gregorii dialog II: XXV 20 i beråttelsen om munken och dr&ken: 
. . . ac hl pone manne ewakiendne and broddettendne gelæddon 
ongean gæft t.o mynstre. 

§ 77. blicetan <C blican -}- f-suffix; båda verben ha i det 
nftrmaste samma betydelse = glitter, twinkle, dazzle, sparkle, men 
blicetan betyder dessntom darra, skålfva och begagnas ss. flfver- 
såttning fbr det latinska vibrare, hvilken betydelsentveckling tycks 
visa, att iterativsnffixet tjånade till att framhåfva det darrande 
el. skålfvande, d. v. s. sj&lfva det iterativa elementet hos ljus- 
fenomenet. 

Ex. (B. T.) Cot. 178: Blicette: vibrabat. 

§ 78. 1. ceahhetan med frekv.-suffixet -t och tydlig fre- 
kventativ betydelse, jfr. lat. cachinnare med samma betydelse = 
to langh in a lond, cackling manner, antagl. samma nrspr. som 
Sanskrit: kakh : skratta, jfr. fht. kachazzen, jfr. åfven holl. 
kakelen, eng. cackle, som antagl. leda sitt nrsprnng från samma 
imitativa rot. 

2. Samma stam som i ofvanstående verb men med n inflx 
tinna vi i fe. verbet cancettan : to laugh in a cackling manner. 

1. Ex. på ceahhetan: verbalsubstantivet ceahhetung i fblj. ex.: 
(Bosw. T.) Bædas Hist. Eccl. V 12: |>a gehyrde ic mycel gehlyd 
and ceahhetung, swa swa ungelæredes folces. 

2. Ex. på cancettan (B. T.) Ecclesiastical Institutes 21 : 
Mæsse-preost ne sceal lufigean micelne and ungematllcre cancet- 
tande hleahtor. 

§ 79. hlgappettan < hlgapan -j- f-snffix. 

hllapan = leap, jump, dance, run, lat. salio — ic hllape 
(Ælfr.s Gram. 30). 

hlgappettan = lat. exsillre: to leap up. 

Ex. Bædas Hist. Eccl. V 2, s. 615: He ongunne hleappettan. 

§ 80. Af ofvau anforda exempel framgår, att fe. -f-suffixet 
ej tjanstgjort 88. itererande i egentlig bemårkelse, d. v. s. att 
afleda iterativa verb från verb el. stamraar, som ej i sig sj&lfva 
hade denna iterativa bet. 7 , -saffixets itererande kraft tycks fblj- 
aktligen redan i fe. ha varit svag, och vi finna åtskilliga verb, som 
j&mte den enkla &fven uppvisa den t-afledda formen, utan att någon 
egentlig betydelseskillnad mellan de båda formerna år mårkbar. 

§ 81. Så t. ex. bealcan bealcettan, båda med bet. eruc- 
tåre — emit, utter, pour out. 

cearcian ~ cearcettan, båda med bet. creak, gnash, crash, 
lat. stridere. 
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§ 82. De /-afledda verb, som fbrekomma i fe. litteratoren, 
ttro jttmfbrelsevis få till antalet. Antagligt ttr dock, att i tal- 
språket dylika t -former voro talrikare representerade, men någon 
stbrre utbredning el. kraft bar snffixet tydligen aldrig haft inom 
fe., hvilket jn ttfven bestyrkes af det faktnm, att /-suffixet alldeles 
fbrsvinner i och med fe. perioden, hvarefter det i me. uttranges 
af andra kraftigare frekv.-soffix, -le och -er. 

Frekventativsoffixen -le, -er. 

§ 83. DesBa b&da snffix ttro de, som spelat den oj&mforligt 
viktigaste rollen ss. iterativbildande element i engelskan. Någon 
utprttglad skillnad dem emellan med afseende på deras betydelse- 
fnnktion ttr ej markbar, ntan vi Anna ofta former, aAedda af 
samma stam med -le- och -er-saffix, forekommande vid sidan af 
hvarandra, ntan att någon skillnad i betydelse kan påvisas. An¬ 
gående - le - och -er-snAixens frekvens se § 295. 

§ 84. -le- snffixet ttr till sitt nrsprung identiskt med di- 
minntivsnfflxet -il, som vi Anna redan i latinet både såsom nominal- 
och verbalsnffix. Redan i latinet ttr -il frekventativbildande vid 
verb, men med stark diminotiv bibetydelse, ex. conscribillo (<C 
scribo) = klnttra, eng. scribble. 

§ 85. For forn. anfor Hellqnist i sin fornt citerade uppsats 
(Nordiskt Arkiv XIV 181) ett stort antal /-aAedda verb med 
frekventativ betydelse: ex. ambla — assidae laborare, dreitla, 
droppa m. fl. Åfven i hollftndskan och tyskan fbrekomma fre- 
kventativa verb på /-soffix synnerligen talrikt, och jag har i ne- 
danstående detaljnndersokning anfort paralleler från ty. och holl. 
språken. (Jfr. f. 6. Gerland, Intensiva und Iterativa s. 32.) 

Dessa /e-afledda verb ttro alla af den fe. typen -lian <C arg. 
•ilojan (jfr. N. E.: snffixet le). 

§ 86. -er-suffixet ttr till sitt ursprang ej fullt så klart som 
/e-suffixet. Gerland andersbker suffixets historia i sin ofvannttmnda 
afhandling om intensiva och iterativa verb och identifierar det h&r 
med det desiderativa affixet -8 i skr., som dår fbrekommer 
i desiderativa verb af typen - sya, -asya, t. ex. vrsa-sya-mi —. 
rindere och som ttfven fbrekommer i de tyska desiderativa verben 
t. ex. es hangert, trinkert, pissert, schlafert mich, och han på¬ 
visar den tydliga iterativa betydelsen hos dessa verba desiderativa, 
• welche die stete wiederholung desselben gefuhls ausdriicken». 

Den fe. typen tor alla dessa er-afledda frekventativer ar 
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■rian < urg. r6jan, ex. i fe. clatrian — datter, Jlotorian = 
flatter (jfr. N. E.: saffixet -er 6 . 

Indelningen af de frekventativa verben 
på -le och -er i engelskan. 

§ 87. Om vi betrakta de fe. frekventativa verben på f-suffix, 
finua vi, att de låta indela sig i tre olika hufvndgrapper med 
afs. på betydelsen: 

1. Verb, som återge en rtfrelse, t. ex. hoppetan, hleappetan, 
droppetian, broddetan. 

2. Verb, som återge ett ljndfenomen, t. ex. cohhetan, ce- 
ahhetan, cancettan, cearcettan. 

3. Verb, som återge ett ljnsfenomen, t. ex. blicetan. 

Det visar sig, att gamma indelning låmpar sig åfven for fre¬ 
kventativa verb på - le och er snffix och att de allra fiesta af 
hithbraude verba låta inrangera sig under dessa tre hafvndgrnpper. 
De frekventativa verb, som ej låta inf&ra sig ander någon af 
hafvadkategorierna rorelse, ljud och ljus, åro jåmfbrelsevis få 
och anfdras delvis nedan ander § 293. 


Frekventativa verb på -er och -le 
med grundbetydelse af rorelse. 


§ 88. Det år svårt att få en till fredsstållande indelning af 
hithbrande verb på grand af det virrvarr af olika betydelseskift- 
ningar, som hår korsa hvarandra. I sjålfva begreppet rbrelse 
ligger ja en nbdvåndig relation till något yttre, i rammet beflnt- 
ligt, och efter arten af denna relation knnna hithdrande verb 
indelas i två stora hufvudgrupper, den forstå med bfvervågande 
intransitiv och den andra med ofvervågande transitiv grund- 
betydelse. 

§ 89. I. Till den forstå gruppen hbra de frekventativa 
verb, som ange subjektets rorelse men intet direkt objekt for 
denna rorelse. 

Inom denna grupp urskilja vi tvånne hufvndafdelningar: 

a) Verb, som foretrådesvis framhåfva rorelsens art, det 
sått, på hvilket rorelsen utfores. Sjålfva underlaget, 
basen, elementet, som rorelsen sker på eller i, framhåfves ej 
i dessa verbs betydelse, dårfor att detta underlag el. element år 
det for rorelsesubjektet ursprungliga, naturliga, liksom åfven sjålfva 
rbrelsen år den for subjektet naturliga och primåra. Hit hora 
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verba med bet. gå, flyga med alla dithorande olika betydelse- 
skiftningar, åfven verba med bet. af krypa, darra, skaka m. fl. 
Underlaget, som hår underforstås, år marken, laften. 

b) Hit hdra verb, som jåmte rdrelsens art åfven tydligt fram- 
håfva underlaget, basen, elementet, på el. i hvilket rdrelsen ut- 
fores. Hit hora t. ex. verb med betydelsen klåttra, hvars betydelse 
jn tydligt framhåfver ett brant, uppråttstående, svårtillgångligt 
fdremål, ss. t. ex. trådet, andra verb, t. ex. paddle med urspr. 
betydelse af gå, trampa i vatten, lera o. d. verb med betydelsen 
trefva, famla med hånderna ofver något fdremål. 

§ 90. II. Hithdrande verb ha dfvervågande transitiv be¬ 
tydelse, d. v. s. de ange, att rorelsehandlingen riktas mot ett 
visst direkt objekt. Hår knnna tre hufvudgrupper urskiljas allt- 
efter handlingens effekt på detta objekt: 

a) rorelsehandlingen åstadkommer ingen formfdråndring eller 
rdrelse hos objektet. Ex.: tickle, raddie = beat, thrash. 

b) rdrelsehandlingen åstadkommer en tydlig formfdråndring 
hos objektet. Ex.: nibble, shatter, trample och verb med bet. 
skrynkla, rynka, vecka. 

c) rdrelsehandlingen åstadkommer rdrelse, fdrflyttning af ob¬ 
jektet. Ex.: draggie, brangle = skaka o. d. 

§ 91. Såvål inom de frekventativa rdrelseverbens kategori 
som inom de båda foljande: frekventativa verb med bet. af ljud- 
och af ljusfenomen låta sig ander hafvudafdelningarna smårre 
betydelsegrnpper urskiljas, som jag nedan kommer att utfdra når- 
mare. Jag dfvergår nu till en detaljundersokning af de frekven¬ 
tativa suffix-afledda rorelseverben, och de frågor, jag dårvid nårmast 
sdker att besvara, åro: 

1. Det suffixafledda enkla verbets el. stammens ety¬ 
mologi? 

2. Frekventativbildningens ungefarliga ålder? 

3. Hvilken betydelsefbråndring har frekventativsnf- 
fixet bilagt det afledda elementet? 


I. 

§ 92. Frekventativa suffixafledda verb med dfver- 
vågande intransitiv betydelse, som ange subjektets rorelse 
utan att ange något direkt objekt ftjr denna rbrelse. 

a) Verb, som tdretrådesvis framhåfva rorelsens art. 
Hit hdra forst och fråmst verb med grundbetydelsen gå. 
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§ 93. wander, sv. vandra, ty. wandeln, holl. wandelen, fir 
frekventativafledn. på -er af wand, som representerar 2a afljods- 
stadiet af verbalstammen wind i verbet windan. Verbet fore¬ 
kommer redan i fe. och har hfir samma grandbetyd else, som verbet 
sedan bibehållit finda in i mod. engelskan: (Bosw. T.): to rove, 
roam — to proceed withont plan, follow an nncertain conrse. 

Ex. L. I. P. (Institates of Polity): Hl maciap eall be laste, 
woriap and wandriap, and ealne dæg fleardiap. 

Det fir jast denna verbets betydelse af rbrelse hit och dit, 
ntan mål och med osfikerhet, som betingas af frekv.-soffixet -er, 
en betydelse som detta saffix ofta medfor (jfr. Mfitzner, E. Gram. 
I 435). Den kvarlefver ftfven i verbets bet. i det mod. språket: 
St. Diet.: wander to travel in a devious or nncertain manner; 

to journey, ramble, roam or stroll hither and thither. 

§ 94. Ett annat rbrelseverb med nfirbeslfiktad betydelse, 
dfir frekv.-saffixet •le spelat samma roli, som -er-suffixet i fbreg. 
exempel, ttr ramble-, ordets historia fir ej failt klar: Troligen fir 
det dock att httrleda från me. verbet råmien = to direct one’s 
way, one's conrse (Stratmanns Me. Diet.). Ex. Havelok 64: into 
the toan he moste rome. I mholl. och fht. ramen i samma be¬ 
tydelse. Jfimte ramble med 6-inskott finna vi i dialekter, t. ex. 
Yorksh., Cnmberl. (Wright: E. D. Diet.) en form atan detta 
vanliga 6-inskott mellan b och l: ramle, rammel, rammil i samma 
betydelse som ramble. 

Jfr. med foreg, exempel (wander) den betydelseforfindring, 
som frekventativsaffixet hfir bilagt det enkla verbet: me. råmen 
har blott bet. af direct one’s way, vandra mot ett visst mål; 
ramble dfiremot betyder (N. E.): to wander, make one's way 
abont in a free, unrestrained manner wilhout definite aim or 
direction, lsta belfigg 1620. 

Ex. 1711 Steele Spect. N:o 96 ... went oat of the bouse 
to ramble, wherever my feet wonld carry me. 

To wander in discoorse; to write or talk ineoherently. 

§ 95. Jfr. med foreg, exempel verbet +rangle af okfindt 
ursprung men med tydlig frekv. form och betydelse: to rove, 
wander, stray. 

Ex. 1591 Harrington: Ariosta XIX: They scaped best that 
here and thither rangled. 

Det fir trol. samma verb, som kvarlefver i Somerset dialektens 
ord: rangle-common: a piece of common land, over whicli any 
one may wander at will (Wright E. D. Diet.). 
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§ 96. I de tre ofvan anforda verben ligger en betydelse af 
rdrelse på långre stråckor, och frekventativsuffixet bilågger en 
betydelse af osåkerhet, rorelse ntan mål eller måhånda snaraat 
en ofta npprepad men planids forandring af knrsen. 

Ett annat hithdrande verb med liknande betydelse men af 
okånd etymologi år 

§ 97. dander (i skotskan och nordi. dial.), tydligt frekven- 
tativ form ocb betydelse. Tros af många vara beslåktadt med 
dandie, it. dandolare = to swing, move (esp. a child) lightly up 
and down. Åfven formerna daunder, danner, dawner kro belagda. 
Bet.: to walk idly or pnrposelessly, to stroll, saunter. lsta 
belågg 1600. 

Ex. 1856 Mrs. Carlyle Lett. II 288: to see poor Jess Do- 
naldsson daundering abont opening drawers and presses. 

§ 98. Hit hora åfven åtskilliga frekventativa rorelse verb, 
som ej i likhet med de ofvan anfdrda betyda rdrelse, forflyttning 
på långre stråckor, ntan som fastmera framhåfva sjålfva extre- 
miteternas rorelser, det sått på hvilket sjålfva rdrelsen utfores. 
Frekventativsuffixet medfor hos dessa verb ofta en tydligt pejorativ 
bibetydelse. 

§ 99. Ex. voaddle frekv. af wade < fe. wadan. 

I fe. forekommer ett verb wædlian > me. wædlien, som 
betyder tigga, vara fattig. Detta verb anser Skeat vara frekv. 
af fe. wadan, alltså med betydelsentvecklingen: vandra omkring 
>» tigga > vara fattig (?). 

waddle år dock troligeD i sin nnvarande bet. en sen fre- 
kventativbildning < wadan, ej ntveckladt från det ofvannåmnda 
fe. och me. verbet, som har en fullkomligt skiljaktig betydelse, 
och som ej år belagdt i bet. gå, rora sig; jfr. dåremot fht. 
wadaldn : eoagari (Bosw. T.). 

Bet. (Stand. Diet.): to walk with a waddle like a duck or 
goose, or with very short, qnick steps; to rock or sway from 
side to side in walking; to move clumsily as a very fat person. 

Ex. Bret Harte, An Arctic vision: Where the short-legged 
Esquimanx waddle in the ice and snow. 

§ 100. hobble, typiskt frekventativ, dår frekv.-suffixet ger 
uttryck åt npprepad, ojåmn, kantig rorelse. Enl. Skeat år detta 
verb frekv.-afledning på verbet hop, alltså skalle dess ursprangliga 
bet. vara: hoppa oupphbrligt, småhoppa. Denna Skeats teori år 
dock ej bevisad och motsåges delvis af den bet. verbet har redan 
på 1300-talet (N. E.): to move nnsteadily np and down in 
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riding or floating ... to rise and fali on the sarge, as a boat; 
jfr. holl. hobbelen i bet.: to rock from side to side. Mejligt ar 
också, att ej alla verbets nuvarande betydelser hårrora från samma 
kålla (N. E.). 

Bland verbets olika betydelser åro de viktigaste: to walk 
witb nnsteady, rising and falling gait, as one whose limbs give 
way ander him; to limp; to dance, bob in a clumsy way. 

Ex. Stephen: Playground Europe XIII: The old gentleman 
now hobbles aboot on rheamatic joints. 

§ 101. + halper, samma ord som ty. holperu (Griram: WOrter- 
bnch, holpern: «im Gehen anstossen, wohl nnr ein lautmahlendes 
Wort»), tydlig frekventativ form och betydelse. 

Bet.: to stamble, go unsteadily, go backward and forward. 

Ex. 1596 Nashe, Saffron Walden: If he is not well ac- 
quainted with the place, he goes filthely halpering. 

Ebnrn ej egentligen med bet. af fdrflyttning kan dock hit 
rftknas verbet: 

§ 102. stumble < me. stumlen, stomblen, år antagl. af 
skandinaviskt nrsprnng. Jfr. Rietz, dial. lexikon: stamla, stambla, 
stomla = stappla; jfr. mholl. stomelen forekommer i me. åfven 
afledt med er-snffix: stomeren. Skeat: tstumble < base stum, 
which is a daller form of the base stam in mod. engl. stammer ». 
stam år enl. Skeat atvidgning af roten |/sta = stå och betyder: 
to come to a stand-still, alltså stumble's orsprangliga bet.: «to 
keep on being bronght to a stand-still». 

Bet. (St. Diet.): to miss one’s footing in walking or running 
by striking the foot against something so as to fall or be in 
danger of falling. 

Ex. Herbert, Jacula Prudentnm Prov. VIII: He that stum¬ 
bles and fails not mends his pace. 

§ 103. lumper, antagl. frekv.-afledning af lump vb. = to 
move heavily, stamp along (N. E.), som i sin ordning år denomi- 
nativt vb. < sbt. lump == klamp, el. ock kan lumper vara direkt 
frekv.-bildning < sbt. lump. 

Bet.: to move clumsily, to stamble or blander along, lsta 
belågg 1581. 

Ex. 1898 T. Hardy, Wessex poems 206: over piggeries and 
mixens they lumpered straight into the night. 

§ 104. scuttle år ett frekventativt verb af skandinaviskt 
ursprung, afledt af stammen skut (i svenska skutta). *skut re- 
representerar svaga afljudsstadiet af stammen *skéut (i sv. skjuta). 
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eng. shoot och finnes åfven i eng. verbet s cud = ila fram (med 
bfverg. t > d ). Detta scud bar i sin ordning gifvit npphof till 
ett frekv. verb scuddle, som vi finna i skotskan; jfr. Wright: 
Engl. Dial. Diet. scuddle: to hnrry, scurry; to wander from 
home in order to shirk some dnty. 

scuttle bet. (8t. Diet ): to run in or as in great haste, to 
senrry, hnrry. Ex.: the mice scnttled to their holes. Frekv.-snffixet 
ger alltsk har bet.: skynda fram i npprepade skntt eller spr&ng. 

Ett annat hithorande verb, som i likhet med lnmper har 
bet. af tung, klnmpig rdrelse ar: damper, frekventativ af verbet 
clamp = to tread or stamp heavily or clnmsily. Det frekventa- 
tiva verbet har samma gmndbet. som damp vb., men med tydlig 
bibet. af g&ng, fdrflyttning, jfr. ex.: 

Ex. 1821 Clare Vill. Minstr. II 26: Every foot that dampers 
down the Street is for the father's step misstook. la bel. 1545. 

Hit hbr afven det i skotskan fdrekommande verbet hirple af 
okand etymologi, men med tydlig frekventativ form och betydelse. 

Bet.: to move with a galt between walking and crawling; 
to walk lamely, to drag a limb, to hobble. 

Ex. 1866 J. Payn, Mirk Abbey II 96: An old man and 
his wife came hirpling ont. 

Till denna afdelning hdr afven ett par verb med betydelsen 
krypa, krafla fram, t. ex.: 

§ 107. crawl, sakert forn. limeord, jfr. da.-norska: kravle, 
sv. krafla. Verbet ar enligt N. E. D. frekventativafledning p& 
nrgerm. stammen krat = to scratch, claw, paw. Till denna 
urspr. bet. af griprorelser (jfr. sv. krafsa) tillagger frekv.-snffixet 
betydelse af rdrelse, forflyttning genom npprepandet af dylika rb- 
relser; jfr. mht. krabelen med samma betydelse. Verbet fbre- 
kommer ej i fe.; sallsynt i me. fdrst belagdt i Cursor Mundi 
(c. 1300) 6612: J>ai fand bot wormes creuland emid . . . 

Bet. (N. E. D.): to move slowly in a prone position by 
dragging the body along close to the gronnd, as a child npon its 
hånds and knees, any short-limbed qnadmped or reptile, an insect, 
serpent, worm; to move with a slow, dragging motion. 

Ex. 1835 Lytton Rienzi VI n: Gloomy vehicles, crawling 
heavily along. 

§ 108. cramble, dial. frekv.-bildning p& stammen *cram 
(med 6-inskott). Stammen *cram betyder urspr. trycka, jfr. 
sv. krama, afven gripa fatt i, jfr. ty. krammeln = to grope or 
clutch abont. lsta beliigg 1570. 
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cramble bet.: 1. f to creep abont with many turns and 
twists (said of roots, stems). 2. of persons and animals: to crawl, 
hobble, walk lamely or decrepitly, stiffly, feebly (ordet lefver annu 
i denna bet. i Chesbire och Lincolnsh. dialekter). 

Ex. 1877 N. W. Line. Gloss.: cramble = to move as though 
the joints were stiff. 

Sist vill jag under denna afdelning anfora tre verb med bet. 
af gång, fbrflyttning, men som med afs. på. betydelsen och stam¬ 
mens form stål nara de under n&sta afdelning hOrande verben med 
bet.: vackla, darra: 

Ex. toddle, jfr. Baj. zotteln, skotska tottie bet. (8t. Diet.): 
to walk with short and unsteady steps, as a little child. 

Ex. E. Kingsley Waterbabies II 51: Sbe toddled off into 
the next room and bronght a cup of milk. 

totter, me. toteren (Stratm.) = vacillo. 

Bet. (St. Diet.): to waver as a person abont to fail; to 
walk unsteadily or feebly. 

Ex. J. M. Barrie, Auld Licht Idylis: I brnshed against a 
withered old man, tottering down the Street under a load of yarn. 

daddle dialekt (N. E.): to walk totteringly or unsteadily 
like a child. 

Ex. 1787 Prov. Gloss. (Grose): daddle: to walk unsteadily 
like child, to waddle. 

Jfr. med afs. på stammens ursprung i de tre sistnftmnda 
verben § 113 fF. under nåsta afdelning. 

Verb med betydelsen vackla, vagga, darra. 

§ 112. Bland dessa marka vi en grupp af verb, som i likhet 
med totter (jfr. ofvan § 110), ha den ursprungliga betydelsen: 
vacklande, darrande rorelse, men som sedermera afven fått 
betydelsen att gå vacklande, stapplande (hit kunna med afs. på 
stammens ursprung afven raknas de ofvan i § 109 anforda ver¬ 
ben). Denna verbgrupp kånnetecknas af att stammen bbrjar och 
slutar på dental: t t (ex. totter); jfr. en liknande fe. verbalstam 
med Mnfix i tealtrian vb. = (B. T.) to shake, totter, stagger, 
be unsteady, bajerska zeltern med samma bet., me. tulten = to 
be unsteady, sv. tulta. Jfr. afven mht. toter, fornholl. touteren 
i samma bet. Stam på d l i dotter, på d d i daddle, dodder, 
doddle, diddle, dudder, jfr. mit. doder, holl. och da. dodder. 
Stammen dod (tot) tycks vara rent imitativ och ofvanstående jam 
fOrelse tyder på samgermanskt ursprung. 
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§ 113. Ex. dadder, af samma stam som daddle, men afledt 
med frekventativa er-suffixet. 

Bet. (N. E.): to qnake, tremble. — lsta belkgg 1483. 

Ex. i Cath. Angl. 88/1 (N. E.): to dadir: frigncio. 

Forekommer kfven i namnet p& darrgrkset (Briza Media): 
dadder-grass (dial.). 

§ 114. doddle år en variant af daddle med vok. påverkad 
af toddle. 

Bet. (N. E.): to shake, nod (tbe head) — to walk with 
short, inflrm or nnsteady steps, to toddle. 

§ 115. dodder kr antagl. en variant af dadder med vokal- 
p&verkau fr&n totter och i hufvndsak samma bet. som dadder. 

Jfr. verbets forekomst kfven hår i namnet p& Briza Media: 
dodderinggrass el. doddering-dicks. — lsta belkgg 1617. 

§ 116. dotter kan vara hybridform mellan dadder, dodder 
och totter. 

Bet. (N. E.): to move nnsteadily or infirmly, to totter. — 
lsta belagg 1420 Avow. Arth.: He began to dotter and dote. 

Hit hbra kfven ett par verb med i'-vok. i stammen (den 
attenuerade vokalen tycks hkr symbolisera bastigare, finare rbrelse): 

§ 117. Ex. didder, belagdt redan p& 1300-talet. 

Bet.: to tremble, qnake, shiver. 

Ex. 1790 Mr8. Wheeler (Westmorel. dial.): I qnite diddered 
for fear. Jfr. kfven diddering-grase: Briza Media. 

En senare variant af didder kr dudder, som m&hknda f&tt 
sin stamvokal genom analogi med shudder. lsta belkgg 1658. 

Bet.: to shudder, shiver. 

o 

Åter en annan variant af didder kr *dither, i hvilket • ther 
sub8tituerats for -der, liksom i gather, father, mother (jfr. N. E.). 
lsta belagg 1649. 

Ex. dithering-grass = Briza Media, samma bet. som didder. 

§ 118. diddle, frekv. p& samma stam som didder, men med 
/e-snffix. lsta belagg 1632. 

Bet.: to move from side to side by jerks, to shake, quiver. 
— to walk nnsteadily like a child, to toddle. 

Ex. Barns (1786): Ep. to Major Logan: Hale be yonr heart, 
hale be yonr fiddle: Long may yonr elbuck jink and diddlel 

De fiesta af de ofvan i §§ 112—118 anfbrda verben fore¬ 
komma nu ute8lutande i dialektema. — 

Bland ofriga, ytterst talrika, frekventativa, suffixafledda verb 
med liknande bet. anforas har blott de viktigaste: 
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§ 119. quacer år frekv.-afledning på er-saffixet från verbet 
quave, me. cicaoien, antagl. <1 ett ej belagdt fe. vb. *cwafian, som 
N. E. antar vara en parallel-bildning till cwacian (>• ne. quake). 

Bet.: to vibrate, tremble, qniver. Is ta belågg 1430. 

Ex. Stevenson: Misado J. Nicholsson II 4: the breeze . . . 
set the flame8 of the street-lamps qnavering. 

Verbet begagnas åfven ofta om rOstens darrande. 

§ 120. shudder, jfr. dansk dialekt skuddre, ty. schaudern 
Verbet år ej belagdt i fe., och etymologer as. Skeat och Edv. 
Mtiller ange 88. motsvarande simplex (ntan frekventativsnffix) fris. 
schudden, fornsax. skuddian, mholl. schudden, alla med bet.: 
akaka, darra. Dessa verb åro ntan tvifvel af samma stam som 
shudder, men det synes mig fnllt nt lika beråttigadt att antaga 
shndder vara en inhemsk frekventativafledning <C fe. vbt. scudan 
= to shake, tremble, skiver, hvarvid lång stamvokal >• kort 
och stammens slatkonsonant fårlångts, d. v. s. en slags intensi- 
fiering af stammen, som vi ha flera exempel på vid frekventativ- 
afledningar, t. ex. fe. dréosan (åfven -V-) > frekv. drizzle, me. 
dasen (lång vokal) > frekv. dazzle. Hår kan jn åfven vokal - 
forkortning frfr. konsonant-grnpp foreligga, men i tyskan finnas 
talrika exempel på denna stamintensifiering, som foregår frekven¬ 
tativafledning (jfr. Gerland, Intensiva and Iterativa). 

Ex. på fe. scudan (B. T.): Hy (Adam and Eve) on oncyppn 
scomum scudende scofene wordon on gewinworold (Codex. Exon. 
153, 19). 

I me.: scuderen, schoderen med samma bet. som fe. scudan. 

Ne. shudder (N. E.) = to tremble or shake as from horror, 
fright or repagnance; to shiver, qaake. 

Ex. E. C. Steelman: Natore and Elements of Poetry VII 225: 
He who owns the wings of imagination shudders on no height; 
he is above fate and chance. 

§ 121. De ofvan anforda verben ha alla betydelsen af mini¬ 
mal men hastigt och intensivt darrande, skålfvande rbrelse. I de 
nedan anforda verben dåremot år roreisen af grOfre, långsammare 
slag, d. v. s. hvart och ett af de itererade rorelsemomenten år 
stbrre och tydligare: 

§ 122. Ex. flutter (jfr. fris. flnttern) <T fe. flotorian, flo- 
terian, frekventativ afledning på - er (-orjan) < stammen flot, som 
representerar svaga afljndsstadiet af fléotan (sv. fly ta). Verbets 
urspr. betydelse var också: båras, vaggas, kastas fram och till - 
baka på vågorna, alltså en jåm forelse vis långsam rorelse (jfr. dess 
Nord. tidsskr. f. fllol. 3die række. XX. 9 
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bet. i ne.!), ex. i fe. (Bosw. T.): 1000: Gloss. Prudentius (Re¬ 
cord) 150, 1: flotorode = fertur fluctibus, så. ftfven i bfverflyttad 
bet.: Ælfrics Homilier II 392: |>in heorte floterap on pissere 
wornlde gytsunge. Denna bet. af långsam, vaggande rftrelse ofver- 
går redan i me. och ne. till bet.: hastig, vibrerande rOrelse. 
N. E.: flutter, of birds: to move or flap the wings rapidly, to 
move with a light, qnivering motion throngh the air, to tremble 
with excitement m. fl. dylika betydelser. Denna betydelseofver- 
gång beror antagligen på analogi med andra verb med liknande 
form, kort stamvokal och frekv.-suflfixet -er, som hade betydelse 
af hastig, skftlfvande rdrelse. 

Ex. 1880 Mc. Cosh, Div. Govt. III n 345: Like the moth 
fluttering abont the light, which is to consnme it. 

§ 123. wabble jfr. fris. icabbeln, l&gty. wabbeln, qnabbeln 
i samma bet.; frekv. af stammen wap, tohap — to beat, flatter 
(Skeat), beslftktadt med wave, bftj. wabern = to sway to and 
fro, jfr. ftfven nht. weben, wabeln, wabern. Trol. samma verb 
som mht. intensivet wappen = rasch and stark hin ond her 
fahren < mht. verbet wibe — wap — wåben = hin und her 
fahren (jfr. Gerland: Intensiva ond Iterativa). 

Bet. (Stand. Diet.): to oscillate or sway nnsteadily from side 
to side — to vacillate or show nnsteadiness. 

Ex. Winchell, Walks kap. 37 s. 216: Perchance, the uneqnal 
attraction may set up a wabbling rotation of the ring. 

§ 124. Tvftnne verb med nftrliggande betydelse ftre repre- 
senterede i den eng. rednplikationsbildningen wiggle-waggle, jfr. 
lågty. wig g eln-wag g eln i samma betydelse. Båda dessa verb exi- 
stera ss. sjftlfstftndiga i engelskan, men waggle ftr det primftra, 
på hvilket rednplikationen bildats enligt den vid rednplikations- 
bildningar vanligaste vokalvftxlingen i — a. voiggle har sedan ut- 
brutits och fått sjftlfstftndig existens. 

§ 125. waggle år frekv.-bildning < vbt. wag < fe. wa- 
gian (wagian betyder enl. Bo^w. T.: to wag, wave, shake, move 
backwards and forwards), jfr. sv. vagga och sv. dial. vagla. — 
waggle ftr enl. Skeat af nord. ursprang. 

Bet. (St. Diet.): to wag quickly and frequently etc. 

Ex. Barrhara, Ingoldsby Legends: His tail wag gled more 
even than before. 

§ 126. stagger ftr enl. Skeat samma ord som isl. stakra, 
frekventativ af verbet staka = skjuta, staka (fram), och verbets 
ursprungliga bet. (Skeat) alltså: «to keep pushing about*. Den 
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me. formen år stakeren, alltså har kk > gg (i ne. stagger) an- 
tagligen genom analogi med andra frekv. verb, t. ex. swagger. 

Ex. i me. Chancer, Leg. of Good "Worn. I 37: Sbe rist her 
up and stakereth heer and ther. 

Bland verbets betydelser i ne. mårkas (St. Diet.): to move 
unsteadily from side to side in standing or walking, as one in- 
toxicated or ill, to reel; åfven i dfverflyttad bem.: to waver, 
donbt, t. ex. i Chalmer’s Leet. on Romans XVI 83: it onght to 
enconrage onr faith when we read of him who was the fatlier of 
the faithful, »taggering not at the proraise of God. 

Ett liknande frekventativt verb, som enligt sin ursprnngliga 
betydelse hbr hit men enligt sin modårna bet. bort foras under 
afdelningen for verba med bet. gående, forflyttning, år: 

§ 127. sioagger, frekv. < vbt. sicag = svånga, vagga tungt. 

Ex. Palsgrave: I sioagge as a fatte person’s belly swaggeth 
as he gotli, jfr. norska soaga = svånga. 

swagger bet. (St. Diet.): to walk witli a swaying motion; 
hence, to strut witb an insolent or deflant air or an affeeted 
superiority; to boast or brag. 

Ex. J. Hannai, Satire and satirists leet. Is. 29: the fellow 
swaggers and chuckles over every item of his own feast. 

§ 128. Hit hbr åfven verbet jinkle frekv. <C jink vb. 
(jink bet. to move with quick sudden action). 

jinkle bet. (N. E.): to move witb sudden turns and swer- 
vingB. 

Ex. 1852 R. S. Surtees, Sponges Sp. Tour IX 324: our 
friend jinkled and jolted and bumped and jumped in the style 
that characterizes country conveyances. 

§ 129. Till denna afdeln. af rbrelseverb hbr en liten grupp 
frekventativa verb med bet. af rorelse på stållet, en håftig, ryek- 
vis, slingrande el. sprattlande, krampaktig sådan, vanligen blott 
med lefvande varelser 88. subjekt. Frekventativsuffixet ger hår 
uttryck for de ofta upprepade håftiga raomenten i rbrelsen, t. ex. 

§ 130. wriggle, urformen år * wrik, som återfinnes i me. 
verbet wrikken = to twist (Skeat), sv. vricka. wriggle år fre- 
kventativbildn. < stammen *wrig, som år en forstårkt form af 
*wrik och betyder alltså ursprungligen (Skeat) «to keep on ben- 
ding or twisting about*, hvilken bet. verbet har ån i dag. 

(St. Diet.: wriggle) bet.: to move the body or any part of 
it with short usually quick motions to and fro; to squirm, twist 
or writhe about. 

9* 
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Ex. Macaulay, Bottle of Lake JEtegillus: And wriggling in 
tbe duet be died. 

§ 131. friggie ar frekv. < frig vb. (= to move about 
restlessly). 

Bet.: to jerk oneself about, to wriggle, to fribble, to fuss. 

Ex. 1621 S. Ward, Happin Pract. 44: Is it harder for us 
to cut off that friggling tayle of that Hydra of Home? 

§ 132. jigger frekv. <C jig vb. (jfr. N. E. jig: felt to be 
a natural expression of a jerking motion). 

Bet.: to make a rapid succession of rapid jerks, said of a 
fish striving to free itself from the hook. 

Ex. 1867 F. Francis, Angling IX 328: when a fish jiggers 
, or keeps up a constant jag, jag, jag at the line, it is a very 
unpleasant symptom . . . 

§ 133. crinkle dial. frekv. af samma stam som fe. crincan 
(= to yield, to sink in a heap). 

Bet. (N. E.): to form numerous short twists or turns; to 
wind or twist in its course. lsta beligg 1325. 

Bet. ifven: to bend shrinkingly or obsequiously with the 
legs or body. 

Ex. 1876 Mid. Yorksh. Gloss.: crinkle ... of a twisting 
pathway it will be said: «it crinkles round but goes straight 
after*. 

§ 134. crankle frekv. < crank vb. (= to twist and turn 
about). 

Bet.: to run in flexures and windings, to run zig-zag. 

Ex. 1598 (lsta bel.): Florio, Serpicolato: turning, winding, 
crankling in and out like a serpent. 

§ 135. Hit hbr welter, frekv. afledning pi stammen i fe. 
wæltan, weltan = to roli (B. T.), jfr. ty. wilzen, got. waltjan, 
sv. vålta > frekv. valtra. 

welter betyder bl. a. (8t. Diet.): to roli over or onward or 
tumble about, as waves. 

Ex. Farrar, sermons: Dante s. 324: like the Hell of Dante 
. . . where souls welter in the Crimson ooze . . . 

Verb med grundbetydelsen: flyga. 

§ 136. I alla de ofvan anfOrda verben ir det arten af 
rorelse, såttet fbr rørelsen, som starkast framtrider i betydelsen, 
och det underforstådda underlaget, den basis, pi hvilken rørelsen 
utfores, ir hår jorden, marken. I de nedan anførda verben Sr 
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det åfven rOrelsens art, sått, som framhåfves, men rOrelsen sker 
ej på något fast underlag, utan med stod af (i) luften, d. v. s. 
dessa verbs grundbet. år: flyga (och olika arten af fågelns dykt). 

Frekventativsuffixet ger hår uttryck f5r vingarnas rbrelser 
el. for sjålfva fågelns olika slag af rbrelse i luften, ss. fram- och 
återgående, osåkert svåfvande flykt, t. ex. bargie, hover. 

§ 137. Ex. flitter frekv. <C Jlit vb. me. ditten, som år 
samma verb som forn. dyttja. ditter år belagdt forst i midten 
på 1500-talet. 

Bet.: to dit about, dy with low or short dights, to dutter. 

Ex. 1797 Monthly Mag. III 230: to mark the quick bat 
flitter by. 

§ 138. Jlacker frekv.-bildning på onom. stammen *Jlack, som 
återfinnes i verbet flack < me. Jlacken = to dap (the wings). 
flacker år ej belagdt i fe. men i me. redan på 1300-talet. 

Bet.: to dap, dutter, throb, esp. of a bird: to dy dutteringly. 

Ex. 1535: from aboue Jlakred the Seraphims. 

§ 139. Jlicker. N. E. D.: c An onom. formation with fre- 
quentative suffix, expressing repeated, quick movement, similar to 
that expressed by Jlacker, but lighter or less noisy>. 

Bet.: of a bird: to dutter, to hover, to dap the wings. 
Verbet år belagdt i fe.: Jlicorian = (B. T.) motare alas, volitare. 

Ex. Stevenson, Osbourne: Wrecker XIX 304 (1892): the 
pinnacles were dickered about all day long by a mnltitude of wings. 

§ 140. Jlinder forekommer i skotskan, tydi. frekventativt; 
jfr. damlåndska vlinderen, lågty. dindern = to dutter, dy away. 

Ex. Jamieson 1808—80 to dinder: to flirt, or run about 
in a dutteriDg manner. Jfr. åfven sammansåttningarna: Jlinder- 
mouse, Jlicker-mouse, flitter-mouse. 

§ 141. hover år belagdt forst på 1400-talet och år frekv. 
•< me. hoven = to inhabit, tarry (Stratmann) och ibland be- 
gagnadt i samma bet. som hover, t. ex. i Chancer Troil III 1433: 
«0 night! alas! why nilt thou over us hove!» Frekv.-suffixet 
har hår gifvit verbet samma bet. som i de nårmast foregående 
verben, nåmligen om fåglar: slå med vingarna, dyga svåfvande 
fram och tillbaka bfver samma plats. 

N. E., hover: of a winged creature: to hang or remain 
suspended in the air over or about a particular spot, as by dap- 
ping the wings. 

Ex. 1871 B. Taylor, Faust I XXI 180: Nearer hover jay 
and screech-owl, and the plover. 
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§ 142. bangle af okåndt ursprung men tydlig frekventativ 
form och betydelse. Begagnas ursprungligen om høkens rørelser, 
flykt. N. E.: to beat aboat, flutter aimlessly in the air. 

Jfr. rednplikationsbildn. adjektivet bingle-bangle = fickle, 
vacillating, irresolute. 

§ 143. b) Suffixafledda, frekventativa rørelseverb, 
som ange ej blott rørelsens art, det sått, på hvilket den utfores, 
ntan åfven dess underlag, fåstpunkt, basis eller det ele¬ 
ment, i hvilket rørelsen utfores. 

Hit hora forst och fråmst de rorelseverb som beteckna vattens, 
våtskors rørelse, d. v. s. som ha bet. droppa, dngga åfven 
h vir fla. Iterationsbegreppet hos dessa verb år typiskt och tydligt. 

§ 144. Ex. dribble frekv. < drib vb., som i sin ordning 
ar en modifierad form af drip (genom øfvergång p > b). 

Bet.: to let anytbing fail in drops or a trickling stream. 
Åfven = 8v. dregla (sig). — to flow down in small qnantities, 
or in a small and fitful stream; to trickle. lsta belagg 1589. 

Ex. 1878 Huxley, Physiogr. 22: The water which falis 
npon the rock then dribbles through the little cracks. 

Jfr. den typiskt iterativa bet. verbet f&tt, begagnadt ss. 
fackterm i fotbollsspel, N. E.: dribble, to keep the ball moving 

along the ground by a rapid succession of short pushes. 

§ 145. Jfr. dripple, som ar en hybridform < dribble -f- 
drip och med i hufvudsak samma bet. som dribble, men N. E.: 
»connoting a lighter and brisker motion*, som uttryckes genom 
den tonløsa konsonanten [p) gentemot den tonande (6) i dribble. 
Dripple, sen bildning knappast bel. føre 1800. 

Ex. Clare, Vill. Minstr. II 106: the brook mourns drippling 
over its pebbly bed. 

§ 146. trickle frekventativt har uppkommit på føljande sått 
(Skeat): Fe. verbet strlcan (ne. strike) tycks bl. a. ha haft bet. 
rinna, droppa ned, ex. (B. T.): Kath. 122: 2, 479: strlce]) a 

stream nt of pe ståneue pruh, Marc. 5, 34: pe blod stråc a 

dun of hire bodi; af detta fe. verb bildas så en frekv.-afledning: 
me. strikelen, som forekommer hos Chancer C. T. 13603: with 
teris strikland on hir chekes ; mss. ha hår olika låsarter: 2 ha 
trikland, 2 strikand, 1 strikland. Detta verb tycks så godt som 
uteslutande ha begagnats med teris ss. subjekt, och det år dårfor 
troligt, att trik(e)len uppkommit dårigenom, att s -1 uppfattats ss. 
liorande till teris, ej till verbet (jfr. apron < napron). 
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trickle bet. i ne. (St. Diet.): to flow or run drop by drop 
or in a very small stream, to drip. 

§ 147. Hit kan afven raknas verbet tippie = to drink 
habitnally or in small qnantities, frekv. <C tippa, sv. dial. tippa 
= droppa från en spets el. tipp (Skeat). 

§ 148. drizxle, ej belagdt fOre 1500, frekv. <C me. dresen 
fe. drgosan i bet. falla om ragn, dagg (B. T.): drgosaP deow 
and ren. Frekventativ-suffixet har har bilagt tydligt diminutiv 
bibetydelse, som m&h&nda afven år nttryckt genom vokaldfver- 
gången e >» i (dresen > drizzle), men i t kanske har inkommit 
genom analogi med verb ss. dribble, drip , dripple. 

Bet.: to rain in very fine dense spray like drops. 

Ex. Zangwill, Big Bow. Migst. 89: a thin rain drizzled 
languidly. 

§ 149. Hit hOr det i dialekter fdrekommande verbet mixzle, 
i samma bet. som drizzle-, — tydligen frekv., belagdt i slntet af 
1400-talet, beslflktadt med el. gamma ord som holl. miezelen, hty. 
mieseln. Sj&lfva stammen, på hvilken frekventativet ar bildadt, 
&terflnne8 i holl. sammansatta verbet miesregen = drizzle och 
lågty. miesig = drizzly. lsta belagg 1483. 

Ex. 1852 Miss Mitford, Recoll. I 81: on the morning in 
question it did not absolutely rain, it only mizzled. 

Hit hbra afven ett par verb med bet. bvirfla (om vatten): 

§ 150. swirl, af skandinaviskt ursprung; jfr. norska soirla ; 
simplex återflnnes i sv. dial. svirra (Rietz), ty. schicirren, gamma 
stam som i det sv. deverbativa substantivet soirfcel. 

swirl bet. (St. D.): to move in eddies or little whirlpools 
as a brook or river; to whirl about as snow, wind, dust. 

Ex. Morris Jason XI 348: 

The days shall darken, the north-wind shall blow, 

And all about shall swirl the drifting snow. 

§ 151. whirl ar frekvt. och liksom foregående verb trol. af 
skandinaviskt ursprung, me. whirlen, fornsv. hvirfla, da. hvirvle, 
mholl. wervelen, ty. wirbeln; simplex återfinnas i isl. hverfa = 
gå, vanda rundt, me. hwerfen = to turn, change. 

Bet. (St. Diet.): to torn round rapidly, to gyrate, spin, ro- 
tate — to move rapidly in a circular course. 

Ex. R. H. Stoddard, on a child’s picture: The dying woods 
were all allame — the leaves were whirling in the biast. 

§ 152. Till denna afdelning af de frekventativa rorelseverben 
hOra afven verb, som betyda klåttra, ty i dessa verb ligger 
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bibetydelsen att ett brant, svirbestigligt foremil t. ex. ett tråd 
el. berg år foreroilet, underlaget for klåttrandet. Mark hos dessa 
verb den tydliga bibetydelsen af svirighet, mbda vid utfbrandet 
af rbrelsen. Frekventativsuffixet ger hår dels uttryck it det upp- 
repade fastgripandet med hånder, armar och ben ander rbrelsen, 
dels it de ofta npprepade smårre afbrotten i rbrelsen. 

§ 153. Ex. clamber ; engelskan har tvi olika verb clamber, 
livilka ha olika nrsprung inom eng. spr&ket, men de återgå an- 
tagligen bida p& samraa ursprongliga rot *klam(b), mbjligen <C 
*klim(b). *klam tycks ha grnndbetydelsen gripa hirdt i, gripa 
tast, jfr. sv. klamra sig fast, ty. klamm sb. = krampa, sv. vbt. 
klåmma (< * klamm -j- jon), eng. sbt. clam i sammansåttningen 
clam-shell (= bivalves). 

Me. clameren och (med b inskott) clambren forekommer i 
litt. forst pi 1400 talet. clamber kan sågas vara ett typiskt 
frekventativ, dår suffixet betecknar upprepandet af den rbrelse- 
liandling, som nttryckes af *klam. 

Bet.: to climb by catching hold with hånds and feet; to 
climb with difficnlty or effort. 

Åfven i bfverfl. bera. om en byggnad: to rise or ascend 
heavily, irregularly or steeply, as if struggling upward. lsta 
belågg 1430. 

Ex. 1596 Shakesp. Merch ofV. V n 5,si: When you heare 
the dram clamber not yon up to the casements thenl 

Jfr. ett verb climber i me. frekv. < climb (1500-talet). 

§ 154. + claver, nu blott i dialekter, belagdt pi 1200-talet; 
jfr. da. klavre, klåttra, holl. klaveren, ligty. klauern i samma 
bet., jfr. åfven det forn. frekventativet klifra = klåttra. 

Bet.: to climb, clamber. 

Ex. Morte Arth. 3325: Two kynges waren klymbande and 
claverande one heghe. 

§ 155. Till denna afdelning hår åfven det frekventativa 
rbrelseverbet paddle, ty i dess bet. ligger tydligt, att rbrelsen 
utforas i och med hinder af ett visst årane, element, i synnerhet 
vatten el. los, flytande lera. Paddle år till form och betydelse 
tydligt frekventativ, men dess etymologi år ej utredd, jfr. ligty. 
paddeln i bet.: to tramp about (N. E.), men ej med samma bi- 
betydelse som det eng. verbet; antagligen har eng. paddle upp- 
fattats 88. ljudhårmande, i det att stammen pad uppfattats ss. 
imiterande det Ijud, som uppstir di foten nedsåttes i vatten 
eller lera. 
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Bet.: To walk, or roove the feet abont in mod or shallow 
water; to dabble witb tbe feet or with the feet and bands in 
shallow water. lsta belågg 1530. 

Ex. 1530 Palsgrave 651/7: I paddyl in the myre as dnckes 
do or yonnge children, je pestille. 

§ 156. plouter forekommer nu hufvndsakligen i skotskan, 
tydligen frekv. < pLout vb., som åfven forekommer i skotskan 
och i nordi. dialekter och betyder: to fali witb a splash or plump 
(N. E.), jfr. holl. ploeteren, lågty. plddern: to splash in water. 

plouter bet.: to flounder or move abont with splashing in 
water or mire; to dabble or work in anything wet or dirty. 

Ex. 1833 M. Scott, Tom Cringle XVII 478: I found a 
score of Crusanos all ploutering in the water. 

§ 157. Under denna afdelning hbra åfven frekventativa med 
bet. famla, trefva, ty i dessa verbs betydelse ligger ju tydligt, 
att rbrelsen utfOres på eller ofver ett visst foremål el. efter, 
d. v. s. får att nå ett sådant. Frekventativsnffixet ger hår ut- 
tryck åt hånderna8 npprepade rbrelser hit och dit och har den 
tvdliga bibet. af osåkerhet, tvekan, som frekventativafledningen 
kan medfbra (jfr. ofvan § 93, 97). 

§ 158. Hit h8ra med afs. på form och betydelse verben 
famble, med dess variantform fimble, samt fumble. Dessa verb 
ha såkert i språkmedvetandet ingått ss. frekventativer på gmnd af 
sin form och betydelse, men både N. E. och Skeat anta dem vara 
denominativer <C fe. folm med metates Im > ml -j - 6-inskott 
och stoda detta sitt antagande på forn. och isl. vbt. falma = 
famla. Det år dock troligt, att denna metatesform vnnnit bur¬ 
skap på grund af att språkkånslan kånde bfverensståmmelse mellan 
verbets form på -mble och dess frekventativa betydelse. 

Hit hbra dessutom några verb med bet. gripa trefvande i 
el. efter något, och som alltså uttrycka betydligt stbrre kraft och 
ifver i rbrelsen, ån famla : 

§ 159. grabble frekv. < grab vb. (= to seize snddenly 
and eagerly), jfr. sv. grabba (tag i), mit. grabben. 

Bet.: to search or feel with the hånds, to grope abont, så 
t. ex. i uttrycket to grope and grabble. lsta belågg 1579. 

Ex. 1869 Lonsdale Gloss.: to grabble for trout i. e. to 
grope in holes for them. 

§ 160. grubble, variantform af grabble. Stamvokalen u har 
inkommit genom analogi med verbet grub, som har en liknande 
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bet.: to dig, to search in an undignified, abject or grovelling 
manner; to rnmmage. 

grubble = to grope (N. E.). 

Ex. 1712 Steele Spect. No. 444: He looked at tke fisb, 
then at the fiddle, still grnbbling in his pockets. 

§ 161. broggle forekommer i nordi. dialekter, frekv. < 
vbt. brog, som i sin ordning fir denominativt < sbt. brog = a 
pricking or boring instrnment, a short stick. 

Vbt. brog betyder: to prick, prod, to insert pointed sticks 
into. Vbt. broggle: to continue poking with a stick or a pointed 
instrnment in a hole. 

Ex. 1653 W. Lawson, Comm. Seer. Angl.: A way to catch 
eels by braggling: go into some shallow place of the river among 
the great stones and braggie np and down till yon find holes 
onder the stones! 


IL 

Frekventativa snffixafledda rorelseverb, 
som tydligt framhfifva, att ett visst objekt f6r rbrelse- 
handlingen finnes d. v. s. med Ofvervttgande transitiv 

betydelse. 

§ 162. Inom denna afdelning kunna tre hufvudkategorier 
urskiljas, allteftersom verbet nttrycker a) att ett objekt for rOrelsen 
blott och bart finnes, ntan att roreisen verkar någon slags for- 
findring el. fiirflyttning hos detta objekt, b) att rorelsehandlingen 
resnlterar i en formforfindring hos det påverkade objektet, c) att 
rorelsehandlingen åstadkommer en rorelse, forflyttning af objektet. 

a) Hit hbra blott få verb: 

Fdrst och frfimst ett par verb med bet. slå, bnlta ss.: 

§ 163. batter, antagl. frekv.-afledning C sbt. bat = a 
stick, club, a stont piece of wood el. mttjl. <C det från detta sb. 
bildade denominativa verbet: to bat = to strike, cndgel, beat. 
Me. baieren. lsta belfigg 1325. 

Bet.: to strike with repeated blows of an instrnment or 
weapon. Batter kunde åfven foras till nfista afdelning på grund 
af sin betydelse: to brnise, beat out of shape. 

Ex. 1801 Hnntington, Bank of Faith 136: They bad so 
battered me abont. 
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§ 164. patter har f&tt blandad bet. af rfirelse- och Ijud- 
hftrraande verb, ftr frekv. < pat (= to hit or strike esp. with 
a flat or blant implement). 

Bet. (patter): to make a rapid succession of pats, taps or 
slight sounding strokes, such as those of raindrops against a 
window-pane. lsta belålgg 1611. 

Ex. 1884 Harper’s Mag.: the acorns patter at their feet. 

§ 166. pelter frekv. < pelt vb. (= to strike with many 
or repeated blows). 

Bet.: to go on pelting or striking, to patter, lsta bel. 1715. 

Ex. 1715 M. Davies, Athen Brit. I: Now Giles the foot- 
raan pelters him with sentences out of the Holy-Fathers. 

§ 166. Hit httra hfven verben 1) knobble och 2) knubble. 

1. frekv. < sbt. knob (= a hard protuberance, round ball, boss). 

2. frekv. <. vbt. knub <C sbt. knub i liknande bet. som knob. 

De båda verben ha liknande betydelse, N. E.: to knock. 

1. Ex. 1879 Mi88 Jackson, Shropsh. Wordbook knobble : 
to hammer knock, but not forcibly. 

2. Ex. 1721 Bailey: to knub, knuble : to beat with the fist 
or knuckles. 

§ 167. tickle, frekventativ af stammen * tik, som betyder: 
to touch lightly (Skeat); jfr. namnet på barnlekeu tick, som be¬ 
står i att barnen fbrsbka vidrdra hvarandra, och i holl. tikken i 
samma betydelse; alltså tickle s betyder nrsprungl.: att upprepade 
gånger lått vidrOra, jfr. me. formen tikel adj. = ticklish, wan- 
ton (Stratm.). 

Bet. (St. Diet.): to excite the nerves of but not sufficiently 
to cause pain by light and repeated touches in some sensitive 
spot, jfr. den lat. itererande reduplikationsbildningen: titillare. 

Ex. Darwin, Emotions kap. V 132: If a young chimpanzee 
be tickled, and the armpits are particularly sensitive to tickling, 
as in the case of our children . . . 

§ 168. kittie forekommer nu hufvudsakl. i skotskan och i 
nordliga dialekter, jfr. sv. kittla. Ej fullt shkert, om verbet 
leder sitt ursprung från forn. el. om det ar inhemskt. Ett i en 
fe. glossamling forekommande sb. citelung (omkr. 1000) talar for 
det senare ursprunget; jfr. i fornsax. kitildn, mboll. kittelen, fht. 
chizzildn samma bet. som tickle. lsta belågg i me. 1483. 

Ex. Galt, Steamboat X 250: kittling him in the ribs with 
his forefiuger. 
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b) I dessa verbs betydelse ligger tydligt att objektet for 
handlingen biir ftiråndradt till formen genom rOrelsens 
påverkan. 

§ 169. Hit h6ra fråmst verba med bet. stycka,. bryta, 
splittra, slå sbnder, och frekventativsnffixet nttrycker hår dels 
npprepandet af rbrelsen, dels den snccessivt framtrådande effekten 
hos objektet. 

§ 170. brittle frekv. < stammen *brit (bryttjan < 
* brutjan). 

Bet.: to cnt in pieces, to cnt np a deer. lsta belfigg 1275. 

Ex. 1865 S. Evans, Bro. Fabion 558: The bravest man 
that ever brittled a deer. 

§ 171. haggle frekv. <C hag vb. (= to cut, hew, chop). 

Bet.: to mangle with repeated, irregnlar cots or cntting 
blows, to cut unevenly with jagged edges, to hack, mangle, mu- 
tilate. lsta belågg 1599. 

Ex. 1624 Capt. Smith, Virginia IV 145: They not only 
slew him and his family, but butcherlike hagled their bodies — 
åfven i fig. bem.: to cavil, wrangle, dispnte. 

§ 172. hackle frekv. < hack vb. (to cut with heavy blows). 

Bet.: to cut roughly, hack, mangle by cutting. la bel. 1579. 

Ex. 1876 T. 8. Egan: Twill prickle and hackle your faces. 

§ 173. kibble af okånd etymologi, men tydlig frekv. till 
form och betydelse. 

Bet.: to bruise or grind coarsely, to crush into small pieces. 
lsta belågg 1790. 

Ex. 1880 Sale Catal: Those corn-crushing machines will 
kibble beans, peas, Indian corn. 

§ 174. t fitter sålls. N. E.: perhaps cognate with NHG oetze. 
Ger. Jeizen = rag, scrap. Till form och bet. tydligen frekvt. 

Bet.: to break into small fragments. 

Ex. 1600 Abp. Abbot, Exp. Jonah 319: When Sampson 
was disposed he brake the cordes and ropes; they fittered and 
dissolved . . . 

Hit hbra en del verb, som betyda backa, picka, bita 
små bitar ur (i synnerhet om fåglar); dessa verb ha tydlig di¬ 
minutiv bibetydelse, forenad med den frekventativa. 

§ 175. nibble ; N. E. antar detta frekventativa verb vara 
en afljudsvariant af knabble. Troligare år dock Skeats åsikt, att 
nibble år frekv.-bildning på verbet nip (fork. form af stammen 
nip, holl. nijpen, sv. nypa). Detta gbres ån troligare genom en 
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jåmfbrelse mellan nip och nibble i betydelsen: nip (N. E.) bl. a.: 
to strip or make bare by pinching or biting, to remooe small 
portions of a thing, jfr. hårmed nibble s bet. (N. E.): to take 
little bites of, to bite away little by little; to strip from, take 
off or away, make bare by means of little bites. — nip: lsta 
belågg på 1300-talet, nibble : fOrst på 1500-talet. 

Ex. 1871 Darwin, Desc. Man I m 75: Horses nibble, and 
cows lick each other on any spot which itches. 

§ 176. + knabble frekv. <C vbt. knab (= to bite lightly, 
to nibble). knab antagl. < knap genom bfverg. p > b\ knap 
betyder bl. a. to bite in a short or abrupt way, to nibble, jfr. 
lioli. knabbelen, lågty. knabbeln, ty. knabbern. 

Bet.: to bite, gnaw, nibble. lsta belågg 1567. 

Ex. 1612 T. Taylor, Coram. Titns III 3: No companie freeth 
itselfe bnt a man may obserne some mens names nibled at and 
knabled upon. 

§ 177. naggie frekv. < vbt. nag (samma ord och samma 
bet. som sv. vbt. nagga). 

Bet.: to gnaw, nag; to quarrel, haggle. 

Ex. 1884 Manch. Exam. 28 May 5/7: When . . . Lord 
Salisbury began to naggie about days. 

§ 178. gnaiter, dialekt, jfr. sv. gnata; gnatter antagl. af 
samma stam fastån fbrkortad. 

Bet.: to nibble, to rattie on in talk, to talk fretfnlly, grnmble. 

Ex. 1757 E. Darwin, Let. 24: Here time with his long 
teeth had gnattered away the remainder of this leaf. 

§ 179. chumble, frekv.-bildning på en ljudhårmande stam 
*ehum; jfr. åfven verbet charap i bet. tngga, åfven frekventativ- 
formerna chamble och chimble aro belagda. 

Bet.: to gnaw, nibble, peck. 

Ex. 1821 Clare Vill. Minstr. I 94: Hips and haws . . . 
that chnmbled lie abont their hole. 

§ 180. Under denna afdelning mårkas åfven några frekven- 
tativa verb med betydelsen hopskrynkla, vecka, rynka, sam- 
mantrycka, och frekventativsnffixet tycks hår ej så mycket be- 
teckna sjålfva iterationsmomentet i roreisen, som fastmera re- 
saltatet af densamma, nåmligen objektets gradvisa, oregelbnndna 
sammantryckande och formforåndring, det upprepade bildandet af 
veck och den successiva forminskningen af objektets volym. 

Jag har till denna afdelning fort verben crumple och crimple 
ehnru stråDgt taget oegentligt, då dessa verbs urspr. bet. tycks 
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vara intransitiv, men deras transitiva bet. ar i det nårmaste lika 
gammal som den intransitiva. 

§ 181. crumple frekv. <C vbt. crnmp, som representerar 
svaga afljudsstadiet af crimp (jfr. crimple). crump bet.: to draw 
itseif into a cnrve to corl (up), jfr. ty. adjektiv krmnpf, verben 
krummen, kriimpfen, krnmpfen. lsta belågg 1528. 

Bet.: intr. to becorae cnrved or crnshed together; tr. to 
rnffle, to wrinkle the sraooth snrface of, to crush together in an 
irregnlarly folded State. 

Ex. 1825 De Genlis’ Mern. I 175: He crumpled my gowns 
and even tore them. 

§ 182. crimple, antagl. frekv. < crimp, sv. krympa, milt. 
krimpfen, jfr. ty. kriimpel(e)n. 

Bet.: intr. to be or become incurved or drawn together; 
tr. to wrinkle, crinkle, earl. lsta belågg 1398. 

Ex. 1676 Wiseman, Snrgery: He passed the cautery through 
them and accordingly crimpled them up. 

§ 183. crinkle, frekv. på stammen crinc, beslåktad med 
cringan' s stam (jfr. N. E.). lsta belågg 1385. 

Bet.: intr. to form numerous skort twists or turns, to wrinkle 
or shrink up; tr. to twist or bend to and fro or in and out, to 
wrinkle, crumple. 

Ex. 1825 Forsby, Voc. E. Anglia crinkle, crunkle: to 
wrinkle, twist, plait or rumple irregnlarly. 

§ 184. Hit hflra åfven crankle och crunkle, som represen¬ 
tera 2a och 3e afljudsstadiet af stammen crinc och ha samma 
bet. som crinkle. 

Ex. 1575 Lyte, Dod. IV: Leaves a little crampled or cran- 
keled about the edges. 

Ex. 1594 Nashe, Ufort. Trav. 58: Writhings and crankled 
wanderings. 

§ 185. ricel, frekv. bildning på stammen i sv. rifea, isl. 
rifa (< urg. * rifan), med den vanliga forkortningen af stam- 
vokalen eller på svaga afljudsstadiet af samma verbalstam. Me. 
ricelen ; i fe. fdrekommer vbt. i perf. part.-formen rioeled (Skeat). 

Bet. (St. Diet.): to wrinkle, shrivel, shrink. 

§ 186. shrioel, tydligt frekventativ, etymologien ej failt 
klar, men jfr. sv. dialekt sknjela = skrynkla (Rietz). 

Bet. (St. Diet.): to contract into wrinkles, cause to shrink, 
wither — to draw or be drawn into wrinkles. 
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Ex. (St. Diet.): The poor wretch has a little shrivelled bit 
of conscience left. 

§ 187. Till denna afd. har jag fifven fhrt verbet trample 
pfi grand af dess tydliga bibetydelse af krossa (sv. trampa ned). 
Trample fir frekv. < me. trampen ; jfr. ty. trampelen. 

Bet. (St. Diet.): to tread npon heavily; to erush, prostrate 
or beat down by treading. 

Ex. J. P. Mahaffy, Story of Alexander’s Empire kap. V 
s. 44: Thirty of them were surrendered and forthwith trampled 
to death by the elephants. 

C) Hit hiira de frekventativa rbrelseverb med tran¬ 
sitiv betydelse, som framhfifva, att objektet, forem&let for 
rdrelsehandlingen sfittes i rijrelse, forflyttas. 

Hit hora frfimst verb med bet. skaka, raska, kasta hit och 
dit, t. ex.: 

§ 188. joggle, frekv. < jog vb. (= to shake or roove 
with a push or jerk); dess bet. t'ramtrfider bftst i sammansatta 
sbt. jog-trot, dfir jog fiterger en trafvande hftsts kantiga, stbtande 
rdrelser. lsta belfigg 1573. 

Bet.: to jog continuously or repeatedly; to shake to and fro 
as by repeated jerks. 

Ex. Mrs. Batter i Recoll. G. Batter 87: If he was long in 
replying, I drove the dog-cart over sorae lanips on the roadside, 
and this joggled the answers oat of him. 

§ 189. jolter frekv. < jolt vb. (bet.: to batt or push with 

the head, elbow or other blont part, to move or throw up with 

a jerk). 

Bet.: to jolt, to move with continuous jolting. 

Ex. 1828 Lamb, Wife’s Trial: I am jolter’d, bruised and 
shook to death with your vile Wiltshire roads. 

§ 190. jiggie (jfr. jigger § 132), frekv. < vbt. jig (bet.: 

att sjunga el. dansa jig, men fifven (N. E.): to move op and 

down, to and fro with a rapid jerky motion). Mdjligen har analogi 
med joggle har gjort sig gållande; betydelsen ungeffir densamma 
som joggle, men jiggie uttrycker en lattare, hastigare rorelse. 

Ex. 1836 Sir G. Head, Home Toar 13: The more the child 
cried, the more she jiggled it. 

§ 191. hustie ar tydligen uppkommet genom metates af 
ts st ur ett verb motsvarande holl. hutselen (frekv. <C koil. 
hutsen), ffris. hutselen, ty. dial. hotzen, hotzeln ; paralleler finnas 
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dessutom i lågty. dialekter, och alla dessa verb betyda skaka, 
kasta fram och tillbaka. lsta belagg 1684. 

Bet. (N. E.): to shake to and fro; to pnsh or knock abont 
ronghly or unceremoniously. 

Ex. 1755 Johnson, Sports and Past. IV 7, § 15 to hustie: 
to shake together in confnsion. Jfr. sbt. hustle-cap, namn på ett 
slags spel el. lek, i hvilken slantar kastas och skakas om i en 
mOssa. 

§ 192. jostle, frekv. af vbt. joust, just (= tnrnera, kåmpa 
i en tnrnering). 

Bet.: f to come into collision in a tournament; nn lefvande 
bet.: to pnsh and shove, to contend for a place, the best path 
or a wall by pnshing another away from it, to elbow, hostle. 

Ex. 1870 Mrs. Biddel, Austin Friars XII: When a woman 
mixes among a crowd, she mast expect to be jostled and pnshed 
by the sterner sex. 

§ 193. mousle (foråldr.), frekv. af verbet mouse som nrspr. 
betyder jaga, fånga råttor, men afven: to handle as a cat does 
a mouse, to pnll abont good-naturedly bat ronghly. 

Bet. (N. E.): to pnll abont ronghly. 

Ex. 1695: He has got her into a corner . . . he'll touzle 
and monsle her. 

§ 194. Jfr. tousle i ungefar samma bet. som monsle, frekv. 
< vbt. touse, rycka, slita i, me. tosen, t. ex. hos Gower C. A. 
I 17, r. 7: And what sheep that is fali of wnlle upon his backe, 
they toose and pnlle. Bet. = mousle. 

§ 195. shuffle, frekv. af stammen *scuf-, som vi återfinna 
i eng. shove, ffris. schuffeln, sv. skuffa. 

Bet. (8t. Diet.): to shove or shift this way or that, from 
one to another — to mix, confnse, throw into disorder. 

Ex. W. L Garrison, Writings and Speeches: I present my- 
self as the advocate of my enslaved conntrymen at a time when 
their claims cannot be shuffled out of sight. 

§ 196. Till denna afdelning har jag afven fOrt frekventativa 
rOrelseverb med bet. blanda, bringa i oordning, kasta haller 
om buller, hopsnarja, tilltrassla, och frekv.-snffixet uttrycker 
hår del s subjektets upprepade rorelser vid utforandet af denna 
handling, dels objektets rorelser vid hopblandandet och bilagger 
en tydlig bet. af forvirring, oreda. 

§ 197. Ex. tangle, frekv. Om verbets ursprang råder olika 
meningar; Skeat och E. Miiller antaga, att verbet ar frekven- 
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tativbildning på det i nordeng. dialekter fbrekommande sbt. tang 
(= sv. tång), antagligen af skand. ursprung. Ett annat an- 
tagande år, att tang skulle vara afledt <C dial. vbt. ting (i De- 
vonsh., Cornw.); i Somerset m. fl. dialekter finna vi ett verb 
lang i bet. binda, fåsta, hopbinda, som antages komma från ofvan- 
nåmnda verb ting (i samma bet.). 

tangle bet. (St. Diet.): to intertwine flexible materials, as 
threads or hair, in a confused and not readily separable mass. 

Ex. G. Eliot, Mili on the Floss k. VIII 69: For getting 
a strong impression that a skain is entangled there is nothing 
like snatching hastily at a single thread. 

§ 198. mingle frekv. •< me. vbt. mengen (= to mingle, 
disturb), jfr. holl. mengelen, mht., ty. mengeln. 

Bet.: to mix (together), to blend, lsta belågg 1495. 

Ex. 1495 Naval, acc. Hen. VII: tallowe . . . mengeled with 
pytehe. 

§ 199. t mongie, betydligt aldre an mingle, representerar 
stammen mang, som forekommer i-omljudt i me. mengen. 

Bet. = to mingle. 

lsta belågg 1225 Aner. R. 338: pus cuer sum vuel monglej) 
him mit mine gode. 

§ 200. cotter, dialekt frekv. <C cot vb. (bet.: to tangle, 
mat, felt together). Detta verb har till sin betydelse rbnt inflytande 
från ett annat verb af liknande form: clotter, frekv. < vbt. clol 
(= to run together in clots, to coagulate, to curdle). 

cotter bet. (N. E.): to form into a tangled mass, to en- 
tangle, mat. Åfven (jfr. clotter): to clot, coagulate, congeal. 

Ex. 1796 Marshall, Rur. Econ., Yorksh. glose.: cotter = to 
entangle, as thread or the hair. 

Till denna afdelning hora slutligen några verb med betydelsen 
slåpa, draga, och frekv.-suffixet uttrycker hår en med svårighet 
utford och dårfor ofta afbruten rorelse. Endast några få verb: 

§ 201. lugger lrekv. af lug vb., som år af skandinaviskt 
nrsprung och betyder: to pull at, to tug, to move heavily. 

lugger bet.: to drag or carry about. 

Ex. 1679 Crowne, Ambit. Statesraan III 32: Whenever I see 
Authority lugger a heavy foot upon her shoulders before me . . . 

§ 202. hari forekommer i skotskan och nordi. dialekter, af 
okåndt ursprnng men tydligen frekventativt. 

Bet.: to drag, usually with the notion of friction or scraping 
on the ground. lsta bel. 1219. 8pecial-bet.: to troil for fish. 

Nord. tldsskr. f. filol. 3die række. XX. 10 
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§ 203. draggie, frekv. af vbt. drag, ej kåndt føre 1500. 
Frekv.-sulfixet har hår medført den egendomliga bibetydelsen, att 
rørelsen, slåpandet utføras i vata, 88. vått grås, lera o. d. Deona 
bibet. kan bero på analogi med andra verb med liknande form, 
as. t. ex. daggie (= to wet and soil a garment by trailing it 
through mud or wet grass). 

Bet.: to wet or befonl (a garment) by allowing it to drag 
throngh mire or wet grass. Åfven i Øfverfl. bet.: to corae on 
or foliow slowly and in a straggling train. 

Ex. 1880 Webb, Goethe’s Faust, pref.: If she falis, she is 
not draggled in tbe mire. 


Frekventativa sufflxafledda verb på -le och -er-suffix, 

som beteckna ljudfenomen. 


§ 204. Dessa verb åro ganska talrika, och frekventativ- 
afledningen har hår flera olika nppgifter att fylla, som i detalj 
framgå i de nedan anforda olika grnpperna af ljnd-verb. 

Dock knnna två våsentligen olika nppgifter nrskiljas: 

1. Frekventativ8nffixet betecknar npprepning af ett och samma 
korta Ijnd, som vanligen år representeradt af en ljndhårmande rot 
el. stam, t. ex. titter, babble, cackle. 

2. Frekventativsnffixet betecknar de npprepade g&nger åter- 
kommande afbrotten, ojåmnheterna eller modnlationerna inom ett 
f. o. kontinuerligt ljnd, t. ex. warble, gurgle. 

§ 205. En systematisk indelning af dessa verb år s vår att 
gøra, ty många af dem hora under flera fullt skilda betydelse- 
grupper (så t. ex. verb, som urspr. beteckna djurlåten, anvåndas 
ofta om månskliga ljnd), men vissa større betydelsegrupper kunna 
dock urskiljas: 

a) månskliga ljnd. 

1. artikulerade, om talet, olika sått att tala, vanligen 
med pejorativ bibetydelse, t. ex. babble, chatter. 

2. oartikulerade ljud, frambragta af de månskliga språk- 
organen, t. ex. titter, giggie. 

b) djurlåten, t. ex. gruntle, gnarl, (om f&glar): twitter. 

c) ljud, frambragta af tings rørelser, t. ex. rustle, rattie, 

datter, tingle. 

d) ljud, frambragta af vinden, bl&sljud, t. ex. faflle, whiffle. 

e) ljud, frambragta af vattenB, våtskors rørelser, t. ex. 

burble, bubble, gurgle. 


Digitized by Google 


Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 



Intensiva och Iterativa i Engelskan. 


147 


a) Ljnd, frambragta af de mknskliga språkorganen. 

1. Artikulerade ljud: talet. 

Flera olika betydelseskiftningar knnna nrskiljas noder denna 
grnpp, fdrst och frkmst verb, som beteckna hastigt, otydligt, 
pladdrande tal, t. ex. 

§ 206. babble, frekventativt verb, till hvilket paralleler finnas 
i många andra språk, jfr. sv. babbla, holl. och lågty. babbelen, 
ty. pappelen, fra. babiller, it. babolare. Men dessa verb knnna 
ej spåras långt tillbaka i resp. språk, hvarfor deras inbordes, 
historiska samman bang år omdjligt att konstatera; antagl. kro 
dessa verb bildade på stafvelsen ba, som återger lapparnas primi¬ 
tiva oartiknlerad ljnd, t. ex. hos barnet, som ej lart sig tala. 
Alltså ba -f- ba -f- frekv.-soffixet le och urspr. bet. blott: upp- 
repande af det oartikulerade fonemet ba. 

Bet.: to make imperfect attempts at speech, like a child, to 
ntter inarticulate sonnds, to talk childishly, foolishly, to prattie. 
— lsta belkgg redan på 1200-talet. 

Ex. 1838 Dickens, Nich. Nickleby I 4: His reason went 
astray and he babbled for a long time . . . 

§ 207. + blabber, frekv. på en ljodhkrmande stam blab, som 
iifven kan tånkas vara en utvidgning af bab i babble. Jfr. forn. 
blabbra, ty. blappern, plappern. lsta bel. redan på 1300 talet. 

Bet.: to make sonnds with the lips and tongne like an in¬ 
fant, to speak inarticnlately or indistinctly, to chatter, babble. 

Ex. 1362 Langl. P. PI.: So I blabrede on my beodes. 

§ 208. chatter, frekv.-afledning på den Ijndhårmaude stam¬ 
men chat. Verbet tycks nrspr. ha betecknat fågellkten, kvitter, 
hvilket kfven gbras troligt af verbet chitter = kvittra, som trol. 
ar en senare bildning på chatter med attennerad vokal (a > i), 
som symboliserar ett finare, tnnnare ljnd. 

chatter bet. (N. E.): to talk rapidly, incessantly. Afven i 
bet.: to shioer (jfr. sv. hacka tånderna). lsta bel&gg i bdrjan 
af 1200-talet. 

Ex. 1810 Wordsw.: Resolution on Ind. 6: The jay makes 
answer as the magpie chatters. 

§ 209. gabble, frekv. på den imitativa stammen gab (jfr. 
it. gabbare, fra. gabber = håna, skamta), jfr. mholl. gabbeln i 
samma bet. 

Bet.: to talk volubly, inarticnlately and incoherently, to 
chatter, prattie. lsta belkgg på 1500-talet. 

10 * 


Digitized by Google 


Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 



148 


Boije Brilioth: 


Ex. 1868 Hawthorne, Amer. Notebks. I 48: We conld liear 
them within the hat, gabbling merrily. 

Jfr. gabber gamma etymol. ocb bet. som gabble, men afledt 
med frekv.-suffixet -er. Belagdt forst på. 1700-talet. 

§ 210. gibber, frekv.-afledning af gib, som troligen år en 
attenuerad form <T gab och till betydelsen = gabble. 

Ex. Shakesp. 1604 Haml. I 1, 116: The graves stood te- 
nantlesse and the sheeted dead did sqneak and gibber in the 
Roman streets. 

§ 211. jabber, frekv., antagl. en variant af stammen gab 
i gabber, men sammanhanget år ej fullt klart. 

Bet.: to talk rapidly, indistinctly or nnintelligibly; to speak 
volubly, to chatter, gabble, prattie. lsta belågg 1499. 

Ex. 1748 Rod. Rand.: He had bronght a gentleman, who 
conld jabber with her in French. 

§ 212. jibber år trol. variant af jabber liksom gibber af 
gabber (jfr. ofvan § 210). Belagdt fOrst på 1800-talet. 

Bet.: to speak rapidly and inarticnlately. 

§ 213. rabble ftirek. nn blott dialt.; samma ord som holl. 
rabbelen, lågty. rabbeln, sv. rabbia. 

Bet.: to utter in a rapid confnsed manner, to speak or read 
in this fasbion, to gabble. Belagdt på 1400-talet. 

Ex. 1627 J. Carter, Plain Expos. 60: The Lord’s Prayer 
is rabled over without nnderstanding or reverence. 

§ 214. tattle, iitile åro frekv.-bildningar på de rent ljud- 
hårmande stafvelserna tat , tit och (Skeat): dndicate constant 
prattling»; jfr. lågty. tateln, titel-tateln och den eng. reduplika- 
tionen: tittle tattle. 

Bet. (St. Diet.): to talk idly, prate, chatter. 

§ 215. De nyes anfOrda verben ha alla betydelsen: tala 
hastigt och dårfbr pladdrande, otydligt, men alltid med en viss 
bi bety delse af i fver, energi. I de nn fbljande verben dåremot år 
betydelsen: tala stammande, tvekande, sldtt, och frekventativ- 
Boflixet medfor hår en tydlig bibet. af tvekan, osåkerhet, forvirring. 

§ 216. stutter, frekv.-afledning af stut, me. stot ; jfr. Pals¬ 
grave: «I stntte, I can not speake my wordes redyly». stut 
representerar sv. afljndsstadiet af stammen *steut (normalst. re- 
presenteradt i sv. stota) (Skeat). 

Bet. (St. Diet.): to utter with spasmodic hesitations or re¬ 
petitions. 

Ex. Macaulay, Engl. vol. 14 kap. 17,e: ... the statesmeD 
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of Holland, who, sober themselves, confoted out of Grotins and 
Pnffendorff the nonsense, stuttered by the tipsy nobles of the 
Empire. 

§ 217. maffle, af imitativt ursprung, tydligt frekventativt, 
forekommer nu blott i dialekter; jfr. i ft. nyholl. maffelen = to 
move the jaws. 

Bet.: to stammer, to speak indistinctly, to mumble. Belagdt 
redan på 1300-talet. 

Ex. 1399 Langl. Ricb. Redeles IV 63: Somme raafflid with 
the month . . . 

§ 218. jaunder, tydlig frekv. form och bet., men outredd 
etymologi. 

Bet.: to talk in an idle manner. 

Ex. 1817 Edin. Monthly Mag. June, 248: They were just 
jaundering wi' the bridegroora for fnn. 

§ 219. Hit hbra en del verb med bet.: tala med halfslntna 
lappar, mnmla, mnttra, ofta med bibetydelse af grftlaktighet, 
dåligt lynne, vresighet. Stamstafvelsen i dessa verb ar rent 
ljudhftrmande, t. ex. mum, mam i mumble, mammer, som blott 
beteckna ett oartikuleradt, pertoneradt, kontinuerligt ljnd, fram- 
bragt med halfslntna lftppar, och frekv.-snffixet betecknar hftr af- 
brotten eller ojftmnheterna inom det oartiknlerade kontinnerliga 
Ijndet, som framkallas af de artiknlerande språkorganens (framst 
tnngans) verksamhet, så t. ex. i 

§ 220. mumble, me. momele(n), jfr. holl. moraraelen, ty. 
mommeln, sv. mnmla, frekv.-afledning på mum (bet.: to make an 
inarticulate sonnd with closed lips, indicating inability to speak). 

mumble bet.: to speak indistinctly or with the lips partly 
closed, to mntter. Belagdt redan hos Langl. 1362. 

Ex. 1683 Erasm. on Folly 107: The Anditors all wondred 
and some mumbled to themselves. 

§ 221. mamble, me. mamelen, nn blott i dialekter, fht. 
mammeldn, jfr. ty. dial. memmeln, frekv.-afledning af den ljnd 
hftrmande stammen mam. 

Bet.: to mnmble, mutter; ftfven to eat lazily. la bel. 1275. 

Ex. 1377 Langl. P. PI. v. 21: Adam, when he mameled 
aboute mete . . . 

§ 222. mammer, bildadt på samma stam som det foreg., 
men med frekv.-snffixet -er. I fe. fbrekommer ett frekventativt 
verb mamorian, mamrian, men detta verbs bet.: «to be deep in 
thought about anything», stftmmer ej med det me. och ne. verbets 
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betydelse, hvarfbr det knappt dr troligt, att de b&da verben stå 
i nftgot historiskt sammanhang med hvarandra. 

Bet.: to stammer, mutter; to waver, be nndecided. 

Ex. 1604 Shakesp., Othello III 3, 70: I wonder in my 
Sonle what you wonld aske me, that I should deny or stand so 
mamring on. 

§ 223. maunder, frekventativ till form och bet., men af 
okftndt nrsprung. Jfr. dock det till form och betydelse liknande 
verbet dander, dialekt dfven daunder = to wander or ramble 
in talk, to talk incoherently. 

Bet. (maunder): to grumble, mutter or growl, to move or 
act in a dreamy, idle or inconsequent manner. Åfven: to wander, 
ramble in one's talk. lsta belågg 1621. 

Ex. 1848 K»ng8ley, Saint’s Tragedy IV 1: ... halting 
worldlings maunder against earth’s ties . . . 

§ 224. mutter, N. E.: cprobably an onomatopæic formation 
with frequentative suffix*. lsta bel&gg 1388. 

Bet.: to speak in low tones with the mouth nearly closed 
so that one’s words are barely audible — to speak in low, in- 
distinct tones, expressive of dissatisfaction. Jfr. sv. muttra. 

Ex. 1548 Hall, Chron. Henr. VI 121: certain souldiers be- 
ganne to mutter and murmure against the kyng and his counsaill. 

§ 225. muster, nu blott dialekt. Trol. af skandinaviskt 
nrsprung, jfr. norska mustre (= to whisper, mumble och ftfven 
= to chatter continually). Jfr. afven isl. rauskra (= mumla). 

muster bet.: mutter, mumble. 

Ex. (muster) 1440 Promp. Parv. 349, 2: . . . musteryn or 
qwysperyn privyly . . . 

§ 226. Verbet, tohisper ar afledt med frekv.-suffix af den 
imitativa stammen Hwis (Skeat), som dr af samma ursprung och 
nara beslaktad med stammen i eng. wheeze, sv. hvdsa. Fe. form 
hwisprian. 

Urspr. bet.: at tala i hvasande ton. 

2. Frekventativa verb som beteckna oartiknlerade ljud, 
frambragta af de manskliga spr&korganen. 

§ 227. Hit htira verb med bet. skratta, fnittra, t. ex. giggie , 
af imitativt nrsprung och mojligen (Skeat) variant af rae. gaggelen-, 
jfr. i koli. giggelen, giegelen, raht. gickeln, ty. gichelen, gickeln, 
kichern. 

Bet.: to laugh continuously, in a manner not uproarious, but 
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suggestive either of foolish levity or nncontrollable aransement. 
= sv. fnittra. lsta belågg 1509. 

Ex. 1874 L. Stephens, Hoars in Library I x, 365: The 
striking scene . . . when the Honse of Commons was giggling 
over some delicioos story of bribery and corrnption. 

§ 228. titter, frekventativafledning på den npprepade staf- 
velsen ti, med betydelsen af npprepadt frambringande af detta 
Ijnd, som nppstår når tangan vid andertryckt skratt npprepade 
gånger stater mot framtånderna. 

Bet.: to langh with a stifled soand or with restraint. 

Ex. (8t. Diet.): T. B. Aldrich, The Gaerdon: Bat hearing 
her ladies titter, tarned on them her great qneen’s eyes . . . 

§ 229. Till denna afdelning konna åfven råknas verb, sådana 
som 8putter, frekv.-afledning på stammen sput (jfr. me. spouten), 
sv. spotta, holl. dial. spattern, lågty. spattern. 

Bet. (St. Diet.): to emit saliva in small, scattery portions 
as in speaking rapidly — to atter anything with excited, irregu- 
lar vehemence. 

Ex. Whittier, Snow-boand: Between the andiron’s straddling 
feet the apples sputtered in a row. 

§ 230. splutter år en variant af spotter atvidgadt med f-infix. 

Bet. (St. Diet.): to speak hastily and confasedly, as: he 
spluttered out excases. 

Vidare mårkas ander denna afd. ett par verb, som stå på grån- 
sen till de artikalerade Ijadens verb, då de åfven begagnas om tal. 
De ha bet. af djapa, brummande, dofva, oartikalerade Ijnd, t. ex. 

§ 231. grumble, till form och bet. tydligt frekventativt, 
men urspronget ej klart, jfr. holl. grommelen, fra. grommeler; 
jfr. åfven rumble och dess bet. 

Bet.: of persons or animals: to atter dali, inarticalate soands, 
to matter, mumble, marmor; begagnas åfven om en trnmma, 
om åskan. lsta belågg 1596. 

Ex. Somraerville, Chase III 599: The disappointed hungry 
pack retire, submit and grumbling qait their Prey. 

§ 232. hummer, na dialekt, frekv. af vbt. hum (bet.: to 
make a low, continuous, murmuring soand or note, to make a 
low, inarticalate vocal soand). 

Bet.: to make a low humming or murmuring sound or note, 
to marmor, matter, lsta belågg 1620. 

Ex. 1860 J. Younger, Autobiog. XIX 227: Jamie hummered 
some sort of assent. 
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b) Frekventativa verb afledda på. le- och -er-suffix, 

som beteckna djnrlåten. 

1. Fågelljud: 

§ 233. Nåstan alla hithbrande verb kro typiska frekventa- 
tiver, bildade på rent ljudhårmande stammar. Olika grupper af 
verb knnna nrskiljas alltefter de olika slag af fåglar, som fr&m- 
bringa ljudet. Forst och fråmst verb med betydelse af smarre 
fåglars låten, kvittrande ljnd, t. ex. 

§ 234. twitter, frekv.-afledn. på den ljudhårmande stafvelsen 
ticit, som vi återfinna i ty. zwitschern, båj. zwitzern, och frekv.- 
afledningen betyder alltså blott ett npprepadt frambringande af 
detta Ijud twit. 

Bet. (St. Diet.): to atter a rapid series of light, chirping 
or tremaions notes like a bird. 

Ex. Landor, Miscellaneons div.: Yon little pert and twitte- 
ring pet. 

§ 235. + quitter forekommer i skotskan och år troligen af 
skandinaviskt nrsprnng, jfr. sv. kvittra. 

Bet.: to twitter. Åfven: to flicker, qniver. 

Ex. 1513 Donglas, Aeneis XII Prol. 241: The gakgu galis 
and so quyiteris the quaill. 

§ 236. chipper, i dialekter och Amer. eng., tydlig frekv. 
form och bet., mojligen metates < chirrup. 

Bet.: of birds, to twitter, chirp; of persons (or of streams) 
to babble, chatter. 

Ex. 18— M. Stone in Schaff and Gillman, Libr. Relig. 
Poetry: On my pinetree bough the chipperings are hnshed. 

En annan grnpp hithOrande verb betyda: kackla, skrocka 
om håns, gåss, ankor och dylika fåglar, t. ex. 

§ 237. cackle, frekv.-bildning på den ljudhårmande staf¬ 
velsen kak, jfr. holl. kakelen, lågty. kåkeln, sv. kackla, ty. ga- 
ckeln. Alla dessa verb kunna vara af gemensamt germanskt ur¬ 
sprang eller också fristående imitativa bildningar inom de resp. 
språken. 

Det eng. verbet cackle år ej belagdt i fe. litteraturen, men 
forekommer tidigt i me. (redan på 1200-talet) och år troligen af 
skandinaviskt ursprung (N. E.). 

Bet.: to make a noise as a hen, especially after laying an 
egg, och ofta i dfverflyttad, pejorativ betydelse om månniskors tal 
eller skratt. 
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Ex. 1225 Aner. Riwle 66: |>e hen, hwon heo haued ileid, 
ne con bnten kakelen. 

§ 238. keckle forekommer blott i skotskan och dr en vari¬ 
ant af cackle, i ungefar samma bet. 

t checkle dr den sydliga formen for keckle och begagnas blott 
i ofverflyttad bet.: to laugh giddily or violently. 

§ 239. chuckle dr frekv.-bildning på den Ijndhdrmande staf- 
velsen chuck, hvars bet. framtrdder i verbet to chuck (= to 
make a clucking noise like a fowl). 

chuckle kan betyda skrocka (om en hOna), men begagnas 
oftast i Ofverflyttad betydelse om personer: to langh vehemently, 
convnlsively. 

Ex. 1742 Richardson, Pamela III 110: Snch Liberties ot 
Speech as they wonld saucily chuckle at. 

§ 240. gaggie, frekv.-afledn. af gag, en rent Ijndhdrmande 
bildning, som ofta begagnas for att efterharma gåsens Idte, och 
som återfinnes i forn. gagl = gås och isl. gagga vb. = gaggie. 

Bet.: of geese: to cackle — i ofverflyttad bet.: to make a 
noise like geese, to chatter. Belagdt redan på 1300-talet. 

Ex. 1851 D. Jerold, St. Giles XXIV 245: He gave no 
care to his own geese gaggling near his barn. 

§ 241. quackle, frekv. afledning på den Ijndhdrmande staf 
velsen quack, som begagnas fOr att återge ankors ljnd. Åfven ett 
verb quack finnes, men dr belagdt betydligt senare dn quackle, 
som påtraffas i litt. i midten af 1500-talet. 

Ex. 1865 Mrs. Whitney, Gayworthys I 2: Underneath 
splashed and quackled the dncks. 

Andra fågelliiten, t. ex. dufvors: 

§ 242. + crookle, frekv. < crook vb., båda verben betyda: 
to crood or coo as a dove. 

Ex. 1706 Phillips (ed. Kersey): croo or crookel, to make 
a noise like a dove or pigeon. 

§ 243. croodle forek. i skotskan, frekv. af verbet crood 
(i crood bet. to make the sound of a dove). 

croodle bet.: to make a continued, soft, low, murmuring sound; 
to coo as a dove. 

Ex. 1890 Univ. Rev. 15. okt. n. 195: She made a queer 
little croodling sound of comfort. 

§ 244. cutter, i nordi. dial., troligen af skandinaviskt ur¬ 
sprung, jfr. sv. kuttra, ty. kuttern. Ordet har kommit att be¬ 
gagnas mest i ofverflyttad bemdrkelse. 
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Bet.: to whisper, talk privately and confidentially, to coo 
like a pigeon. 

Ex. 1855 Robinson, Whitby Gloss.: Cuttering : talking low: 
<Tbey sat hottering and cnttering over tbe fire*. 

Om tranors ljnd: 

§ 245. t t0 crunkle, frekv.-bildning på verbet t crunk (bet. 
N. E.: of some birds: to ntter a hoarse harsh cry). 

Bet. (crunkle): to cry like a crane. 

Ex. 1611 Cotgr. Gr nir: to crunkle or creake like a crane. 


2. Verb, som beteckna andra djurlfiten: 

§ 246. gruntle år, historiskt sedt, en dubbel frekventativ- 
bildning. Det ursprungliga, enkla verbet, som ligger till grnnd 
fbr grnntle hr grunian, som vi finna i fe. och i me. grunnen. 
De8sutom flnns i fe. ett frekv.-afledt verb grunnettan (ty. grunzen), 
som i me. biir >• grunt; p& detta verb bildas en ny frekv.- 
afledning i me. gruntle, som hr belagdt omkr. 1400. Verbet har 
gamma bet. som sv. grymta ocb begagnas afven i ofverfl. betydelse. 

Ex. 1735 Sommerville, Chase IV 338: By Circe’s charms 
to swine transform’d ran gruntling tbro’ tbe Groves. 


Morrande ljnd ss. t. ex. hundars: 

§ 247. gnarl, frekv. på verbet gnar (ljudbftrmande, betyder: 
to snarl, growl), jfr. mbt. gnarren, ty. knarren, fe. gnyrran. 

Bet.: to snarl. 

Ex. 1814 Cary, Dante Inf. XXI 129: Dost not mark how 
tbey do gnarl upon ns. 

§ 248. snarl, frekv. af snar vb. (jfr. Palsgr. snarre = 
gnarl), jfr. mholl. snarren, ty. scbnarren med samma betydelse. 

Bet. (St. Diet.): to growl barshly as a dog. 

Ex. Dickens, Dav. Copp. k. 26: Jip . . . showed ns his wbole 
set of teeih, got under a chair expressly to snarl. 


Surrande ljnd ss. t. ex. hnmlors: 

§ 249. + bumble forek. i skotskan, år frekv. af vbt. + bum 
(variant af boom). 

Bet.: to boom as a bittern, to buzz as a fly. Afven i ofver- 
flyttad bet.: to grumble at, to blame. 

Ex. 1386 Chancer, Wife's T. 116: As a bitore bombleth 
in the Mire. Jfr. sammansatta sbt. bumble-bee : a large bee of 
tbe genus Bombus; a humble-bee. 

§ 250. + humble, frekv. på, onom. stafv. hum, jfr. i mbt., 


Digitized by 



Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 



Intensiva och Iterativa i Engelskan. 


155 


lågty., mod. ty. hammelen, hummeln, holl. hommelen, jfr. samman 
satta sbt. harable-bee = bamble bee. 

Bet.: to ramble, mamble, to ham or bazz as a bee. 

Ex. Chaucer, H. of Farne II 531: Lyke the last hamblynge 
After a clappe of thundringe. 

C) Frekventativa verb på le- och -er-snffix, 

goio beteckna 1 jod, frambragta af tings rorelser. 

§ 251. De fiesta af dessa verb åro bildade på rent ljnd- 
bårmande stammor, och flera olika grupper kunna arskiljas, allt- 
efter ljodkållans art, ss. t. ex.: Klingande, metalliska ljud, 
t. ex. tinkle, jingle. Hårda, klanglbsa, smållande ljad, 
t. ex. rattie, datter. Prasslande, rasslande ljad, t. ex. 
rastle. Dunkla, dofva, dundrande ljad, t. ex. ramble. 

Verb som återge klingande, metalliska ljad: 

§ 252. tinkle, frekv. af me. vbt. tinken (= klinga). Sjftlfva 
stammen tin år af rent Ijadhårmande natar och återfinnes i flera 
aodra språk: lat. tinnire = klinga, mholl. tinge-iangen, tintelen, 
fifris. tinken, tingen, ty. sv. tingel-tangel; jfr. åfven etymol. fdr 
tinker = kittelflickare: Skeat: cso called becaose he makes a 
tinking soand in the mending of metal pots etc.». 

Bet. (St. Diet.): to give a series of qoick, slight, often re- 
peated metallic soands, as a sheep-bell does wben rang. 

Ex. Wordsw., Prelade I 12: The leafless trees and every 
icy crag tinkled like iron. 

§ 253. tingle år en biform till tinkle; jfr. fifris. tingeln = 
tinkle. Verbets urspr. betydelse var: ringa, klinga, pingla, 
men bet. bf verfly ttades sedan från att betyda sjålfva ljadet till 
att beteckna dess verkan, den vibration, darrning, egendomligt 
stickande nervretning, som t. ex. en klockas klingande kan fram- 
bringa; dåraf dess nuvarande bet. (St. Diet.): 

to experience a stinging, prickly sensation, as the skin from 
exposure to cold or the ears from the eflfect of a smart blow. 

Ex. Martyn, Wendel Phillips: ... the ears of the actor’s 
children will tingle at the report . . . 

§ 254. jingle, frekv.-afledn. af Ijadhårmande stammen jing. 

Bet.: to give forth a mingling or ringing sound, as by the 
striking together of coins, keys or other small metallic objects. 

Ex. Chaucer, C. T. Prol. 170: Whan he rood men myghte 
his brydel heere Ggnglen in a whistlynge wind. 
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§ 255. dingle, frekv. < ding vb. (bet. to sound as metal 
when heavily atruck), rent ljodhårmande stam; jfr. ding-dong! 
Frekv.-snffixet bilægger hår tydlig diminutiv betydelse. I ett par 
af gina betydelser har verbet påverkats af dindle och tingle. 

Bet.: to ring as a beil or glass, to tinkle, jingle. — to ring 
or tingle as the ears witli soand, to tingle, to vibrate witli soand. 

Ex. 1827 Praed. Poems II 220: Thas north and sonth and 
east and west the chimes of Hymen dingle. 

§ 256. dindle, hafvudsakl. forek. i skotskan och nordliga 
dialekter. TJrsprnnget ej fallt sftkert atredt, måhånda frekv. < 
din sb. och vb. (= klang m. m.). 

Bet.: to tinkle, to ring or make a noise that thrills or 
caases vibration, lsta belågg 1440. 

Ex. 1893 Stevensoa, Catriona 165: «the voice of hira was 
like a solans and dinnle'd in folk's lags*. 

Verb som beteckna hårda, klangltisa, smållande, 

knastrande ljad: 

Dessa verb firo, liksom de till foreg, afdelning horande, af 
ljudhftrmande arsprong: 

§ 257. rattie, tydligen frekventativbildning på onom. stam- 
element; me. ratelen, jfr. holl. ratelen, lågty. ratelen, ty. rasseln. 

Bet.: of things: to give oat a rapid saccession of short 
sharp soands, nsnally in conseqnence of rapid agitation and of 
striking against each other or against some hard, dry body. — 
Belagdt på 1300-talet. 

Ex. 1861 Miss Pratt, Flower PI. III 68: Its dead stalks 
rattie in the wind. 

§ 258. brattle, forek. hafvadsakl. i skotskan, frekv. form 
och betydelse men af ovisst arsprong. Belagdt i btirjan af 1500- 
talet. — Verbet kan ha appkommit genom sammansmåltning af 
form och betydelse mellan rattie och verb, som ha nårslåktad 
bet. och borja på br —, ss. break, brast, brastle. 

Bet.: to prodoce a forcible, rattling noise, as a mountain 
brook over a stony bed. 

Ex. 1849 Mangan, Poems 51: Harsh engines brattled night 
and day. 

§ 259. brastle, frekv. < fe. brastlian [= to rnstle, crackle, 
make a noise), jfr. mht. barstein = prassla. 

Mod. bet.: to cackle, datter, roar (as flames) — to rush 
with clattering noise. 
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Ex. 1000 Ælfric. Hom. II 508: |>æt tréow brastliende såb 
to pam halgan were. 

§ 260. crackle, frekv. < crack vb. < fe. cracian, fht. 
krakhSn, mod. ty. krachen. Det fe. cracian skalle Ijadlagsenligt 
> ne. crake, men stamvokalen har forkortats fbr att gbra ordet 
mera tydligt ljudhårmande och trol. åfven på grand af inflytande 
från substantivet. Formen crake finnas i Essex-dialekter. Enkla 
verbet crack bet.: to make a sharp noise in the act of breaking. 

crackle bet.: to emit a rapid succession of slight cracks. — 
Belagdt forst på 1500-talet. 

Ex. 1872 Hardwick, Trad. Lane. 179: Hage logs blazed 
and crackled. 

§ 261. clatter, frekv. vb. af ljudhårmande ursprung < fe. 
clatrian, holl. klateren, lågty. klateren, ty. klattern. 

Bet.: to make or emit a rapid succession of short, sharp 
nornes in striking a hard and dry body, to rattie; om talet: to 
talk rapidly and noisily, to chatter. 

Ex. Chancer 1386 C. T. Kns. T. 1501: The arwes in the 
caas of the goddesse clatren faste and rynge. 

§ 262. clitter, parallelform till clatter med stamvokalen a 
attenuerad > i for att uttrycka ett låttare, tunnare Ijnd; jfr. 
nedan patter — pitter, jfr. åfven jabber — jibber o. d. 

Bet.: to make a thin, vibratory rattie, to cause to vibrate 
and rattie lightly ; begagnas åfven om gråsshoppans låte. 

Ex. 1530 Palsgrave 487: I I elytter, I make noyse as 
harnesse or peuter dyshes. 

Jfr. rednplikationsbildn.-sbt. clitter — clatter: alternating re¬ 
petition of clattering noise; tittle — tattle. 

§ 263. patter, frekv. <[ pat vb., som år ljudhårmande; 
jfr. N. E. pat: «onomatopæic, as an imitative expression of the 
action by ' oocal gesture'*. 

patter bet.. to make a rapid succession of pats, taps or 
slight sounding strokes, such as those of raindrops against a 
window-pane. Belagdt 1600-talet. 

Ex. 1884 Harper's Mag. Dec. 82, 1: the acorns patter at 
their feet. 

§ 264. pitter, dialekt, variant af patter med attenuerad 
stamvokal och motsv. betydelseskiftniug. 

Bet.: to make a rapid repetition of monosyllabic sound, in 
quality approaching short i, as in the sound, made by the gra68- 
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hopper or by a thin stream of water, running over stones. Be- 
lagdt i si. af 1500-talet. 

Ex. 1592 Greene, Selimus Wks. (Grossart) XIV 211: the 
brooke . . . when his pitiering streames are low and thin. 

Verba frekventativa, som återge prasslande, 

rasslande ljod, blott några få: 

§ 265. ru8tle, frekv. <[ rush, me. ruschen, saroma stam 
som i 8v. rusa (8keat); jfr. mboll. ruyselen, lågty. russeln, ty. 
raoschen med samma betydelse. 

Bet. (8t. Diet.): to make a succession of qnick, gentie sonnds. 
soch as are made by the friction or motion of leaves. 

Ex. Tennyson, Princess 1 10: In maiden plomes we rustled. 

§ 266. t mustie, sålls., tydligen frekv., mbjligen variant af 
muster (§ 225) med påverkan från rustle. 

Bet.: to murmur, make a noise. 

Ex. 1570 Levins, Manip. 194/12: to mustie : strepere. 

§ 267. jlaffer, fbrek. i nordi. dial., år frekv.-bildning på 
det ljudhårmande vbt. Jlaff (skotskt) = to flap, make a flapping, 
to flutter. 

Bet.: to move with a rustling motion, to flutter. 

Ex. 1863 Robson, Bards of Tyne 342: oft fra its nest it 
flaffer’d out at neets . . . 

Vidare mårkas under denna afdelning verb, som återge ett 
tnngt, dundrande, bullrande l.jud: 

§ 268. rumble, frekv.-bildning på den ljudhårmande stammen 
rum (med det vanliga 6-inskottet mellan m och Z, men fbrek. i 
dialekter utan detta: rommle, roramle), jfr. boil. rommelen, lågty. 
rummeln, da. rumle, alla med samma betydelse som rumble. 

Bet. (St. Diet.): to make a continuous, low rattling or rol¬ 
ling sound, as thunder. 

Ex. Dickens, D. Copp. k. 19, 143: The early morning 
coacheB, rumbling out of tbe archway underneatb, made me 
dream of thunder . . . 

§ 269. + drumble, frekv. med 6-inskott af verbet drum 
(denom. < sbt. drum), i dess intr. bet.: ljuda som en trumma. 

Bet.: to sound like a drum (frekv.-sufiixet har alltså hår 
tillsatts blott ftjr att tydligt uttrycka ojåmnheterna, afbrotten i 
det kontinuerliga Ijudet, uttryckt af verbet drum). 

Ex. 1630 Drayton’s, Muse’s Elysium VIII: Let the nimble 
band belabour the whistling pipe and drumbling tabor. 
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§ 270. dunner (skotskt), trol. frekv. < vbt. dun (= to 
soand, ring witb soond, jfr. forn. duna = dondra, ljuda ihåligt). 

Bet.: to make reverberating noise, to resonnd; to fali or 
strike with vibration and reverberating noise. 

Ex. 1820 Edinb. Mag., Jane, 533: . . . ånde every caber 
dunner ... 

§ 271. d) Hit hOra några frekventativa verb, som återge 
vindens Ijnd (och rtirelse, ty någon best&md grans mellan ljud- 
och rtirelseverb kan ej i detta fali dragas, då afven i de senare 
Ijndsymboliken, <the vocal gestnre», alltid ingår ss. ett integre¬ 
rende moment). Frekventativsuffixet bilagger har betydelsen af 
npprepade vindstotar, af orolig, ojamn blåst el. storm, t. ex.: 

§ 272. bluster, af frekv. form och betydelse men omtvistad 
etymologi. I me. finna vi ett verb blustren, som ar af helt annan 
bet. an det mod. verbet (bet.: to wander or stray blindly or aim- 
lessly). Denna bet. hos det me. verbet kan dock tankas ha upp- 
kommit genom liknelse med vinden och måhanda har det me. 
verbet haft samma bet. som det modarna: to blow boisteroosly or 
with strong violence; also said of water, agitated by wind or 
flood; begagnas afven i tifverfl. bem. om talet: to utter with a 
biast or stormy violence. Det me. verbet i dess speciella betydelse 
ar belagdt i btirjan af 1300-talet; det mod. d:o ftirst i btirjan af 
1500-talet. 

Ex. 1863 Baring Goald, Iceland 118: The winter storms 
began to blnster up the gien. 

§ 273. faffle ar troligen frekv. < det nu blott i dialekter 
ftirekommande verbet faff, jfr. Wright E. D. D. fafif = to blow 
in sudden gusts, to pufF. 

faffle bet.: to stutter, stammer, to saunter, fumble; of a sail: 
to flap idly in the wind. Belagdt på 1500-talet. 

Ex. 1570 Levins, Manip. 9: to faffle = balbutire. 

§ 274. whiffle, frekv. <[ vbt. whiff (= to pufif, om vinden, 
rok o. d.). 

Bet. (St. Diet.): to blow with puflfs or whififs, hence to shift 
about as the wind, to vacillate. 

§ 275. huffle ftirek. nu blott i dialekter, frekv. verbet 
huff, som ar rent imitativt (hufif bet. to blow, pufif). 

hnffle bet. (tr.): to blow, to fan (a fire), to inflate. Belagdt 
i slutet af 1500-talet. 

Ex. 1583 Stanyhurt, Æneis I 39: Whereby hee with gyfts 


Digitized by Google 


Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 



160 


Botje Brilioth: 


migbt carrye the Princesse to braynesick loouefits, to her boans 
fire 8mooldered hufjiing. 

§ 276. + pippie, frekv. <[ pipe vb. med tydlig dim. bi- 
betydelse. 

Bet.: to blow with a gentie soond, to pipe or whistle softly 
as tbe wind, to mormor or ripple as a stream. Belagdt i bbrjan 
af 1500-talet. 

Ex. 1558 Stanyhorst, Æneis III: When the wind with pipling 
sweete is oat a sooth, and to tbe seas to saill does call tbe fieete. 

§ 277. e) Hit h6ra slotligen frekventativa verb på -le 
ocb -er, som återge ljnd, frambragta af vatten, våtskor. 
Dessa verb åro alla af Ijndhårmande orspmng, och det imitativa 
elementet i stammen representeras i de fiesta af den bilabiala ex- 
plosivan b, som jo b&de med afs. på låpparnas form vid bildandet, 
och med afs. på ljodkvaliteten, båst låmpar sig att återge det, 
som hithbrande verb ge ottryck åt: bobblande Ijod. Det or- 
sprongliga elementet år hår bub, bob (i bobble, bobble), och detta 
varieras sedan i olika verb genom inskott af l, r får att ge nt- 
tryck åt vissa modifikationer hos det imiterade Ijodet (jfr. bo ri, 
b/obber). I ett par hithbrande verb Anna vi gottoral explosiva 
(g) tør att symbolisera det gorglande, gottorala ljod ifråga- 
varande verb ge ottryck åt (jfr. gorgle, gnggle). Frekventativ- 
8ofiixet8 fnnktion år hår typisk: att återge det ståndiga opp- 
repaudet af det ljod, som den imitativa stamstafvelsen nttrycker. 

§ 278. bubble år frekv.-afledning på Ijodhårmande stafv. 
bub, jfr. i bfriga språk: sv. bobbla, da. boble, holl. och lågty. 
bobbelen, mod. ty. dial. bobbelen, bobbelen. Bubble år tørst be¬ 
lagdt i verbalsbt. bubbling c:a 1400. [Ehoru verbet bubble år 
det primåra, otvisar dock en del af dess betydelser påverkan från 
det deverbativa sbt. bubble, jfr. N. E. dår verbet bubble s bet. 5 
tydi. år hårledt från sbt.s bet. 3, men verbets bet. 5 i sin ord¬ 
ning år kållan till sbt.s 5te bet ] 

Bet.: to form bnbbles (as boiling water, a ronning stream); 
to emit the soonds, due to the formation and bnrsting of bubbles 
samt i flg. bet. 

Ex. 1477 Norton, Ord. Alch. in Ashm. IV 47: Remember 
that water will buble and boyle. 

§ 279. burble år troligen en variantform af bobble genom 
r-inskott i stammen bub for att återge det porlande Ijodet hos 
vatten (jfr. nedan exemplet!). Belagdt redan 1303. 


Digitized by Google 


Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 



Inteosiva och Iterativa i Engelskan. 


161 


Ex. 1530 Palsgr. 459/2: to boyle up or burbyU as a water 
dothe in a spring, bouilloner. 

En till form och betydelse nårbeslåktad form lir *burl, jfr. 
lågty. bnrreln, sv. porla. 

Bet.: to bnbble as a spring or fountain ont of which water 
flows gently. 

Ex. 1440 Bone Flor: Betres lay burlyng in her biode. 

§ 280. blubber år frekv.-bildning på blub, som kan vara 
en utvidgning af stammen bub (i bnbble) el. ock en sjålfst&ndig 
Ijndh&rmande bildning. Verbet och sbt. upptråda ungefar samtidigt 
i litt. (1325), men trol. år verbet det primftra. 

Verbets urspr. betydelse hr: to give forth a bubbling sound 
as a spring, boiling water. 

Denna dess urspr. betydelse år nu ej l&ngre gångse; ej heller 
- ar verbet brukligt numera i betydelsen: to alloio tears to bubble 
forth, men denna ftr ofvergångsbet. till den nuvarande: to weep 
effusively, noisily; to wet profusely or disflgure with weeping. 

Ex. på blubber i dess urspr. bet. c:a 1340 S. Gaw. and 
Gr. Knt. 2174: the borne blubred perrine, as it boyled hade. 

Ex. på verbets nuv. bet.: 1826 Scott, Woodst. IV: Phoebe 
May-flower blubbered heartily for company. 

§ 281. bluther, frekv. af onomatopoetiskt ursprung, jfr. 
lågty. plodern, bftj. pi uder n. 

Bet.: to raise windbells in water (or rather the bubbling 
sound in doing so). 

Begagnas ttfven i samma bet. som blubber (dess nuv. bet.). 

Ex. 1697 W. Cleland, Poems 35: Heraclitus, if he had seen 
he would hane biuthered out his een. 

§ 282. guggle, frekv.-bildning på onom. stafv. gug (jfr. 
ofvan § 277). 

Bet.: to make a sound like that by a liquid, pouring from 
a small-necked bottle (said chiefly of persons with reference to 
speech or laughter). lsta belågg 1611. 

Ex. 1894 Hall Caine, The Manxman 27: Guggling, chuck- 
ling, crowing, panting . . . she danced on the flags of the kitchen. 

§ 283. gurgle, frekv. af onom. ursprung, jfr. fdrh. mellan 
buftble och burble! Jfr. sv. gurgla, ty. gurgeln, it. gorgoliare 
m. fl. i samma betydelse som gurgle. 

Bet.: of water or other liquid: to flow in a broken irregular 
current with intermittent low noises as water from a bottle or a 
stream among stones. 

Nord. tidsskr. f. filol. 3die række. XX 11 
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Ex. 1894 Sala, London: Rare Hocks tkat gurgle in tke 
glass when poured ont. 


Frekventativa yerb afledda med - le - och -er-sufflx, 

som beteckna ljusfenomen. 


§ 284. Frekventativauffixet framhftfver hos dessa verb a n • 
tingen, att ljusfenoraenet, skenet bestir af enstaka pi hvar- 
andra hastigt føljande och stindigt npprepade moment, 
glimtar, gnistor, ss. i verben tioinkle, sparkle, eller ocksi 
ger det uttryck it ojimnheterna, det npprepade førsvagandet och 
førstirkandet inom ett i ofrigt kontinnerligt ljnsfenomon, d. v. s. 
ett dallrande, flamtande, osikert ljns. 

De fiesta af dessa verb ha stamvokalen i, di jn denna båst 
lftmpar sig for att iterge (symbolisera) ljasfbreteelser. Ex.: 

§ 285. glimmer, frekventativafledning pi roten glim, som 
antagl. ir af imitativt arsprnng, och som vi iterfinna i samma 
bet. i andra sprik: sv. glimma, mht. glim, frekv. sv. glimra, 
holl., mht., ty. glimra(e)ren. *Glim representerar svaga afljnds- 
stadiet af urg. roten *glaim, som vi iterfinna i fht. gleimo, fe. 
gl£m; glimmer først belagdt pi 1300-talet. 

Bet.: f to shine brightly, to glitter (ej lingre brukligt i 
denna bet.), dess nuv. bet.: to give a faint or intermittent light, 
to shine faintly. — Verbets mod. betydelse visar alltsi forsvag- 
ning af stammens nrspr. bet. af starkt, klart ljns, som vi finna re- 
presenterad i fe. glæm, och er-suffixet har fitt diminnerande kraft. 

Ex. 1832 Martineau, Irel. IV 65: They had felt themselves 
secnre while the beacon glimmered south east of them. 

§ 286. flimmer (N. E.: «onomatopæic>), jfr. ty. flimmern. 
Møjligen en blandform < flicker -|- glimmer, hvilket ifven ver¬ 
bets betydelse tycks ge vid hånden. 

Bet.: to bnrn nnsteadily. 

Ex. 1880 Webb, Goethe’s Faust IV 19: Upwards the lamp’s 
eternal light doth flimmer. 

§ 287. shimmer-, redan i fe. finna vi den enkla och den 
med frekventativ8nfiixet r afledda formen till detta verb scimian 
— scimrian, jfr. holl. schemeren, sv. skirara, ty. schimmern. 

Bet. (St. Diet.): to emit a treranlous light; to shine with 
intermittent gleaming, to give a flitting brightness, to glimmer. 

Ex. Lord Thomas and Fair -Annet in Percy’s Reliques: And 
when she cam into the kirk, Ske shimmer’d like the snn. 


Digitized by Google 


Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 




Intensiva och Iterativa i Engelskan. 


163 


§ 2S8. glitter år ej belagdt i fe. ntan forst i me. (gliteren) 
p& 1300-talet. Verbet år antagl. skandiDaviskt låneord < forn. 
glitra. Stammen återflnnas i forn. g/tfa, got. g/t'fmunjan, ty. 
glitze rn. 

Bet.: to shine with a brilliant but broken and tremaions 
light; to emit bright, fitfnl flasbes of light; to gieam, sparkle. 

Ex. G. Eliot, Romola I 20: Sbe looked up at him with 
trusting ejes, that still glittered with tears. 

§ 289. giister, nn blott dialekt, år frekv.-bildning på roten 
*glis -j- f-suffix -J- er (frekv.-suffix). Stammen m glis återfinnes i 
fe. glisian > me. glise (bet. skina, glansa). Motsvarande fre- 
kventativa verb på samma rot i holl. giisteren, mit. glistern. 

Bet.: to sparkle, glitter, to be brilliant. 

Ex. 1870—74 Thomson, City of Dreadf. Night I 4: Waste 
marshes shine and giister to the moon. 

Variant af giister: 1 glaster, dår a-vok. i stammen trol. beror 
på inflytande från sbt. glass (jfr. ex.l). 

Bet.: to glitter. 

Ex 1447 Bokenham, Sentys 21 : An huge dragon glastering 
as glass. 

§ 290. sparkle, frekv. < spark vb. 

Bet. (St. Diet.): to Hash as with sparks, to glisten brilli- 
antly, twinkle. 

§ 291. twinkle < fe. twinelian, frekv. af stammen twink, 
som återfinnes i me. twinken = to blink, wink (Skeat). 

Bet. (St. Diet.): to shine, as a star, with rapidly quivering 
light, scintillate; hence: to gieam fitfully in any way, to sparkle. 

Ex. Poe, The Belis: While the stars, that oversprinkle 

All the heavens, seem to twinkle 
With crystalline delight. 


§ 292. Engelska språket uppvisar ett synnerligen rikhaltigt 

forråd af frekventativa verb, afledda på le- och er-suffix, och 

jag bar på grund håraf i fOreliggande uppsats ej kunnat npptaga 

och behaudla på långt når hela det material, som står mig till 

buds. Jag har anfbrt och i detalj bebandlat de mera typiska 

representanterna for de tre stora betydelsekategorierna, som kunna 

urskil jas inom bithorande verbalområde, nåmligen rdrelse-, ljud- 

och ljus-verben, och det bar visat sig att afven de allra fiesta 

af de återstående suffixafledda frekventativa verben (som ej ofvan 

11 * 
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npptagits till behandling) låta direkt eller indirekt inrangera sig 
onder nyssnåmnda tre hofvodkategorier. De frekventativa verb, 
som ej htira till dessa kategorier, kro ej talrika, ganska sållsynta 
i litteraturen och erbjuda ej något 'stdrre intresse. Hos de allra 
fiesta af dessa verb finnas samma hofvoddrag, som jag varit i 
tillf&lle att konstatera hos många af de ofvan behandlade, det 
nåmligen, att verb, som redan i sig sjålfva ha utpråglad iterativ 
betydelse, afledas med frekv.-suffix, och detta senare kommer jo 
då ej att tillågga något egentligt nytt i betydelseafseende utan 
tjånstgfir blott ss. en vag forstærkning af verbets fårutvarande 
frekventativa natar. Hos några af dessa verb tycks suflfixet ha till- 
lagt en tydlig diminutiv bibetydelse. Jag anfbr några få ex.: 

§ 293. pickle frekv. < pick vb. med dim. bibetydelse: to 
cleanse by minnte picking, to pick in a small way. 
maddie frekv. < adj. mad med dim. bibetydelse: to become 
crazy, confused in mind. 

pettle frekv. < pet vb. = to pet, fondle, indulge. 
fondle frekv. < fond vb. = smeka, pjunka med. 
moulder frekv. < mould vb. = to crumble. 
dioindle frekv. < dioine vb. = to reduce gradually in size, 
to become smaller and smaller. 
flecker frekv. <[ fleck vb. = to mark with flecks. 
buddle frekv. < bud vb. = to bud, sprout. 
bibble frekv. < bib vb. = to tippie, to keep on drinking. 

§ 294. Hos dessa verb har,” som synas, frekv.-afledningen 
ej tillagt någon mårkbar betydelseforåudring, och fbrhållandet år 
detsamma med de bfriga frekv. verb i engelskan, som ej ofvan 
npptagits till behandling. 


Frekventativsuffixen -le ’s och -er’s frekvens 


i engelska spraket. 


§ 295. Det framgår af ofvanstående undersokning, att fre¬ 
kventativa - le - och -er-afledda verb åro ytterst sållsynta i fe. 
litteraturen, då dåremot den me. uppvisar sådana verb i stor 
mångd, och den fråga, som på grund af detta forbållande nårmast 
framståller sig, biir denna: 

Hvilka åro orsakerna till de l- och r-afledda frekv. verbens 
så våsentligt okade frekvens i me. perioden? 

Dessa orsaker synas mig vara att sbka foretrådesvis på två 
olika håll: 
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§ 296. For det forstå sammanhånger frågan med den ut- 
pr aglade skili nåden mellan de åmnen, som behandlas i den fe. 
litteraturen å den ena och den me. å den andra sidan, och den 
haraf resnlterande stora olikheten mellan dessa båda perioders 
stilarter. En granskning af de ofvan anforda verbens betydelser 
och af de olika slag af litteratur, dår de fdrekomma, utvisar, att 
det år hufvudsakligen inom två skilda områden vi finna dessa 
verb an vånda i litteraturen: For det forstå i lifligare skildringar 
af t. ex. natur foreteelser eller af tilldragelser ur det dagliga lifvet 
och i allmånhet inom de lågre ledigare stilarterna. For det 
andra i de hdgsta stilarterna (och i poesi), dår dessa verb van- 
ligen begagnas i ofverflyttad, figurlig betydelse eller ofta meta¬ 
foriskt. Det forstå af dessa båda litteraturområden år ju ej 
gångse inom den fe. litteraturen, och hvad det senare området be- 
tråffar, så fdrutsåtter ett anvåndande af hithOrande verb i figurlig, 
metaforisk betydelse en mera utvecklad stilistisk nivå hos littera- 
turspråket ån fe. kan sågas stå på. Det visar sig dessutom, att 
hithorande frekventativa verb fdrekomma rikligast i hvardags- 
språket och ån mer i dialekterna, och det år troligt, att så i 
ånnu hogre grad var fallet inom fe. och att hithdrande verb dår 
voro så godt som helt och hållet forvisade till samtalsspråkets 
område eller måhånda t. o. m. hade en valgår prågel och dårfor 
omsorgsfullt undvekos af dåtida forfattare. 

§ 297. En annan viktig faktor vid besvarandet af ofvan- 
stående sporjsmål år den, som BjOrkman påpekat i sin afhandling: 
• Scand. Loanwords in Middle English* med afseende på -le- 
snftixet, att dess okade frekvens i me. kan bero på nordiskt in- 
flytande. En granskning af ofvan anforda verb och en jåmfbrelse 
med de i forn. och i sv. dialekter forekommande ger vid hånden, 
att ett mycket stort antal af dem åro nordiska låneord, och Hell 
qui8ts forut anforda uppsats i Arkiv får Nordisk Filologi XIV 
s. 181 utvisar, att verba frekventativa på och -r-suftix ytterst 
talrikt forekomma i sv. dialekter och i fornnordiska språket, hvilket 
ger ytterligare stod åt Bjorkmans ofvannåmnda hypotes. Det visar 
sig dessutom, att just de dialekter inom eng., som rbnt starkaste 
påverkan från skandinaviskt håll, de nordeng. och skotska, upp- 
visa det ojåmforligt rikaste fbrrådet af frekventativa verb på 
och -r-suffix. 

§ 298. Hithorande verb forekomma ganska sparsamt under 
1200-talet, bli betydligt talrikare under 1300-talet och nå sin 
hbg9ta frekvens under 1400- och 1500 talen. Nu kunna hit- 
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horande suffix knappast sagas vara produktiva, ekuru enstaka ny- 
bildningar utan sttirre lifskraft, vanl. «nonce words>, någon gång 
fdrekomma hos modårna forfattare, t. ex. det af Kipling nybildade 
trekv. dimmer = skymta, synas svagt och svafvande. 

Ex. i Barrack Ballads (1892): As tbe shape of a corpse 
dimmer8 up through deep water. 


FiJrtecknlng på hjålplltteratur. 

Materialet till fdreliggande uppsats år till stdrre delen håmtadt ur 

New English Dictlonary. 

Såval de resp. verbens betydelser som belysande citat ur eng. 
litteratur och stdrre delen af de etymologiska notiserna åro håmtade 
ur N. E. D., och jag har dårfdr ej dfverallt ansett mig behdfva citera 
ifrågavarande kfilla. Dessutom har anvåndts: 

Standard Dictionary of the English Lang. 

The Century Dictionary. 

Grimm: Deutsches Wdrterbuch. 

Bosworth Toiler: Anglosaxon Dictionary. 

Stratmann : Middle English Dictionary. 

Skeat: Etymological Dictionary of the English Language. 

— Concise Etym. Diet. — — — 

— Principles of English Etymology. 

Ed. Muller: Etymologisches Wdrterbuch der Engl. Sprache. 
Wright: English Dialect Dictionary. 

Leo Meyer: Die Gothische Sprache. 

Grimm. Deutsche Grammatik. 

Wright: Oid English Grammar. 

Måtzner: Engl. Grammatik. 

Bjorkman: Scandin. Loan-words in Middle English. 

Tobier : Ober Die Wortzusammensetzung. 

T. Curti: Die Entstehung der Sprache durch Nacbahmung des 
Schalles. 

G. Gerland: Intensiva und Iterativa und ihr Verhåltniss zu 
einander. 

F. Koch: Laut-, Ablaut- und Reimbildungen der Engl. Sprache. 
Rietz: Svenskt Dialektlexikon. 

Arkiv for Nord. Filologi XIV s. 181 (Hellquists uppsats). 
Bruymann: Grundriss der Vergi. Gram. der Indog. Sprachen. 
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Joh. Storm, Starre fransk Syntax. I. Artiklerne. Kria. & Kbh. 

1911 (G. B. N. F.). XXVI + 175 s. 

Der findes paa tysk en fransk grammatik som man efter 
behag kan kalde «større» eller meget stor, næmlig Plattners 
• Grammatik der franz. Sprache*, der med sine forskellige supple- 
mentbind odger et værk paa ca. 2250 sider. Naar tanken uvil- 
kaarligt ledes hen paa dette værk ved læsningen af prof. Storms 
nye arbejde, er det imidlertid nærmest ad modsætningens vej, tbi 
den væsenligste overensstemmelse bestaar knn i det store arbejde, 
der ligger til grand for dem bægge. Plattners grammatik er 
næmlig, naar man ser bort fra det fortræffelige første bind, et 
ahyre pulterkammer, hvor godt og daarligt, nyt og gammelt ligger 
blandet sammen paa den frygteligste raaade, der kræves i virke¬ 
ligheden et ret grandigt kendskab til fransk for at kunne benytte 
disse uordnede materialsamlinger, og som haandbog for staderende 
er bogen derfor af højst tvivlsomt værd. I prof. Storms syntax 
derimod er stoffet sigtet, kritisk varderet og benyttet til opførelse 
af en monumental bygning, og ikke blot studerende og lærere, for 
hvem bogen er bestemt, men enhver der giver sig af med viden¬ 
skabeligt stadium af fransk, maa være forfatteren meget taknæmlig 
for det udmærkede hjælpemiddel, der her bydes dem. 

Efter en kort historisk indledning om artiklernes oprindelse 
behandles først den bestemte artikel. Der gøres rede for dens 
anvendelse som demonstrativ, brugen af den til betegnelse af det 
sædvanlige, tilbehør, kendetegn, osv., dens possessive betydning 
(med udredning af forholdet til poss. pron. og abest. artikel). 
Dernæst omhandles grammatisk bestemt artikel, generisk artikel, 
gallici8mer (med paavisning af, at denne rubrik hidtil har været 
benyttet til anbringelse af tilfælde, der ikke kunde henføres til 
nogen bestemt regel, men at de fleste ved nærmere undersøgelse 
viser sig at falde ind under de foregaaende kategorier), artiklen 
ved egennavne (meget udførligt), artiklens gentagelse og stilling. 
Efter et kort afsnit om den ubestemte artikel følger saa behand¬ 
lingen af delingsartiklen, der maa betegnes som bogens vigtigste 
afsnit, saavel paa grund af det store stof og den mønstergyldige 
fremstilling deraf som paa grund af det meget nye, der indeholdes 
deri. Medens der til de øvrige afsnit kun gives ganske kortfattede 
historiske indledninger, gives der her en fuldstændig historisk 
fremstilling af delingsartiklens oprindelse og udvikling for at vise, 
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hvad deling9artiklen egenlig er. Prof. Storm viser, at den beror 
paa partitiv anvendelse af den generiske artikel, en for¬ 
klaring, der er lige saa indlysende som den hidtil har været er¬ 
kendt af yderst faa. Efter dette smukke stykke historisk syntax 
kommer fremstillingen af forholdene i moderne fransk. Først fore¬ 
tages en højst fornøden adskillelse mellem delingsartiklen og parti- 
tive udtryk i almindelighed, og disse gennemgases udførligt. Selve 
delingsartiklen, hvis forhold til deu generiske artikel træffende 
bestemmes saaledes, at den er udtryk for begrænset almindelighed, 
medens den generiske artikel betegner ubegrænset almindelighed, 
gøres dernæst til genstand for en meget omhyggelig undersøgelse 
i alle retninger. Dens forbindelse med adjektiver nødvendiggør en 
længere historisk excurs til klaring af forholdet mellem du bon 
vin og de bon vin (der vises at være meget gammelt og ikke 
først opstaaet i 17. aarh.). Et vigtigt punkt, der hidtil aldrig er 
bleven tilfredsstillende behandlet, er delingsartiklen ved nægtelser. 
Forf. opstiller den simple og klare regel, at ved simpel nægtelse 
(ikke) bruges delingsartikel, ved partitiv nægtelse (ingen, intet af) 
bruges de, og viser derpaa nærmere omfanget af disse to om- 
aader og muligheden for berøring mellem dem. 

Efter gennemgangen af artiklernes forskellige omraader bliver 
som rest de tilfælde tilbage, hvor der ingen artikel anvendes. 
Grammatikken kan naturligvis ikke nøjes med blot at konstatere 
dette, thi dels maa der gives en forklaring af, hvorfor substan¬ 
tiverne i visse tilfælde anvendes uden artikel, dels er det praktisk 
talt mere overkommeligt at give en tilnærmelsesvis udtømmende 
oversigt over saadanne tilfælde, medens man angaaende artiklernes 
anvendelse maa nøjes med saa udførligt som muligt at angive de 
forskellige typer af brugsmaader. At det, som nogle vil, skulde 
overlades til ordbøgerne at meddele det nærmere herom, kan jeg 
ikke indrømme, tilmed da ordbøgerne er yderst mangelfulde i dette 
stykke. Det er derfor med fuld ret, at forf. ofrer dette afsnit en 
meget indgaaeude behandling (s. 89—168, lige saa meget omtrent 
som de øvrige afsnit tilsammen), idet han undersøger artikelløs 
brug af substantiver i gnomiske udtryk (ordsprog, talemaader), 
ved forkortelser, rækker, nægtelser, prædikatsord, upersonlige ud¬ 
tryk, apposition, objekt og styreord (præp. -f- sbst.). 

Jeg har hermed givet en kort udsigt over bogens indhold og 
stoffets ordning. Hvad dette sidste angaar, vil man have be¬ 
mærket, at det paa mange punkter adskiller sig væsenligt og for¬ 
delagtigt fra de gængse inddelinger. Det er derimod umuligt i 
en anmældelse at give nogen forestilling om den fylde af exerapler, 
hvormed sprogbrugen i hvert enkelt tilfælde er belyst — man 
maatte da afskrive hele sider — og den rigdom af fine iagttagelser 
og belærende sidebemærkninger der er indstrøet rundt om. Det 
vil for øvrigt ikke være nyt for dem, der har lært at skatte 
prof. Storms tidligere arbejder. 
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I det følgende skal jeg meddele forskellige randbemærkninger, 
som jeg har gjort nnder læsningen. S. 5: Til de tilfælde, hvor 
artiklen betegner tilbehør vilde jeg ogsaa regne C’est de la sa- 
lade, sans l’huile et le vinaigre Renard, Poil de carotte 50. On 
veut se rendre semblahle aux petits. On deoient enfant, sans 
l’innocence et la gråce A. France, Livre de mon ami 265 (om 
børnebogsforfattere). — S. 10. Ang. elle a sa migraine cf. elle 
a ses nerf s, pop. Papa a sa dent Lavedan, Les beanx diman- 
ches 51. — Under omtalen af den bestemte artikel grammatisk 
bestemt af en følgende de- forbindelse, kunde være nævnet, at denne 
regel hyppigt kommer i konflikt med andre. Saaledes hyppigt 
efter en præposition, ikke blot i de mer eller mindre præpositions- 
agtige vendinger å cdté de, å portée de, en téte de, en haut de, 
en compagnie de osv., men ogsaa En marge de vieux livres 
(bogtitel); Des gens qui ont le don d'écrire, en marge de leurs 
guides, leurs émotions de voyage Mirbean, La 628—E 8, 4. En 
marge de la langue frangaise Danzat, Vie dn langage 282. 
En gare de l'Est; en gare de Genéve; en rade de Takou Loti 
Dern. jonrs de Pékin 31 (omtalt kortelig s. 24), en foire de 
Beaucaire, Daudet, Tart. s. les Alpes 276; en place de Gréve. 
A fond de cale ; le *Bengali» en appareillant doit passer å 
poupe du *Redoutable> Loti, Dern. jonrs de Pékin 33; å bord 
de la goélette; par ordre du roi, osv., cf. it. a spese del go- 
verno, sp. d orillas del agua. Dandet skriver i L’Évangéliste 
s. 130 une Jeuille de papier å lettres å timbre de LCEuvre, 
men s. 276: une carte postale au timbre de Jersey. Endvidere 
forhindrer stillingen som prædikatsord artiklens indtræden: elles 
étaient bonnes amies de ma mére (dog Je sais que vous étes 
l’ennemi des corsets A. France, Histoire comique 4); il l’avaii 
choisi pour camarade de son fils. Ligeledes apposition: la clarté, 
premiére nécessité du langage, upersonl. udtryk: il lui prit envie 
de gravir les collines, udraab: suppbt de Satan!, og flere andre 
tilfælde. Det borde maaske ogsaa fremhæves, at medens det 
hedder l’un de mes amis, hedder det alm. six mois de l’année 
d e sex maaneder af aaret; trois timbres dont deux rouges og 
ikke dont les deux. — 8. 11: Artiklen foran infinitiv og at- 
sætning har en stærk konkurrent i det demonstrative pronomen, 
saaledes blot for at nævne et enkelt tilfælde: Cette idée lui vint 
que . . . Daudet, From. 349. Cette idée de se trouver seul avec 
elle le boulecersait Z., Béte h. 136. J’étais occupé par cette 
idée que . . . Mirbeau, Les vingt-et-un jonrs 362. Angaaende 
tous (les) deux, tous (les) quatre kunde tilføjes, at det kun hedder 
tous les cinq osv. — S. 15: la sureté i le chef de la sureté 
er ikke helt parallelt med la paix i gardien de la paix, da det 
jo i dette tilfælde er en forkortelse af la police de la sureté. — 
S. 20. Ved siden af maitre Simon savnes omtale af lord Byron, 
Selim pacha. Bortfald af artiklen ved fællesnavn -\- egennavn 
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forekommer ogsaa i andre tilfælde, saaledes ved opregninger (§ 96): 
Excu8é8: MM. Boyer, Bréal, général Parmentier, docteur Rosa- 
pelly (Bullet. de la Soc. de Lingu.); D’autres livres y sont en 
projet, fantaisies, romans, études physiologiques: Mirabeau, mar- 
quis de Sade ... D., Souvenirs 44, fremdeles le pauvre bougre 
de général Donay Z., Déb. 62. — S. 22: Jeg har det indtryk, 
at å l’automne ikke er mere sjældent end en automne ; til de to 
anførte exerapler kan føjes Zola, Pot-B. 199, Curée 87, Béte h. 
45, Mirb., Les 21 jours 277; det er aabenbart modsætningen til 
au printemps der her er virkende, cf. au printemps comme å 
Vautomne Maup., Mile Fifi 55 ^ en hiver comme en été. — 
S. 23: Der savnes omtale af forbindelser som en basse Norman¬ 
die Maup., Pierre et Jean 46; en Suisse allemande D., Tart. sur 
1. Alp. 219 v. s. af dans la Suisse allemande ib. 122; en 
Grande Bretagne v. s. af dans la Grande Bretagne ; en Asie 
Mineure. — S. 24: Ogsaa au Danemark forekommer, f. ex. La 
Revue 1902, 747; Passy bruger au Danemark i Maftre phon. 
1902, 118, men en Danemark smst. s. 133. — S. 27, fodnote: 
Artiklens udeladelse ved landes navne synes at være regelmæssig 
i forbindelser som La femme d’Angleterre qui monte le mieux 
å cheval Gyp, Leurs åraes 158. L’homme de France qui, en 
son temps, savait le plus de grec D., Trente ans de Paris 102. 
La femme de France dont on parle le plus Mirb., Journal d’une 
femme de cliambre 207. L’un des hommes de France qui savait 
mieux son dix-septiéme siécle Brunetiére i Rev. d. d. M. 1. 8. 
1877, 588. — S. 30: Afsnittet om artiklens gentagelse er holdt 
temmelig knapt sammenlignet med tilsvarende afsnit hos Baruel. 
Der omtales saaledes ikke tilfælde som Les députés ou représen- 
tants du peuple. Toutes les persiennes ou jalousies baissées 
D., Port Tar. 73, heller ikke treleddede udtryk som Dans les 
salons, théåtres et concerts parisiens D., Souv. 48. Les cour- 
tines, rideaux, tapis dont ils s’étaient affublés D., Tart. sur les 
Alp. 230. Parmi les Russes, Polonais, Suédois enterrés ib. 271. 
Assister aux convoi, service et enterrement de . . . Delvau, A la 
porte du paradis 132. Som et særlig godt exempel paa forholdet 
mellem sammenfatning og adskillelse skal jeg anføre: Moliére a 
fait une double guerre aux pédants et précieux d’une part, 
d’autre part aux femmes qui subissent l’ascendant des précieux 
et des pédants Faguet, Propos de théåtre 149. Ogsaa ved delings¬ 
artiklen kan det samme finde sted: Pour obtenir des dommages 
et intéréts Colette Yver, Les dames du Palais 23. — S. 33: Med 
hensyn til betydningen af ubest. artikel egennavn kan tilføjes, 
at det som paa dansk kan bruges om vedkommende person selv, 
enten rosende eller nedsættende efter sammenhængen: Si un Pierre 
a pu renier son maitre par trois fois, que ne devons nous pas 
craindref Verlaine, Voyage en France 83—84. Quand il s’agit 
d'un Moliére Brunetiére, Ét. crit. VIII 96. — Nous sommes 
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prisonniers d’un Coltxida! About, Roi des mont. 268. Je ne 
suis pas un Leverrier ... Je ne suis pas Leverrier . . . Voms 
m’ insulten Mirb., Le Foyer II 12. Sml. endvidere tilfælde som 
La Loi du pays exige qu'un Christian succéde toujours å un 
F'rédéric Nicolle, Les souverains en pantonfle 189. — 8. 35: Mod¬ 
sat dansk anvendes paa fransk alm. nbestemt artikel i vendinger 
som Comme une brave chévre de M. Seguin qu’elle était. Comme 
un tas d’invités que vous étes Donnay, Amants V, 1.; flere exx. 
i mine »Bisætninger* s. 50. Endvidere Et puist — Un point, 
c’est tout (punktum!)/ Gyp. Leurs åmes 134; Le 13®, 176. — 
S. 36: Her kunde ogsaa mindes om den tilsvarende anvendelse 
af genitiv i slaviske sprog og litauisk (russ. dajte mne vody giv 
mig vand, men dajte mné v6du giv mig vandet). — 8. 52: Til 
une béte de peur osv. føjer jeg følgende exempler paa béte som 
mascul. adjektiv: Ce béte de genre humain Z., Travail 577. Un 
béte de monticule Gyp, Coeur de Pierrette 37. 8ml. endvidere 
Quelle nom de Dieu de feignante Z., Germinal 586 (derimod 
Ce louchon d’Augustine Ass. 172, 361). — 8. 56: At det nor¬ 
malt hedder l’argent est l’argent som les affaires sont les affaires 
kan der naturligvis ikke være tvivl om, men ikke desmindre ud¬ 
bryder Lorilleux i L’Assommoir (s. 107): Vous aves beau dire, 
l'or, c’est de l’or. — Ang. du cheoal osv. sml. Tu avais faimt 
— Comme du tigre Donnay, Amants II, 5. Mere pop. er maa- 
ske Ils aménent du canon! Z., Déb. 291. Il prévoyail qu’on 
mettrait du canon pour balayer les quais Ventre de Paris 327. 
Ikke omtalt er brugen af du -f- talord i tilfælde som II dit au 
chauffeur: Du soixante å l’heure, Edouard Bazin, Le blé qui 
léve 362. Je défends å mon chauffeur de faire plus du dix å 
l’heure P. & V. Margneritte, Vanité 59 (nb. du for de dul). 
Chacun des chasseurs prend sa casquette, la jette en l’air . . . 
et la tire au vol avec du 5, du 6 ou du 2, seion les conven- 
tions D., Tart. snr 1. Alpes 31 (med hagl nr. 5 osv.). Cf. C’est 
du petit rivet, du vingt millimétres Z., Ass. 210. — S. 57: 
Ved siden af il y a de la place ogsaa faire de la place skaffe 
plads: Les infirmiers se håtaient de faire de la place aux autres 
Z., Déb. 396, forsk, fra L’agitation avait fait place å une sorte 
d écrasement, smst. — Hvorledes delingsart. -j- sbst. er et nen- 
tralt udtryk, ses af en forbindelse som Ce qu'il y a de mieux 
pour nous autres, c’est de la jolie femme pas trop cher (ikke 
chére) Bonrget, L’Émigré 230. — S. 65: I flere af de her an¬ 
førte tilfælde nærmer delingsartiklen sig stærkt til den generiske 
artikel. Saaledes ogsaa On devrait les condamner å de la prison 
Z.. Fécondité 452. Elle a été condamnée å de la prison ib. 
709, pop. for det alm. condamner å la prison. — S. 80: Af 
de tre meddelte exempler paa ne pas faire du mal er de to tra 
Zola. Da ogsaa Plattner, cit. Rodhe, Essais III 20, har et ex- 
empel fra samme forfatter, hvortil yderligere kan føjes Tu ne 
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m’as pas fait du mal Fécond. 109 (cf. Elle ne causerait du 
tort å personne Ass. 524), kande det maaske tyde p&a en vis 
forkærlighed for denne konstruktion hos Zola. — S. 81: Il ne 
ooulait ni du repos ni de l’oubli ; henvisningen til § 79 a (spe¬ 
cielt s. 54 øverst) er ikke rigtig klar; saavel i dette som i det 
foregaaende og det følgende exempel foreligger dog vel tydeligt 
anvendelse af den generiske artikel. — S. 89: Andre adverbier 
fangerende som mængdebetegnelse findes i II saoait asset honnéte- 
ment de théologie Volt., L’Ingénu I. Pour tingt mille francs, 
on peut atoir terriblement de choses Gyp, Le 13 e , 20. Maaske 
ogsaa autrement i Sans parattre attacher autrement d’impor- 
tance å sa question D., L’Évang. 156, skønt de vel snarest er 
afhængigt af sans. — S. 96: Témoin totre Lucréce forklares 
ved lat. teste Lucretia, men det betyder jo opr. testimonio Lu * 
cretiæ. — S. 97: Diable m!emporte! (Diable m’écrase! D . Rose 
et Nin. 133). Der kan vel være tvivl om, hvorvidt manglen af 
artikel skyldes forkortelse eller (som antydet s. 2, fn. 2) er en 
rest af den gamle anvendelse af diable som egennavn, der ogsaa 
nærmest maa foreligge i Que diable est cecif Qui diable lui en 
atait parléf Gyp, Lenrs åmes 106 Je me demandais anxieuse- 
ment ou diable il toulait en tenir Conrteline, Le pére Machin- 
chouette 33, og sikkert i Dieu! osv., der saaledes bør udgaa af 
listen. — S 99. Den interessante anvendelse af gadenavne og 
lign. nden artikel, der synes at gribe mere og mere om sig, for¬ 
tjente at behandles lidt udførligere. Jeg giver et lille udvalg af 
tilfælde foruden de nævnte: Les magasins s'outraient rue Ven- 
d6me Funck Brentano, L’affaire du collier 171. Somplueusement 
installé rue Lafitte D., Rois 329. Madame de Gitray qu il 
atait aperque rue Auber Gyp, Leurs åmes 44. J'ai écrit tles 
Rois* place des Vosges D., Souvenirs 121. Rue Maqua seule- 
ment, il eut un soupir d’aise Z., Déb. 333. Place du Théåtre- 
FranQais, elle se décida brusquement Lesueur, Fiancée d'outre- 
mer 94. [Elle] est née rue du Temple Droz, Entre nous 140. 
Elle lui raconta sa tisite rue de Rome D., Sapho 242 (v. s. af 
Le soutenir de sa tisite å la rue Patée D., L’Évang. 100). 
Saa vidt jeg kan se, er der aldrig gjort opmærksom paa, at gade¬ 
navne paa fransk som paa dansk anvendes omskrivende i stedet 
for en bestemt familie, forretning o. lgn. i vedkommende gade: 
Depuis trois jours il riatait pas mis les pieds atenue de Villiers 
Ohnet, Crépuscule 124 (o: hos maleren Mels de Feutrait i avenue 
de Villiers). Elysée atait été conduit rue des Fourneaux D., 
Rois 71 (o: til franciskanerklostret i rue des F.). — S. 100: 
Ang. artikelløshed ved ord, der er anvendt «materialiter» cf. end¬ 
videre: C’est chient Gyp, Le 13 e , 88 (i panteleg). Atarice ri est 
pas le mot. Vraiment, chiméres est fort bon! Mol., Fem. sav. 
394. — S. 102: Der kunde maaske være grund til at skælne 
mellem opregninger i alm. og saadanne, hvor opregningen tjener 
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til nærmere forklaring af noget foregaaende som: Sur les plan¬ 
ches, les ustensiles, pots, bouilloires, bassines, dataieni d’un ou 
deux siécles Z., Réve 9. Aucune des miséres de ce triste temps 
ri aura été épargnée: Angoisses du siége, guerre civile, émigra- 
tion et, pour nous acheoer, l’occupation étrangére D., Souve¬ 
nirs 102. Les trois grands États de l’ouest — Angleterre, 
France, Espagne — nous offrent . . . Dauzat, Vie du langage 
198. Transplanté en des climats et des pays différents: Bre¬ 
tagne mélancolique ou Provence ensoleillée, M. Brunetiére . . . 
Richard, F. Brunet. 12. Ved specificeringer efter de tout anvendes 
derimod vist alm. artikel for stærkere at fremhæve mangfoldig¬ 
heden (sml. Jespersen, Fonetik 597 nederst): Il lisait de tout: 
des romans, des vers, des livres de science, de philosophie, des 
journaux révolutionnaires Mirb., L’abbé Jules (Mod.-Bibi.) 22. 
On y trouve de tout (i den russiske suppe), du poisson, des lé- 
gumes, des herbes, de la biére, de la créme aigre, de la glace, 
de la moutarde, que sais je encoret de Vogiié, Cæurs russes 22. 
[Il] avait un sac célébre, dans lequel on trouvait de tout: du 
linge, des souliers de rechange, de la mercerie, des brosses, du 
chocolat, un couvert et une timbale Z., Déb. 78. — 8. 107: 
Udtryk som Jamais repos ne m’acait semblé si bon er vel nær¬ 
mest literære. Ligesom der regelm. anvendes artikel ved objektet 
efter jamais (Ils laissaient entendre que jamais ils n’avaient vu 
un plus beau couple Z., Ass. 405. Comme jamais on ria aimé 
une femme sur terre Lavedan, Marquis de Priola), saaledes nu 
ogsaa ved subjektet: Il est évident que jamais un conte ne s’est 
transmis sous cette forme sommaire Bédier, Fabliaux 155, cit. 
Ebeling, Krit. Jbr. V, særtryk s. 35. — S. 109: Ved siden af 
det alm. Il ne croit ni å Dieu ni å diable findes en enkelt 
gang Qui ne croit ni å Dieu ni au diable D., Le pet. Chose 
(17 e éd.) 281. — S. 124: Naar il est midi ikke i fam. sprog 
bliver til c’est midi som c’est temps, c’est tard for il est temps, 
il est tard beror det vel paa analogien med il est deux heures 
osv. — S. 127: Ang. On m’a vu soldat burde der være henvist 
til § 107 a. — S. 128: Une lampe modérateur er ikke ensartet 
med un fil conducteur, da det er en forkortelse af une lampe å 
modérateur. — S. 130: Da der kun er givet et exempel paa 
iaune et argeni som adjektiv (fra Voltaire), tilføjer jeg En livrée 
vert et or Z., Vir. 404. Un superbe Saint Antoine rouge et or 
ib. 538. A casquette bleu et or Lichtenberger, Petit Trott 226. 
Tous ces salons blåne et or D., Numa 146. Undertiden findes 
det første led bøjet: La solennité des nuits bleues et or Lavedan, 
Le bon temps 148. La salle blanche et or Z., Nana 2. Sml. 
Une croix vénitienne, or et pierreries Maup., Contes choisis 222. 
Un cabinet superbe, palissandre et or Z., Curée 146. — Chic 
(des habits chic) findes ofte som fuldt adjektiv: Il faut que ce 
soit des gens chics Bernard, L’anglais tel qu'il se parle sc. II. 
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Nous allons, je pense, assister å une chic conoersation ib. sc. 
VIII. — S. 136: Den i fodnote 1 omtalte boj? af Lindberg ved¬ 
rører ikke det her omhandlede æmne. — 8. 152: Ang. Crier 
vengeance osv. bnrde være gjort opmærksom paa, at det opr. 
hedder Crier c Vengeance /> Artiklens udeladelse beror altsaa paa 
forkortelse. — S. 155: Gagner pays\ sml. Vous n'espérez pas, 
au moins, gagner argent au « Foyer»t Mirb., Le Foyer III, 8. 
— S. 156: 8om parler politique ogsaa On discutait théologie 
D., L’Évang. 42. — S. 157: Man kande tilføje nogle tilfælde 
efter rececoir: Il allait receooir sommation de la délivrer contre 
forte ranqon P. & V. Margueritte, Vanité 252. Rececoir congé 
Z., Ventre 198; cf. Plattner III, 1, 178. — 8. 162 fif. Afsnittet 
om artikelløshed i forbindelser af præp. sbst. er forholdsvis 
kortfattet, idet den udførlige behandling deraf er henvist til læren 
om præpositionerne. Jeg skal derfor afholde mig fra nærmere at 
komme ind paa, hvad en og anden maaske vil savne hist og her 
(under en -f- sbst. f. ex. det hyppigt forekommende en plein- og 
en peinture, en histoire naturelle, en géographie, en pédagogie, 
en psychologie osv., en morphologie: en syntaxe i syntaxen som 
videnskabeligt fag, men dans la syntaxe i syntaxen som afsnit 
af en grammatisk lærebog). Foruden fortegnelsen over artikelløse 
forbindelser af verbum objekt og præp. -J- sbst ordnet etter 
verber og præpositioner burde man egenlig ogsaa have en liste 
ordnet efter substantiverne. 8om en slags erstatning derfor gives 
s. 168 en liste over de ord, der i hele dette afsnit kommer oftest 
igen; der kunde ogsaa oftere end sket er være henvist fra det 
ene til det andet. 

I indledningen, der iudeholder en række karakteristikker af 
forskellige grammatiske værker, siger forf., at han har villet 
• give Filologerne Anledning til at fordybe sig i det levende 
Sprogs spillende Liv med dets Love og dets Friheder, dets for¬ 
skellige Lag og dets brogede Mangfoldighed*. At det er lykkedes 
i en sjælden grad, vil sikkert enhver der stifter bekendtskab med 
bogen give mig ret i, og ovenstaaende bemærkninger maa mindre 
opfattes som en kritik end som udtryk for den glæde og nydelse 
det har været at læse den. Kun én alvorligere anke har jeg til 
slut at fremsætte: paragraftallene er Baa uanselige, at det volder 
ikke lidt besvær at følge de forskellige henvisninger. 

Kr. Sandfeld Jensen. 
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Viktor Porzezinski, Eioleitung in die Spracbwissenschaft. An- 

torisierte Ubersetzung ane dem Russischen von Erich Boehme. 

Leipzig ond Berlin 1910, Teubner. 229 S. 

Porzezinski er en Elev af den bekendte russiske Sprogforsker 
Fortnnatov, der i en lang Række Ar var Professor i sammen¬ 
lignende Sprogvidenskab ved Universitetet i Moskva og nn lever 
som Akademiker i St. Petersborg. P. er tillige Fortnnatovs Efter¬ 
følger i Lærestolen ved Moskvas Universitet. I denne Stilling 
bar han holdt en Række Forelæsninger som Indledning til Sprog¬ 
videnskaben og har hertil fornden de almindelig tilgængelige Kilder 
også kannet benytte sin Lærers og Forgængers lithograferede 
Fremstilling af samme Æmne. Disse Forelæsninger blev derefter 
udgivne i trykt Form År 1907. På det Tidspunkt, da Tryk¬ 
ningen blev besluttet, har det muligvis ikke været Forfatteren 
bekendt, at en lignende Bog af en bekendt og betydelig russisk 
Sprogforsker, Professor Tomson i Odessa, var på Nippet til at ud¬ 
komme (Tomson, Obsceje jazykovédénije, Odessa 1906, 416 8ider 
i stor Oktav); mærkeligt nok nævnes Tomsons Bog slet ikke i 
den foreliggende Oversættelse af P.’s Arbejde. At P.'s Bog har 
sin store Betydning indenfor den russiske Literatur, kan man ikke 
betvivle; et helt andet Sporgsmål er det, om der var nogen Qrund 
til at oversætte den. På en eller anden Måde (måske gennem 
Solmsens Anmeldelse i Deutsche Literaturzeitung 1907 Sp. 3229 f.) 
er imidlertid Opmærksomheden i Tyskland bleven henledet på 
Bogen, og den unge dygtige Slavist Dr. Erich Boehme i Berlin 
har påtaget sig at oversætte den. Idet jeg gbr Tidskriftets Læ¬ 
sere opmærksom på denne Oversættelse, skal jeg først og fremmest 
anføre Overskrifterne over de enkelte Kapitler: I. Sprogviden¬ 
skabens Genstand, Opgaver, Methoder; II. Hovedpunkter af Sprog¬ 
videnskabens Historie; III. og IV. Sprogenes genealogiske Klassi¬ 
fikation; V. Fonetik; VI. «Die Sprachzeichen als Momente der 
8eelentåtigkeit»; VII. og VIII. »Die Einzelwbrter. Die Sprach- 
formen. Die Formbildung der selbståndigen Wdrter. Die Form¬ 
klassen der Wbrter. Morphologische Klassifikation der Sprachen. 
Wortgruppe und 8atz»; IX. Sprogets Forandringer; X. Sprogets 
Oprindelse; XI. Det indoevropæiske Grundsprog og den præhisto¬ 
riske indoevropæiske Epoche. Forf. er vel underrettet og i Be¬ 
siddelse af sund Kritik. En Diskussion af Enkeltheder skal jeg 
ikke gå ind på. Dog er det uheldigt, at Forf. S. 46 vel véd, 
at der findes græske, slaviske og tyrkiske Låneord i Albanesisk, 
men ganske har glemt de allervigtigste Låneord, Lånene fra Latin. 
Uheldige er også Bemærkningerne S. 33 om Grimm og Rask; 
P. antager ganske med Urette, at Grimm har opdaget den ger¬ 
manske Lydforskydning uden at kende Rasks Fremstilling deraf 
(sml. Vilh. Thomsen, Sprogvidenskabens Historie S. 51). P.’s 
Fremstilling er tung og abstrakt og mangler ganske det fortællende 
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og illustrerende Stof, som fængsler og holder Interessen vågen 
ved Læsningen af de Afhandlinger af Vilh. Thomsen, Kr. Nyrop, 
Otto Jespersen, Adolf Noreen, Axel Kock og andre danske og 
svenske Forfattere, der behandler de samme Æmner som P.’s Bog. 
Skandinaviske Læsere vil derfor have storre Udbytte af at benytte 
den hjemlige Literatnr end af at læse P.’s Bog. Hvis nogen ved 
Siden deraf ønsker en samlet Fremstilling af de vigtigste Spørgs¬ 
mål i én enkelt Bog, tror jeg, at de fleste vil få mere Glæde af 
de bekendte Bøger af Sweet, Meillet, Delbrhck, Meringer end af 
det oversatte russiske Værk. 


København d. 15. Februar 1911. 


Holger Pedersen. 


George O. Holbrooke, Åryan Word Building. New York 1910, 
The Knickerbocker Press. XII -f- 442 S. 

Et Fuskerarbejde, som det er Synd at spilde Ord på. Græsk 
ug er opstået af xug og dette igen af xig (S. VII); lat. ponti/ex 
er spontifex ‘libation-pourer’ (S. 49); 2<piy£ er “diminishing spiral 
of winter-sun” og beslægtet med xvxXog og med sanskr. gci ‘to 
swell, round out’ (S. 254) o. s. v. 

Holger Pedersen. 


W. Liidtke und Th. Nissen, Die Grabschrift des Aberkios, ihre 

tfberlieferung und ihr Text (S. Abercii vita ed. Th. Nissen, 

Supplementum). Leipzig und Berlin 1910, Teubner 51 S. 

Den mærkelige Aberkios-indskrift, hvori man sikkert med 
Urette har ment at finde Hentydninger til christelige Forestillinger 
(se dette Tidsskrift V S. 145 ff.), er opbevaret paa forskjellige 
Maader, dels paa Sten, dels som Del af den hellige Aberkios’s 
Levned, der foreligger i forskjellige Haandskrifter. Under For¬ 
beredelsen af en Udgave af denne Levnedsbeskrivelse, som Nissen 
arbejder paa, er der fremkommet en ny Textkilde i Form af en 
gammel russisk Oversættelse af Helgenens Levned. Denne har 
Liidtke taget sig for at undersøge for at faa klaret det Spørgs- 
maal, om det ved Hjælp af denne indirekte Overlevering er mu¬ 
ligt at forbedre den overleverede græske Text. Han meddeler 
dog kun Gravskriftens russiske Text, hvortil han har føjet en 
ordret latinsk Oversættelse. Paa Grundlag af dette Materiale 
Bøger da Nissen at rekonstruere den græske Text, som har fore- 
ligget for Oversætteren, hvilket er forholdsvis let, da Oversætteren 
har arbejdet ganske slavisk. Men nogen Usikkerhed fremkommer 
der naturligvis ved denne Tilbageførelse fra Russisk gjennem Latin 
til Græsk. Men i ethvert Tilfælde viser det sig, at den russiske 
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Oversætter maa have haft en Text for sig, der har afveget ikke 
saa lidt fra vore græske Haandskrifters — de foreliggende Ind¬ 
skrifter paa Sten ere ret fragmentariske —, og Spørgsmaalet 
bliver da, ora denne Text bør foretrækkes. De to Lærde ere 
begge enige om, at den, selv om den paa flere Steder har været 
forvansket, dog gjennemgaaende viser sig som den overlegne. Dette 
godtgjør Nissen ikke alene ved at anføre Varianterne fra forskjel- 
lige Steder af Levnedsbeskrivelsen, men særlig ved for Grav¬ 
skriftens Vedkommende Vers for Vers at anføre de forskjellige 
Texter. Det maa ogsaa indrømmes, at den russiske Overlevering 
ofte synes at bære Prisen, men desværre lader den os paa flere 
af de afgjørende Steder i Stikken, og noget egentligt Bidrag til 
Fremme af Forstaaelsen af Indskriftens hele Art giver den ikke. 
Nissen ender ogsaa med at udtale Ønsket om, at senere Under¬ 
søgelser, navnlig af slaviske Haandskrifter, maa bringe større 
Klarhed. Det lille Arbejde indeholder overhovedet nærmest For¬ 
studier dels til Udgaven af Aberkios’s Levned, dels til Behand¬ 


lingen af lians Gravskrift, og udmærker sig mere ved at pege 


paa Problemerne end ved at løse dem. 


Hans Ræder. 


E. Cohn-Wiener, Die Entwicklungsgeschichte der Stile in der 
bildenden Kunst. I. Vom Altertum bis zur Gotik. Leipzig 
1910, Teubner. 126 S. 


Bogen er fremkommen i Samlingen <Aus Natur und Geistes- 
welt». Forfatteren sætter sig som Maal ikke blot at angive Kende¬ 
tegnene paa de forskellige Stilarter, men navnlig efter en Paavisning 
af hver Stilarts karakteristiske Træk at vise dens Sammenhæng med 
den foregaaende og efterfølgende Tid. Han behandler baade Arki¬ 
tektur og Kunsthaandværk, Plastik og Maleri og søger at paa¬ 
vise en parallel Udvikling i dem alle. Han sætter tillige saa vidt 
muligt Stilarterne i Forbindelse med Tidsforholdene og Folke¬ 
karakteren. Det er vel et stort Omraade, der behandles paa en 
ringe Plads: Oldtidskunsten i Ægypten, Grækenland og Rom, 
gammelkristelig Kunst, Romantik og Gotik; Forfatteren løser 
Opgaven derved, at han kun drager det væsentlige frem og be¬ 
skriver det kort, men alligevel let forstaaeligt; Forstaaelsen lettes 
overalt ved Indføjelsen af gode Illustrationer, navnlig for Roman 
tikens og Gotikens Vedkommende; intet vigtigt Fænomen forklares 
uden at være fulgt af en Afbildning. En Bog som denne maa 
naturligt hovedsagelig blive en Sammenstilling af, hvad tidligere 
Specialundersøgelser har bragt frem; dens klare og lette Frem¬ 
stilling og gode, træffende Bemærkninger fra Forfatterens Side 


gør den dog til en interessant lille Bog. 


H. Boisen. 


Nord. tidsskr. f. fllol. 3die række. XX. 
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Haas, J., NeufranzSsische Syntax (Sammlung kurzer Lehrbiicher der ro 

manischen Sprachen und Literaturen. IV.) Halle a. S. 1909, Nie- 

meyer. VI + 493 S. 8°. 

In der Sammluug kurzer Lehrbiicher der romanischen Sprachen und 
Literaturen hat neuerdings Dr. J. Haas, Professor der romanischen Philo- 
logie an der Universitåt Tiibingen, eine Darstellung der neufranzfisischen 
Syntax verdffentlicht, die auch ausserhalb der eigentlichen romanistischen 
Kreise ein allgemeineres Interesse beanspruchen diirfte. Es handelt sich 
nåmlich hier nicht um eine gewohnliche syntaktische Darstellung der 
franz. Sprache, wo es auf das Aufstellen von grammatischen Regeln an- 
kommt, und in welcher man lernt, wie man das FranzGsische anwenden 
soli. Wie Verf. selbst im Vorwort erklårt, soli seine Arbeit «eine sprach- 
psychologische Betrachtung der modemen Sprachverhåltnisse Frankreichs 
unter Einschluss der Umgangs- und der Volkssprache* geben. Die sprach- 
lichen Erscheinungen werden mehr oder weniger eingehend von psycho- 
logischem Gesichtspunkte aus erdrtert. Das Hauptgewicht wird also nicht 
auf die Feststellung des Sprachgebrauchs selbst gelegt, sondern Verf. greift 
die verschiedenen Erscheinungen heraus und sucht ihnen in ihrem Zu- 
sammenhang ihre psychologische Begriindung zu geben. Es kommt ihm 
auf die Feststellung «der psychologischen Radix* 1 der Sprache an: was 
er geben will, ist nichts mehr oder weniger als eine psychologische Ge- 
samtsyntax des NeufranzOsischen. Er will uns das innere Wesen der 
neufr. Konstruktion verstehen machen. 

Durch diesen psychologischen Charakter unterscheidet sich die Ar¬ 
beit von den vorhandenen syntaktischen Handbiichem, und diesem Cha¬ 
rakter verdankt sie viele ihrer Verdienste und ihrer Fehier. Sie gewinnt 
natiirlich wesentlich an Interesse dadurch, dass sie auf die innere Idée 
des sprachlichen Ausdrucks eingehen will; es scheint uns aber auch, als 
ob sie eben der psychologischen Darstellungsweise wegen an Cbersicht- 
lichkeit und Klarheit der Aufstellung verliert und deshalb den Forderangen 
eines Lehrbuchs in weniger hohem Grade entspricht. Die verschiedenen 
Erscheinungen werden in ihrem psychologischen, nicht in ihrem sprach- 
lichen Zusammenhang erortert, was natiirlich mit sich bringt, dass man 
sich in der Fiille des herbeigebrachten Materials und unter allen oft sehr 
ausfiihrlichen. ja sogar weitschweifigen Ausfiihrungen nur mit Schwierig- 
keit zurechtfindet. So werden z. B. die Artikel im Kap. IX: Die De¬ 
termination behandelt, wfihrend man die Erorterung der demonstr.. 
determin, und possessiv. Pronomina erst in einem folgenden Abschnitt, 
unter den Bestimmungen der Korrelate der Gegenstandsvor 
stellungen (S. 192 ff.) wiederfindet. Der Infinitiv wird nicht in seinem 
Zusammenhang flir sich behandelt; der pråpositionale Inf. wird mit den 
iibrigen Bestimmungen, die von einer Pråposition eingeleitet sind, zusammen 
erortert (§ 261 ff.); an einer anderen Stelle dagegen, unter den Objekten 
(§ 87 ff.), und zwar in einer prinzipiellen Untersuchung der Bedingungen. 
unter welchen ein Inf. als Objekt betrachtet werden darf, fuhrt er den 
reinen Inf. auf, und dahin gezogen sind auch einige, aber auch nur einige 
Falle des prflp. Inf.s, in welchen er in diesem das Objekt des Satzes 


1 (i roher: O rund ri ss der rom. Pliil. (2te Aufl.) I 272. 
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sieht (S. 93, 94). Das substantivische Adjektiv ist unter den Korr©- 
laten der Gegenstandsvorstellung, das in adjektivischer Funktion 
angewendete Substantiv unter den Korrelaten der Merkmalsvorstel- 
lung behandelt; weiter wird der substantivische Relativsatz als eine Art 
Gegenstandsvorstellung betrachtet, wåhrend der adjektivische 
Relativsatz in einem besonderen Kap. behandelt wird; dies alles ist na- 
tiirlich ganz richtig, wenn man mit Verf. einheitliche psychologische Ge- 
sichtspunkte anlegen will, von sprachlichem Gesichtspunkte aus ist es 
doch zu befremden geeignet. Dazu kommt noch, dass die Terminologis 
eine durchaus psychologische ist; es wird immer von Apperzeption, von 
Gesamt- und Einzelvorstellungen (der Satz seinen Teilen gegeniiber), von 
Korrelaten der Gegenstandsvorstellung (= Substantiva), der Merkmals- 
vorstellung (= Adjektiva), der Merkmalsvorstellung der Art und Weise 
(= Adverbia) u. s. w. gesprochen. Dies macht natiirlich das Verstehen, 
wenigstens einem Ausl&nder, recht schwierig. Besser wird es nicht da- 
durch, dass die Form, wohl der psychol. Ausdrucksweise wegen, oft sehr 
schwerfållig ist. Was mit «ein das durch den Inf. ausgedriickte Grund- 
wort kennzeichnendes Wort» (S. 81) oder mit einer Obergangsform, c von 
der aus dieses de (cela de bon etc.) von der Verbindung eines Korrelats 
einer auf ein neutrales Pronomen beziiglichen Merkmalsvorstellung mit 
diesem Pronomen auf die Verbindung eines solehen Merkmals mit dem 
Korrelat einer Gegenstandsvorstellung ubertragen wird* (S. 222) gemeint 
ist, ist einem Ausl&nder nicht sogleich verståndlich. Die Schwerf&lligkeit 
scheinl uns besonders gef&hrlich in den oft sehr ausfiihrlichen Abschnitten, 
wo Verf. auf Fragen historisch-syntaktischer Natur eingeht. Seine Dar- 
stellung wird hier zum abstrakten R&sonnieren, er giebt meistens keine 
Beispiele, welche die von ihm vorgefuhrten Zwischenstufen vertreten. 
Unter solehen sprachgeschichtlichen Auseinandersetzungen, die uns schwer- 
verståndlich scheinen, fiihren wir die Behandlung der Entwicklung des 
Teilungsartikels (§§ 104—107) an, weiter die Verdr&ngung des Passé 
antérieur zum Ausdruck der Vorvergangenheit (§ 307), die Auseinander¬ 
setzungen Aber die Entstehung der Ausdrucke des Typus: 8’il oenait, je 
lui donnerais eet argent (§ 312) und andere, welche alle ja an sich 
richtig sein mdgen, aber in ihrem Resultat den langen Ausfuhrungen kaum 
entsprechen und jedenfalls dem Leser grosse Miihe geben. 

Weit glucklicher scheint uns Verf. in seinen Dariegungen der Er- 
scheinungen des lebendigen franz. Sprachgebrauchs. Zu solehen ErOrte- 
rungen wird ihm in reichlichem Mass Anlass von seinem so fiusserst 
reichhaltigen Beispielsmaterial gegeben, das er mit grossem Fleiss aus den 
Werken meistens moderner franz. Schriftsteller selbst zusammengebracht 
hat. Seine Ausfuhrungen sind hier immer Susserst interessant und be- 
lehrend, oft originell und zutreffend, und beleuchten die verschiedensten 
Arten des neufr. Sprachgebrauchs. Die verschiedenen Erscheinungen 
werden immer aus allgemeinen Gesichtspunkten ins Auge gefasst (z. B. 
der Konjunktiv, die Artikel, der Unterschied zwischen Imperf. und Passé 
défini), wodurch Erscheinungen, die psychologisch betrachtet derselben 
Natur sind, sich besser uberblicken lassen, und wodurch auch der innere 
Zusammenhang des Sprachwesens besser hervorgehoben wird. Demjenigen, 
der eine gute Darstellung der inneren Gliederungen der lebendigen franz. 
Sprache wunscht, empfiehlt sich also ein Studium der Arbeit. 
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Gine kurze Andeutung des Inhalts und der Aufstellung des umfang 
reichen Werks scheint uns hier angemessen. Eine detaillierte Kritik be 
absichtigen wir nicht; diejenigen, die sich fur die Arbeit nåher interes 
sieren, verweisen wir auf die interessante Besprechung Kalepky's in 
Zeitschr. fur neufr. Sprache und Litt. XXXVI S. 168 ff. 

Die Einteilung des Stoffes geschieht in folgender Weise: Da jede 
Gesamtvorstellung (d. h. der Satz) sich in mindestens zwei Glieder zer- 
legen låsst, eine Gegenstandsvorstellung, von der die Aussage gemacht 
wird (Subjekt), und eine Merkmalsvorstellung, die die Aussage enth&lt 
(Prådikat), werden die Såtze eingeteilt, je nachdem jedem dieser beiden 
Glieder der Gesamtvorstellung sein besonderes sprachliches Korrelat ent- 
spricht oder nicht. Verf stellt dann einerseits ungegliederte Såtze 
auf, solcbe in denen Subjekt und Prådikat zusammen nur ein sprach¬ 
liches Korrelat haben, und andererseits gegliederte Såtze, in welchen 
Subjekt und Prådikat jeweils ihren besonderen sprachlichen Ausdruck 
finden (S. 2). Je nachdem der Tråger der Aussage ein Zeitwort oder 
eine nominale Bestimmung ist, unterscheidet er Nominal- und Ver bal¬ 
så tze; jede Hauptgruppe zerfållt also in diese beiden Unterabteiiungen. 
Die Aufstellung der Arbeit wird also die folgende: A. Ungegliederte 
Såtze 1) ungegi. Nominalsåtze, 2) ungegi. Verbalsåtze. B. Geglie¬ 
derte Såtze 1) geglied. Nominalsåtze, 2) geglied. Verbalsåtze. 

Zunåcbst behandelt Verf. also die ungegliederten Nominalsåtze d. h. 
die Såtze, in welchen die Aussage aus einer einzigen nominalen Bestim¬ 
mung besteht, und zwar werden hier nur die ungegliederten Hauptsåtze 
herangezogen; die ungegliederten nominalen Nebensfitze werden erst im 
Zusammenhang mit den iibrigen Nebensåtzen (Kap. XIX) besprochen. In 
die Kategorie der ungegliederten Nominalsåtze sind Aussagen zu fuhren, 
die aus Subst. mit oder ohne Artikel, mit oder ohne Bestimmungen be 
stehen, z. B. Le temps de faire un bout de toilette et je l’introduis 
(S. 6), Plus d’Opéra, plus d'Italiens, plus rien; la solitude et le tra- 
vail (S. 6), Ausdriicke zur Angabe von Biihnenanweisungen Rideau (S. 5). 
Mimique d’une rage froide qui se contient (S. 7), Gefuhlssålze: Lc plus 
misérable des kommes et soudainenxent le plus heureux! (S. 8), Des 
contes! des injanxies! Des farcest Oh! je trouverai ce danmé bossu! 
(S. 9), Scheltw6rter: Belle et intelligente béte! s'écria Michu (S. 10., 
Ausrufe wie le coquinl å l’assassin! (S. 10). Weiter treten die unge¬ 
gliederten Nominalsåtze als Wunsch- und Befehlsåtze auf, ebenso hat man 
solche in Wahlspriichen, Bestellungen: Gargon, deux distingués .' (S. 12). 
Wiinschen: å ce soir, å demain (S. 13), Fragesåtzen: Mauoais temps 
pour voyager, heint (S. 14) zu sehen. Als ungegliederte Nominalsåtze 
sind auch diejenigen Ausdriicke zu betrachten, die ausser der Bezeichnung 
des Vorstellungskomplexes auch die Billigung oder den Widerspruch des 
Angeredeten gegeniiber der Aussage enthalten. Hierher gehoren die rein 
beståtigenden oder verneinenden oder widersprechenden Ausdriicke wie: 
oui, non, si etc., weiter beståtigende Ausdriicke, die den Inhalt der vorher- 
gehenden Aussage in sich aufnehmen: parfaitenxent, des fois etc. 

Zu den Nominalsåtzen rechnet Verf. ebenfalls die Aussagen, deren 
wesentlicher Bestandteil ein Inf. ist, wie: Oh! pauvre komme! le priwr 

d’un de ses diners (S. 17). Er erblickt in diesen Såtzen zwar eine Art 

• • 

Lbergang zu den Verbalsåtzen; mit dem schon eingenommenen Stand- 
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punkte glauben wir jedoch, dass diese Aussagen alsVerbalsåtze zu 
betrachten sind, da ja der Inf. seine verbale Kraft dnrchaus behålt. Diese 
eingliedrigen infinitivischen Aussagen treten meistens als Gefuhlssåtze 
auf, kOnnen auch einen Wunsch ausdrucken wie Oh! partir, niere encore 
sous la tente, ajfronter la mélée sang lånte, . . . étre un komme parmi 
les kommes (S. 18). Als Verbalsåtze wåren dann auch diejenigen auf- 
zufassen, in denen der Fragepartikel ein urspriingliches Subst. ist, wie: 
Le moyen de le soupgonner d'autre chose, lui qui m’aimait tant (S. 19); 
in diesem Falle kdnnte man dann einen Ubergang von Nominalsatz zu 
VerbaJsatz beobachten. Wie Verf. S. 19 zutreffend auseinandersetzt, bildete 
le moyen urspriinglich allein einen ungegliederten Satz, wie das Beispiel 
aus Moliére zeigt: Le moyen que cæur puisse oous contenter (S. 19). 
Erst als le moyen mit dem Frageadverb comment gleichbedeutend ge- 
worden ist, ist die von ihm eingeleitete infin. Aussage als Verbalsatz zu 
betrachten. 

Ungegliederte Verbalsåtze sieht Verf. zunålchst in den Aus¬ 
sagen, die aus einem Imperativ besteben; zweitens auch in denjenigen, 
deren Prådikat ein unpersbnliches Zeitwort ist, wie il géle, il pleut etc. 
(S. 23). Ob, wie sie der Verf. auffasst, die Verbalsåtze mit unpersdn- 
lichem Prådikat vom logischen und psychologischen Standpunkt aus ein- 
gliedrig sind, ist ja eine Streitfrage, in der das letzte Wort wohl noch 
nicht gesagt ist und die, wenigstens unserer Ansicbt nach, nicht in der 
von Verf. angegebenen Richtung zu I6sen ist Ganz unstreitig ist wohl 
auch nicht die AufTassung, die in Såtzen wie: Mais . . . .force sera bien 
å la France de descendre dans Taréne (S. 24) ungegliederte Såtze sehen 
will, da doch kaum hier der Begriff eines besonderen substantivischen 
Subjekts ganz in dem Verbalbegriff des Satzes verloren gegangen ist. 

Der gegliederte Nominalsatz enthålt mindestens zwei nominale 
Bestimmungen, von denen die eine dem Subjekt, die andere dem Prådikat 
entspricht. Diese Aussagen treten in der Mehrzahl der Ffille als Attri- 
butivsåtze auf, in welchen von irgend einem Gegenstand ein Merkmal 
ausgesagt wird. In solehen Attributivsåtzen ist die Scheidung zwischen 
ungegliederter und gegliederter Konstr. nicht immer leicht durchzufuhren. 
Der Unterschied besteht in der Verschiedenheit der Selbståndigkeit der 
dem Subst. beigefugten attributiven Bestimmung. Ungegliedert wåre z. B. 
die folgende Aussage: Quand je fus habillfi, je me ressemblai si peu 
que mes sceurs me donnérent par leurs compliments le courage de 
paraitre decant la Touraine assemblée. Entreprise ardue! (S. 26), 
wåhrend die folg. Ausrufesåtze als gegliedert aufzufassen sind: Tes nuits 
conjugales sernées de roses, fumée! ton déoouement, un remords å 
ofj'rir! Ta personne, une oictime å égorger sur Tautel! ta oie anté- 
rieure, ténébres! une émotion d’amour qfa^ait les trésors de passion 
qui .... (S. 26). Im gegliederten Nominalsatz wird also die Verbindung 
als das Resultat einer Analyse dargestellt, durch die der Sprechende eine 
selbstfindige Aussage, die sich mehr oder weniger locker an die vorher- 
gehende anschliesst, machen will. Andre Beispiele soleher Såtze liegen 
in den folg. Aussagen vor: Heureux et deux fois saerés les péres qui 
recoicent d’un fis glorieux l’éclat qui les a fuis! (S. 27). Les jeunes 
gens sont jeunes . . . .; tfimoin notre Léandre qui .... (S. 27). In 
Biihnenanweisungen: an fond å gauche, en coin, la porte (S. 27), Sprich 
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wortern: En bon pays, mauoais chemin (S. 28), sind gegliederte Nomi- 
nalsåtze håufig vorkommend. Weiter sind diejenigen Såtze bierher zn 
fiihren, in denen das Prådikat angiebt, wem das Snbjekt zugehort: A 
chaque pays sa coutume (S. 31), Malheur å celui qui attriste la jeu- 
nesse d’un peuple (S. 31), weiter noch Såtze wie: La belle chose que 
la théorie (S. 33). Aussagen wie: Quel plaisir que de JlAner (S. 33), 
La belle chose que de saooir nager (S. 33), ebenso diejenigen. in wel- 
chen das Subj. ein Inf., das Pråd. ein Adjektiv ist wie: Impossible de 
faire taire ce pékin-lå (S. 32) sind wohl auch als Nominalsfitze zn be- 
trachten, da der Inf. hier einem Subst. gleich ist Dagegen kOnnen wir 
mit Verf. nicht diejenigen Såtze als Nominals&tze ansehen, die S. 40 n. 41 
aufgefuhrt sind and deren Prådikat ein Inf. ist: Lui, le grand poéte, 
faire des romances (S. 40), Calyste de tressaillir (S. 41). In diesen 
erblicken wir dnrchaas Verbalsåtze, wo zwar die allgemeine Form des 
Verbums der Tråger der verbalen Tåtigkeit ist; der Inf. hat jedoch volle 
verbale Kraft, obgleich die Vorstellnng von Person, Zahl, Tempos and 
Modalitåt in der åusseren Sprachform zura Ausdruck nicht gelangt ist. 
An einen Verbalsatz stellt Verf. die Fordemng, dass das Verbum in einer 
konjugierten Verbalform stehe; uns steht es jedoch fest. dass auch die 
Aussagen, deren Prådikat ein Inf. ist, der seine verbale Kraft behålt, in 
diese Kategorie zu fiihren sind. 

Wie aus Verbalsåtzen Nominalsåtze haben entstehen konnen, wird 
im Kap. IV besprochen. Zuerst wird das Beispiel vom Imperativ des 
Verbums garer angefuhrt — gare au gendarme (S. 42) — der heutzutage 
nicht mehr als Verbalform empfunden wird. Der håufigste Fall eines 
solehen tibergangs liegt indessen in den Verbindungen mit ooici und 
ooilå vor; vollståndig verschwunden ist das Gefiihl fur die urspriingliche 
Verbalnatur dieser Ausdriicke in Fållen wie: ooici la premiére fois que 
je sonye sérieusement aux choses (S. 43). 

Wir haben bei den jetzt erwfihnten Satzarten ein wenig långer ver- 
weilt, weil uns dieser Abschnitt des Werks zu den interessantesten der 
ganzen Arbeit zu gehdren scheint. Die Behandlung dieser in ihrem Bau 
oft ein wenig verstiimmelten Aussagen ist mit einer Fiille von Beispielen 
und mit einer Obersichtlichkeit behandelt, die uns eine gute Idée dieser 
in der lebendigen Sprache so kråftig ausgebildeten, beim syntaktischen 
Studium aber so versåumten Gatlungen geben. Man hatte nur gewunscht, 
dass die fiinf ersten Kap., die die Erorterung der verschiedenen Aussagen 
enthalten, von der ubrigen Darstellung geschieden wåren. In diesen Kap. 
werden Satzarten behandelt, in der Fortsetzung die besonderen Teile 
des Satzes, die natiirlich, wenigstens teilweise, auch in den Såtzen der 
oben erwåhnten Natur vorhanden sind. Nun wird der gewaltige Stoff des 
Buches in 27 aneinandergereihten Kap. wie in 27 selbståndigen Aufsåtzen 
vorgefiihrt, ohne dass irgend eine Einteilung nach der Natur der zur 
Sprache gebrachten Gegenstånde versucht wird. Wie auch Kalepky vor- 
schlågt (S. 169), håtten wir iiber diese fiinf ersten Kap. eine besondere 
Rubrik z. B. Arten des Satzes gewunscht; dann als Verf. vom Kap. VI 
an sich den verschiedenen Teilen des gegliederten Verbalsatzes zuwendet, 
hatte er dort eine neue Hauptabteilung: Die Glieder des Satzes an 
setzen sollen. Bei einer solehen Anordnung wilrde das Buch sicher viel 

• ø 

an Ubersichtlichkeit gewonnen haben. 
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Wie gesagt geht Verf. jetzt zur Besprecbung der einzelnen Redeteile 
iiber, wobei vom Subjekt zueret gehandelt wird. In einigen Punkten 
konnen wir mit ihm nicht ganz einverstanden sein. So geben wir durch- 
aus nicht zu, dass das anpersdnliche il in il fait chaud, il faut de 
l'audace u. s. w. ursprunglich demonstrative Bedeutung gehabt hat 
(S. 62) \ Bei solehen Ausdriicken ist es immer ebenso bedeutnngslos 
gewesen, wie es heutzutage ist, nnd ist wohl dem unpers. Verbum bei* 
geffigt worden, nur um eine formelle Obereinstimmung mit den persdn- 
lichen Verbalaosdriicken herbeizufiihren. Dann ist es auch nicht zutreffend, 
dass diese ursprtingliche demonstrative Bedeutung in der eingeschobenen 
Redensart il est orai noch stecke, sondern diese ist wohl als ein Rest 
einer spåter eingetretenen Kontamination zwischen (fest orai und il est 
orai que . . . . zu betrachten*. 

Was die Entstehungszeit der beiden unpers. Verba il y a und il 
faut anbelangt (S. 64), so ist, wie Horning op. cit. S. 236, 249 zeigt, U 
y a weit fruher anzusetzen als Verf. annimmt. Wåhrend er seine Ent- 
stehung in das 12te Jahrhundert verlegt, giebt Horning Beispiele schon 
aus Roland; il faut findet sich unpersfinlich in der zweiten Hfilfte des 
12ten Jahrhunderts. 

Dass das Subst., welches il y a und il faut folgt. htichst selten ge¬ 
nerelt determiniert ist (S. 64), ist ja eine interessante Beobacbtung; dass 
aber il faut in dieser Hinsicht irgend eine Beeinflussung des ein wenig 
ålteren il y a (S. 64) erfahren håtte, scheint uns jedoch unwahrscheinlich. 
Il faut ist nåmlich was Anwendung und Bedeutung anbetrifft ganz der 
Nachfolger der ålteren il estuet und il conoient und hat im Altfranz. 
sehr wenig mit il y a gemeinsam, da es, wie die genannten Verba, seine 
hauptsåchliche Anwendung in Verbindung mit einem Inf. hat. Die Tat* 
sache, dass beiden diesen Verben ein generell determiniertes Subst. nicht 
folgt, h&ngt wohl mit Verhftltnissen zusammen, die der Bedeutung der 
beiden Verba gemeinsam sind. 

In Gegensatz zu Tobier V. B. I 2 fiibrt Verf Såtze wie (fest un 
yrand trésor que la santé (S. 57) auf Aussagen des Typns: tf est un 
yrand bonheur que tu sois oenu zuriick, und da keine Hinweisungen zu 
den Arbeiten anderer angegeben sind, weiss man hier, wie auch an an- 
deren Stellen, nicht, ob Verf. die Erklftrung Tobiers iibersehen hat oder 
eine selbståndige Ansicht vorfUhren will. 

Im Kap., wo von dem Prådikat gehandelt wird, ist zunåchst von 
der psychol. Grundlage der zusammengesetzten Verbalformen die Rede. 
Verf. sucht hier von einem einheitlichen Gesichtspunkte aus den Unter- 
schied der mit aooir resp. étre geschehenden Zusammensetzung klar zu 
machen. Dieser Abschnitt giebt nur zu der Bemerkung Anlass, dass die 
Entwicklung, die die zusammengesetzten Formen vom Lateinischen aus 
durchgemacht haben, wohl eher als im XVI. Jahrhundert vollendet ist 


1 cfr. da rQber Horning: L< • pronom neutre il en lanyue doil . Boemers Studien IV 

S. 265. 271. 

2 Die Ansicht, dass Ausdrilcke. die mit II fait zusnmmengesctzt sind (il fait froid. clair. 
il fail bon rester ici (S. 56)). so en tstanden wAren. dass ursprQnglich mit dem Pron. il nuf 
einen gewisscn (iegenstand hingewlesen wurde, flllt wohl nuf den Klmvnnd. dass die ersten 
Beispiele der Konstruktion dieses II gar nicht haben. also als deutlich unpersrtnlich zu be 
trachten sind (cfr. Tobier: V. B. I 31). 
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(S. 62); schon im ålteren Mittelfranz. konnte man wohl hier von einer 
echten Wortkomposition sprechen. Ein wenig ubertrieben scheint uns 
auch die Ansicht, dass Verba wie passer im folg. Beispiel: il passa ehe - 
les Latournelle y exprimer ses craintes (S. 71) als Hilfsverba anzuseben 
wftren, da ja dieses Verbum hier seinen vollen Bedeutungsinhalt behAlt. 
Gewagt scheint uns auch die betreffenden Verba in den folg. Aussagen 
nur als Kopula zu betrachten: 

Le préjuyé qu’il est mal de paraitre nu (S. 76) 

Soupgonné d'aooir fait briller oioe une femme galante (S. 76) 

Im Kap. VIII, wo Verf. von den Objekten handelt, giebt er eine 
interessante Darstellung der verschiedenen Arten von Objekten. S. 85 
spricht er von faire in Fållen, wo es als Ersatz anderer Verba gebraucht 
wird; er findet, dass man im folg. Satze: Mon chien . ... te mettrait en 
morceaux, si tu me touchais, absolument comme il ferait d’un coleur 
et d’un brigand (S. 85), ein direktes Objekt erwarten wiirde, nicht *ein 
Objekt mit de eingeleitets Das de beruhe vermutlich auf Ubertragung. 
Es scheint uns aber, als ob die Konstr. ganz naturlich w&re, indem diesem 
de hier eine Beziehungsbedeutung: betreffs, beziiglich (eines Diebes: 
beizulegen w&re. Was Verf. S. 98 von der Verbindung der Verba dire, 
jurer, écrire und protester mit einem Inf. auseinandersetzt, finden wir 
auch nicht zutreffend. Es ist wohl kaum wahrscheinlich dass der Unter- 
schied der beiden Konstruktionen: il dit l’aooir entendu und il lui dit 
de s’en aller vom Hilfsverb aooir im ersten Satze in der Weise abh&ngt, 
dass dieses hier die notwendige Tondifferenzierung bewirkt, fur deren 
Ausdriicken ein de in den anderen Satz eintritt. Der Unterschied beruht 
wohl eher auf rein historischen Grunden. In der Bedeutung, die im 
zweiten Satze vorliegt, haben dire und écrire sich den Verben der Auf- 
forderung angeschlossen, die schon im Altfranz. oft mit dem Inf. mit de 
angetroffen wurden 1 ; jurer u. protester schliessen sich gleichfalls den 
Verben der Versprechung an ; neben anderen dieser Verba kommt jurer 
selbst schon im Altfranz. mit diesem Inf. vor*. Wenn diese Verba nur 
die Funktion haben auszusagen, dass etwas ist, haben sie dagegen die 
bedeutungsgemfisse Konstr. mit reinem Inf. behalten. 

Im IX. Kap., wo Verf. von der Determination handelt, findet man 
eine treffliche Darstellung der Mitlel, der sich das Franz, bedienl. um zum 
Ausdruck zu bringen, dass eine dem Sprechenden vorschwebende Vor- 
stellung als bekannt vorausgesetzt wird. Hier werden nun zuerst der 
bestimmte Artikel und die beiden Arten des unbestimmten Artikels, der- 
jenige der Einheit und deijenige, der zur Bezeichnung eines Teilverhklt- 
nisses dient, erbrtert. Dass der bestimmte Artikel erst im franz. Zeit 
en tstanden wåre (S. 109), ist wohl zu viel gesagt. da er ja schon in 
Eulalia vollkommen fertig vorliegt. 

Im Kap. X behandelt Verfasser die Gegenstandsvorstellung. 
deren Korrelat gewbhnlich ein Subst ist aber auch aus denjenigen Wor- 
tern und Wortgruppen bestehen kann, die Subjekt und Objekt sein oder 
in Abhftngigkeit von Pråpos. treten konnen. Zuerst kommen einige Be- 

1 cfr. Sorgel. J.. Cber den (iebrauch des reinen und prap. Inf.s im Altfranz. Horn. 
Forsch. XIV S. 208; Soltmnnn. H., Der Inf. mit der Prilp. å im Altfranz. Franz. Stud. 

S. 300 fT.; Schiller. H.. Der Inf . bel Chrcstien. Oppeln 1883 S. 3G. 

- cfr. Sorgel op. cit. S. 244; Schiller op. clt. S. 36. 
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merkungen iiber das Geschlecbt der Substantiva z. B. in Aasdriicken wie: 
cette ingrate de fléore, des chiennes de nxaisons (S. 157). Dann be- 
handelt Verf. die Anwendnng der verschiedenen Wortarten in substant. 
Funktion, Adjektiva, Infinitiven, Adverbia, Verbindungen von PrHp. -{- 
Subst., mit que eingeleitete S&tze, allgemeine (substant.) Relativs&tze, 
Personalpronomina u. s. w. Die Behandlung des Inf.s fordert nur die 
Bemerkung, dass wohl der Satz: De la eoir rouyir, il ressentit une 
bonne gaieté (S. 160) in keinerlei Zusammenhang mit denjenigen des 
Typus: De conceooir qu’etle eiit un amant lui paraissait presque 
monstrueux steht, wie es aus der Darstellung S. 160 scheinen kdnnte. 
Weiter hat der dem Roland entnommene Satz, der als der Ursprung der 
Anwendung des mit de eingeleiteten Inf.s als Subjekt angegeben wird, 
die Form: Tens est de Vherbergier (S. 161), wo der Inf. ganz den Wert 
eines Substantivs hat; dieser Satz ist also den modernen Konstruktionen 
mit verbalem Inf. nicht ganz gleichzustellen. Interessant w&re hier eine 
prinzipielle Untersuchung, eine Diskussion der Frage gewesen, ob oder 
in welcher Ausdehnung die Begriffe: Inf. als das Korrelat einer 
Gegenstandsvorstellung der Auffassung des Verfassers nach und 
substantivierter Inf. herkommlicher Auffassung nach sich decken. Es 
wttre ja mdglich, dass man eben hier eine Definition des seinem Inhalt 
nach nicht ganz klargelegten BegrifTes: substantivierter Inf. finden 
kdnnte. 

Die Auffassung des Verfassers von solehen Ausdrtlcken wie: il est 
difflcile de le faire (§ 144), die als durch Synthese entstanden erklHrt 
werden, scheint uns nicht natllrlich. Der Verf. fasst den Vorgang so auf, 
duss «der vorausgenommene Inf. als selbstHndige Vorstellung aufgefasst 
und die Verbindung mit dem PrHdikat durch ein FUrwort wiederholt wird*. 
Das FUrwort bringe den Subjektbegriff in enge Verbindung mit dem PrH¬ 
dikat. Es ist dies die herkommliche Auffassung dieses Vorgangs. Es 
scheint uns aber moglich, die Konstr. dieser Aussagen in einer anderen 
mehr der wirklichen Gliederung des Ausdrucks entsprechenden Weise zu 
betrachten. Kdnnte man sich nicht denken, dass in vollstHndig un- 
persdnlichen Sutzen, wo dem il keine demonstrative Bedeutung bei- 
zulegen ist, wie in den vom Verf. angefUhrten: il est difflcile de le faire, 
il est bon de plaire aux yeux ebenso wie in den folg., wo ein unper- 
sonliches Verbum dem Inf. vorangeht: il faut le faire, il conoient de le 
faire, il reste å le faire, il næ sernble le coir wir mit in verschiedener 
Weise ausgedrUckten unDersonlichen Verbalbegriffen (il est difflcile, il est 
bon, il conoient etc.) zu tun haben, deren THtigkeit auf den Inf. gerichtet 
ist, dass also der Inf. in ein SubordinationsverhHltnis zum Verbum tritt? 
In dem ersten Satz drUckt man aus, dass eine nicht naher zu bezeichnende 
Schwierigkeit sich auf das Tun richtet; dieses ist seinerseits der Gegenstand 
der Wirkung des unpersonl. ausgedrUckten Begriffes einer Schwierigkeit. 
Im Satze il me faut le faire vertritt das unpersonliche Verbum denselben 
Begriff wie personlich durch je dois ausgedrUckt werden kann. Das Satz- 
paar il me faut le faire, je dois le faire besteht also aus zwei gleich- 
bedeutenden Verbalbegriffen, einerseits personlich je dois, andererseits 
unpersonlich il me faut, deren Verbaltiitigkeit sich je auf ein Tun richtet. 
Il wUrde dann gar nicht etwa die folgende Infinitivbestimmung beim Ver¬ 
bum vertreten, sondern wUrde nur die rein formelle Funktion haben, den 
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Platz des gewbhnlichen Subjekts auszufllllen. Diese Auffassung schliesst 
gar nicht aus, dass es auch Ausdrilcke der anderen Art giebt; diese sind 
aber nie ganz unpersonlich sondern so gebaut, dass ein beim Verbum 
stehendes demonstratives Pronomen auf den Inf. hinweist. Eine solche 
Konstr. liegt z. B. in: ce sera lå ma oenyeance, de l’insulter (S. 162) 
und wenigstens ursprtinglich in: fa lui ea d’habiter ici (S. 162) vor, wo 
der Inf. eine Art Apposition des demonstrativen Pronomens ist. Unsere 
Auffassung gewinnt an Wahrscheinlichkeit, wenn man bemerkt, dass im 
Altfranz. die unpersbnlichen Verba mit einer Infinitivkonstruktion auftreten, 
die mit der Bedeutung der einzelnen Verba ganz tlbereinstimmt *. 

Im XI. Kap., wo von den Bestimmungen der Korrelate der 
Gegenstandsvorstellung die Rede ist, werden die Arten der Pro- 
nomina behandelt, die das Subst. bestimmen kftnnen. Man findet hier 
eine Darstellung der Demonstr.-, Determ.- und Possessi vprono- 
mina. Im folgenden Kap. kommen die prttdikativen und attribu- 
tiven Bestimmungen des Subst. zur Behandlung, was ja eigentlich 
nur ein Specialfall der im vorigen Kap. angefangenen Untersuchung der 
Bestimmungen der Gegenstandsvorstellung ist. Hier wird nun das Ver- 
halten des Adjektivs erdrtert, wobei es zuerst darauf ankommt, die Grenze 
zwischen der attributiven und der prBdikativen Anwendung des Adjektivs 
zu ziehen. Dann werden die Fragen von der Anwendung de« Subst. ais 
Adj., und von der VerknUpfung des Korrelats der Merkmalsvorstellung mit 
demjenigen der Gegenstandsvorstellung erftrtert, was dem Verf. zu inte- 
ressanten AusfUhrungen Anlass giebt Hier ist z. B. von il y eut cent 
kommes ( de) tués die Rede. welches Schwanken Verf. mit Tobier III 5 
dem BedUrfnis einer Unterscheidung der prKdikat. und attribut. Adjektiv- 
bestimmungen zuschreibt (S. 223). 

In den folgenden Abschnitten werden nach einander die Apposi¬ 
tion, die Korrelate der Merkmalsbestimmung der Art und 
Weise (= das Adverbium) und der adjekt. Relativsatz besprochen. 
In diesem letzten Abschnitt erttrtert Verf. einige Falle, wo que in Ver- 
bindung mit einem Pronomen statt dont oder duquel gebraucht wird 
(§ 233). Ob dabei ein Satz wie: Je ne faisais pas un pas qui ne fut 
éclairé, je ne disais pas un mot qu’on ne le pesåt (S. 266) zu den 
RelativsHtzen zu fUhren ist, ist wohl Zweifel unterworfen. Wir sehen 
vielmehr in diesem que die Konjunktion que, die statt der vollstfindigeren 
Form sans que nach dem verneinenden Hauptsatz gesetzt wird. 

Das XX. Kap. behandelt die durch PrHp. eingeleiteten Bestimmungen. 
Hier findet man also die Falle besprochen, wo Infinitive von Propositionen 
mit beibehaltener Beziehungsbedeutung abhUngen. Die Entstehung der 
Ausdrucksweise aeant (que) de (S. 321) und in Anlehnung an Tobier I 2 
die des Vergleichungspartikels que de (S. 323) werden hier beriihrt Weiter 
finden wir in t? 269 in der Hauptsache dieselbe Erscheinung aufs neue 
erortert. von der §§ 143—145 die Rede war, nRmlich die Anwendung 
eines pr«pos. Inf. als Subjekt und PrKdikatsnomen. Im folgenden 
werden die konjunktionalen Verbindungen behandelt; hier finden sich 


1 Dicsc Krogen und andcrc tierselben Art kommen eingehender rur Besprechung ln 
einer. wie wir hoffen, huld erscheinenden Abhnndlung. die die Inflnitlv-Konstruktlonen der 
unpcrsonllehen Verba hlstorisch behnndeln soli. 


Digitized by Google 


Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 


Haas, Neufranzbsische Syntax. 


187 


(§ 279) interessante Beispiele von der Konj. que als Ersatz der volieren 
Formen aoant que, sans que etc. Man vermisst nur eine ErklHrung 
dieser Erscheinung. Es wiire ja interessant zu sehen. woher es kommt, 
dass que meistens in NebensUtzen angewendet wird, die von einem ver- 
neinenden Hauptsatz abh&ngen. 

Die Konj. que wird zur Einleitung von HauptsBtzen h&ufig gebraucht 
(§ 288). Verf. schreibt diesen Gebraucb den Umst&nden zu, dass que den 
zweiten Bestandteil der meisten Konj. bildet und sBmtliche Dass-sfttze ein- 
leitet, und dass andrerseits der Konjunktiv in NebensStzen viel h Bu tiger 
als in HauptsKtzen ist Es wird sich doch fragen, ob ein Satz wie qu’il 
oienne nicht elliptisch aus je désire qu’il denne entstanden ist. Unter 
den Beispielen dieser Sstze findet man weiter: Répétez-lui mes imperti- 
nences, comme oous dites, mais decant moi, que je puisse me dé- 
fendre (S. 364); der betreffende Satz ist wohl nicht unter die Haupt- 
stttze zu ziehen sondern als mit einfachem que eingeleiteter Konsekutivsatz 
zu betrachten und also S. 337 anzuftlhren. 

Die Arbeit endet mit einer Erorterung der Tempora und Modi 
und schliesslich einer Darstellung der franz. Wortstellung. Wir wollen 
betreffs der hier zur Sprache gebrachten Fragen erw&hnen, dass Kalepkv 1 
(S. 163) Einsprllche gegen das Prinzip erhebt auf das Verf. den Unter- 
schied der Anwendung des Passé déf. und des Imperfekts durch- 
zufdhren versucht, das Prinzip nttmlich, dass das Passé déf. angewendet 
wird, wenn die Zeitausdehnung der Handlung ausserhalb der Bewusst- 
seinssphKre bleibt, «wfthrend die zeitliche Ausdehnung des Seins in das 
innere Blickfeld aufgenommen wird, wenn eine Verbalvorstellung durch 
das Imperf. wiedergegeben wird* (S. 366). Im demselben Kap. werden 
die im Neufranz. stattfindende Einschrfinkung im Gebrauch des Passé 
déf., bezllglich dessen Verf. durchaus pessimistisch isl (S. 375), die Ver- 
drkngung des Passé antérieur durch das Plusqueparfait (S. 377) 
und schliesslich die Tempora der indirekten Rede besprochen. Der 
Konjunktiv ist nach Verf. der Ausdruck der Nichtwirklichkeit. an 
die sich aber immer andere Vorstellungen, diejenigen des Wunsches, 
der Konzession u. s. w. anschliessen, welche ihrerseits die Vorstellung 
der Nichtwirklichkeit in dem Sprechenden erwecken. Diese Auffassung 
bezieht nun Verf auf jede Anwendung des Konj.s. In den RelativsBtzen, 
deren Korrelat ein Superlativ oder ein dementsprechendes Wort ist, will 
Verf. den Gebrauch des Konj.s einer durch Einschrfinkung erzeugten 
negativen Nebenvorstellung zuschreiben. Dass eine Idée der Nichtwirk¬ 
lichkeit in dieser Weise zum Ausdruck gebracht wird, scheint uns jedoch 
nicht ganz zutreffend. Die Existenz des betreffenden Begriffs wird da- 
durch nicht in die Frage gestellt, dass sie mit einer Bestimmung aus- 
gebildet ist ( Superlatio, Ordinatzahl, seul, unique ), die sie einzig in 
ihrer Art darstellt. Man wird wohl dann eher Kalepky* beistimmen. der 
den Konj. des Satzes: la plus forte dépense que l'on puisse faire, 
est celle du temps, der Tatsache zuschreibt, dass dépense que Von puisse 
faire keine Åusserung eines realen Seins, sondern nur die Bezeichnung 
eines Begriffs ist, unter dessen Repriisentanten der das Merkmal la 


1 cfr. derselbe Verf. (»robers Zci tscli r I ft XVIII S. 498. 
■i Grubers Zellschrifl XVIII S. 109 IT. 
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plus forte tragende ausgesondert wird. Dann erst wird der Konj. einer 
Nichtwirklichkeit abhilngig gemacht. 

Wir haben hier versucht, in aller Kllrze eine Andeutung des umfang- 
reichen Werks zu geben. Alles wesentliche der franz. Syntax scheint uns 
darin zur Behandlung zu gelangen. Bei einer solehen Menge besprochener 
GegenstKnde kann natUrlich nicht alles mit derselben Genauigkeit erSrtert 
werden So z. B. scheint es uns, als ob die Lehre von der AbhSngigkeit 
des Inf.s von Verben eine eingehendere Behandlung hatte beanspruchen 
dllrfen. Man vermisst hier ganz eine prinzipielle Auseinandersetzung der 
Bedingungen, unter welchen der eine oder der andere Inf. angewendet 
wird. Man findet nur S. 314 eine AufzHhlung der Verba, die den Inf. mit 
å resp. de regieren. Eine stiefmdtterliche Behandlung hat wohl auch, im 
Kap. von der Wortstellung, die Stellung beztiglich des Particips des zu 
einer zusammengesetzten Verbform gehorigen Adverbiums erhalten (§ 406), 
ebenso wie Kalepky S. 169 bemerkt das ganze Kap. von der Negation. 
Kleinere Auslassungen fuhrt Kalepky hier und dort auf. 

Zum Schluss erlauben wir uns einige Bemerkungen tlber das Åussere 
der Arbeit. Die Ausstattung ist nicht eben eine ansprechende; die Auf- 
einanderfolge von 408 Paragraphen, die alle darin Ubereinstimmen, dass 
die moglich kleinste Abwechslung der typographischen Ausstattung erzielt 
wird, wird auf die L&nge langweilig und ist auch nicht geeignet ein Clber- 
blicken des gewaltigen Stoffes zu erleichtem. Verf. drtlckt im Vorwort 
die Hoffnung aus, dass alle Druckfehler im Fehlerverzeichnis richtig ge- 
stellt wKren. Die stattliche Liste Kalepkys hat ihn von dem Gegenteil 
Uberzeugen dtlrfen. Schon wegen dieser betritchtlichen Zahl der Druck- 
fehier und durch NachlKssigkeit des Drucks entstandener UnverstHndlich- 
keiten wird eine zweite Auflage von ndten; auch aus anderen Granden 
hoffen wir lebhaft, dass das interessante und gediegene Werk eine solche 
erleben wird. 

l'ppmlu. April 1911 

Hilding Kjellman. 


Nu da jeg med afslutningen af 3die rækkes XX. bind fra¬ 
træder redaktionen af Nordisk tidsskrift for filologi , er det mig 
en kær pligt at bringe alle de mange, ikke alene i Danmark, 
men også i Sverige, Finland og Norge, der ved bidrag eller på 
anden måde har støttet mig i denne virksomhed, min tak for 
deres gode hjælp. Ikke få er de, hvem døden, i de snart 20 år 
der er forløbet, har kaldt bort; men der er skudt en yngre slægt 
af filologer op, som vil kunne føre den gode tradition videre. 

Karl Hude. 
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S. Atireli Augustini op. sectio II. Epistalae (Pars IV) ex rec. A. Gold¬ 
bacher. (Corp. ser. eccl. Lat. vol. LV1I.) Wien & Leipzig, Tempsky 
& Freytag. 

Corn. Nepotis vitae, ed. G. Andresen. 2. Aufl. Fur den Schulgebrauch 
bearb. von R. Frans. Do. do. 

Kornitzcr, A., Lat. Cbungsbuch fur Obergymnasien. Do. do. 

Sophokles' Philoktetes, von F. Schubert. 3., gånzlich umgearb. Aufl. von 
L. Huter. Do. do. 

Scheindler, A„ Lat. Schulgr., hrsg. von R. Kauer. 8. Aufl. Wien, Tempsky. 

Steiner-Schcindler, Lat. Lese- und Cbungsbuch. III—IV. Do. do. 

Harder, C., Latein. Lesebuch fiir Realanstalten. II. Leipzig, Freytag. 

Billctvr, G., Die Anschauungen vom Wesen des Griecbentums Leipzig, 
Teubner. 

Libanii opera, rec. Foerster. Vol. VI. Do. do. 

Heinze, R., Tertullians Apologeticnm. (Sitz. Ber. Sachs. Gesellsch. Wiss. 
LXII 10.) Do. do. 

Horasens Versmasse fur Anfånger erkl. von O. Schroeder. Do do. 

Euripidis cantica fragm. Grenfell. adiecto dig. O. Schroeder. Do. do. 

GeJJcken, J., Die griech. TragBdie. 2. Aafl. Do. do. 

Aiowolov fj AoyyLvov negl vyjovg , de sublimitate libellus. In usum schol. 
ed. O. Jahn, 4 um ed. J. Vahlen. Do. do. 

Martint, E„ Textgesch. der Bibliotheke des Patriarchen Photios von Kon- 
stantinopel. I. (Abh. Sachs. Ges. Wiss., ph. h. Kl., XXVIII 6.) Do. do. 

Florilerjium Latinum, zusmngest. von der philol. Vereinigung des Kdnigin- 
CarolaGymn. zu Leipzig. I—II. Do. do. 

Weinreich, O., Der Trug des Nektanebos. Do. do. 

Vahlen, J., Gesammelte philol. Schriften. I. Do do. 

Ciceronis De nat. deorum, ed. O. Plasberg. Do. do. 

Pfuhl, E., Die griechische Malerei. Do. do. 

Cauer, P., Das Altertum im Leben der Gegenwart. Do. do. 

Arkio for nordisk fiol. Ny fBljd. XXIII 3—4. Lund, Gleerup. 

Noreen, A., Vårt Språk. 16. h. (V 6.) Do. do. 

Clarke, M. G., Sidelights on Teutonic History during the Migration Period. 
Cambridge, Univ. Press. 

The Cambridge History of English Literaturc. V—VI. Do. do. 

Skeat, W. W., English Dialects. Do. do. 

Neuphilol. Mlttettungen. 1911, 1—4. Helsingfors. 

Leander, P., Hebreisk Grammatik. Sthlm., Jførstedt & soner. 

Conradt, C., Die metrische und rhythmische Komposition der Komodien 
des Aristophanes. II. Leipzig, Fock (komm.). 

Herchenbach, H., Das Pråsens historieum im Mittelhoclideutschen. (Pa- 
laestra GIV.) Berlin. Mayer & Muller. 

Gardthausen, V., Griechische Palåographie. I. 2. Aufl. Leipzig, Veit & Co. 

Språk och Stil. XI 1. Uppsala, Akad. Bokh. 

Neher, R., Der Anonymus De Rebus Bellicis. Tubingen, Heckenhauer 
(komm.). 

Bonhdjfer, A. t Epiktet und das neue Testament. Giessen, Topelmann. 
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TREDIE RÆKKE (I—XX). 
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Alsted, J., Toad-eater . XVIII 51 

Andersen, D., Pali-Miscellanea.V 50. 129 

Andersen, V., Til Ewalds „Kong Christian 1 * ........ XVII 1 

Andersson, H., Kort Ofversigt af den moderna italienskans 

Ijudlfira. III 26 

Anker Jensen, Filur. XI 44 
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Bergman, J., Quaestiones Prudentianae. I. II 116 
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Bing, J., Dantes Måtelda.,. XIV 35 

Blinkenberg, C., Les inscriptions d’Épidaure. 111 153 
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i engelskan . XX 97 
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— Stilblanding. .... XX 49 

— Etymologien af Dadel. XX 64 

Christensen, A., Alexander den Store i den orientalske Over* 
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